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INTRODUCTION 

Le livre VII de l'Histoire ecclésiastique de Socrate couvre 
le règne de l'empereur Théodose II jusqu'en 438, sans qu'on 
puisse dire pourquoi l'auteur a voulu arrêter son ouvrage à 
cette date (il lui donne du moins une conclusion qui indique 
qu'il met volontairement un terme à son récit). Ce livre 
est assez différent des précédents, en partie- mais ce n'est 
pas la seule raison- parce que l'auteur a été le témoin de 
plusieurs des événements qu'il relate (bien qu'il ne le dise 
presque jamais, pour garder le ton distancé de l'histoM 
rien), ou qu'il a entendu des récits de témoins et connu 
plusieurs des personnages dont il parle. De ce fait les don
nées d'histoire profane y sont plus nombreuses. Elles corresM 
pondent à celles que privilégie la tradition historiographi
que :guerres (x, xvnr, xx, XLIII), émeutes (xm, xv), révoltes 
(xxxiii), avènements, naissances, mariages, voyages impéM 
riaUX (I, XXIII, XXIV, XLIV, XLVII), usurpationS (XXIII), phénoM 
mènes ou personnages extraordinaires (x1x). La qualité de 
l'information de Socrate, sur ces sujets, est inégale. Ce qu'il 
dit de la prise de Rome par Alaric (x) est très insuffisant et 
mêle le vrai et le faux ; il est un peu mieux informé, en 
revanche, sur la guerre perse, quoique ce soit à partir 
d'écrits panégyriques. Deux chapitres (xxn, XLII) sont 
consacrés à la description des qualités de l'empereur Théo
dose; leur caractère encomiastique n'est pas douteux, mais 
il s'appuie sur des faits réels, attestés par ailleurs. L'insisM 
tance sur la douceur de l'empereur répond aussi, nous le 
verrons, à un but précis. 



Cet ouvrage a été préparé avec le concours de l'Institut des« Sources Ch 't' 
(U M R 5189 d c . re œnnes » 

. . . u entre Natwnal de la Recherche Scientifique). 

http:/ /www.mom.fr/sources_chretiennes/ 

Imprimé en France 
http :/ /www,editionsducertfr 

© Les Éditions du Cerf, 2007 
ISBN' 978-2-204-08171-9 

ISSN o 0750-1978 

INTRODUCTION 

Le livre VII de l'Histoire ecclésiastique de Socrate couvre 
le règne de l'empereur Théodose II jusqu'en 438, sans qu'on 
puisse dire pourquoi l'auteur a voulu arrêter son ouvrage à 
cette date (il lui donne du moins une conclusion qui indique 
qu'il met volontairement un terme à son récit). Ce livre 
est assez différent des précédents, en partie- mais ce n'est 
pas la seule raison- parce que l'auteur a été le témoin de 
plusieurs des événements qu'il relate (bien qu'il ne le dise 
presque jamais, pour garder le ton distancé de l'histo
rien), ou qu'il a entendu des récits de témoins et connu 
plusieurs des personnages dont il parle. De ce fait les don
nées d'histoife profane y sont plus nombreuses. Elles corres· 
pondent à celles que privilégie la tradition historiographi
que : guerres (x, xvm, xx, XLIII), émeutes (xtn, xv), révoltes 
(xxxtn), avènements, naissances, mariages, voyages impé
riaux (1, XXIII, xxiv, XLIV, XLVII), usurpations (xxu1), phéno
mènes ou personnages extraordinaires (xix). La qualité de 
l'information de Socrate, sur ces sujets, est inégale. Ce qu'il 
dit de la prise de Rome par Alaric (x) est très insuffisant et 
mêle le vrai et le faux ; il est un peu mieux informé, en 
revanche, sur la guerre perse, quoique ce soit à partir 
d'écrits panégyriques. Deux chapitres (xxn, xur) sont 
consacrés à la description des qualités de l'empereur Théo
dose; leur caractère encomiastique n'est pas douteux, mais 
il s'appuie sur des faits réels, attestés par ailleurs. L'insis
tance sur la douceur de l'empereur répond aussi, nous le 

verrons, à un but précis. 
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Les données d'histoire politique de ce livre laissent par
fOis entrevoir, quoique de manière fort discrète les conflits 
d'influence qui agitent la cour impériale. Socr:te, membre 
du cercle de Troïlos, où se côtoient des chrétiens et des 
païens cultivés, loue le préfet Anthémios, (( l'homme le plus 
sage de son temps'' (I, 3), auquel il rapporte la bonne admi
nistration et la politique pacifique et tolérante qui caractéri· 
sent les années de la minorité de Théodose (Sozomène y 
verra plutôt le fruit de la piété de Pulchérie la sœur de 
l'empereur). Il ne dit mot- mais ce silence est éloquent- de 
Pulchérie (son nom même n'est pas cité!), qui supplante 
Anthémios en 414 et pousse à une politique plus agressive, 
tant envers les Perses qu'envers les païens, les juifs et les 
~issidents, chrétiens, puis qui perd un temps de son 
mflu~nce, ~ la ,fin ?e la guerre perse, mais retrouve après le 
concile d Ephese 1 ascendant qu'elle avait sur son frère. Il ne 
dit r~en non plus d.e la riva~ité entre la sœur de l'empereur et 
son epouse EudoCie, dont 1l ne pouvait certes prévoir l'issue 
à la date de rédaction de son ouvrage. Défaut d'information 
ou prudence ? Cette réserve laisse le lecteur insatisfait. 
So~r~te, d~ mo~ns, ne se fait pas l'apologiste de l'idéologie 
officielle diffusee par la cour et se fait le chantre d'une 
politique tolérante. 

Plusieurs chapitres de ce livre concernent les Juifs ; 
quelques-uns sont révélateurs de la dégradation des rap
ports ~ntre Juifs et chrétiens, attestée aussi par plusieurs lois 
de Theodose II (dont la Novelle 3, parue l'année même de la 
publication de l'ouvrage de Socrate). Le chapitre Xlii relate 
l'expulsion des Juifs d'Alexandrie par l'évêque Cyrille, suite 
à u~e embuscade qu'ils avaient tendue aux chrétiens et qui 
avait provoqué des morts, mais où la responsabilité de l' évê
que, directement engagée, est discrètement blâmée. Un 
a~tre chapi~re évoque la conversion d'un juif (v), suite à un 
muacle qm pourtant n'entraîne pas la conversion de ses 
coreligionnaires ; ailleurs un faux converti juif est démas
qué (xvn, 7, 15). Le chapitre XVI rapporte des crimes de 
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Juifs contre les chrétiens, avec déjà une accusation de meur
tre d'un enfant mis en croix. Le chapitre xxxvm, en revan
che relate la conversion de nombreux Juifs de Crète, trom
pés' dans leurs espérances par un Pseudo-Moïse, mais 
heureusement sauvés de la ruine par des chrétiens. 

Les données d'histoire proprement ecclésiastique restent 
naturellement assez abondantes ; plus que dans les livres 
précédents, elles sont de caractère très divers. _La crise 
arienne, qui faisait la trame des livres 1 et II, tenait encore 
une grande place dans les livres III à V, l'histoire de J~an 
Chrysostome était au centre du livre VI. Dans ce hvre, nen 
de semblable. La plupart des données concernent des évê
ques, le plus souvent ceux des grands siè~es. Quel_que_s, évê
ques d'autres villes donnent lieu à des notices parhcuheres: 
Maroutbas (v111), Akakios d'Ami da (xxi), Agapet de Syn
nada (111), Silvanos de Troas (xxxviii :celui-ci issu du cercle 
de Troïlos, dont Socrate faisait partie). 

Plusieurs chapitres mettent en scène Cyrille d' Alexan
drie. Celui-ci est désigné comme le responsable de l'expul
sion des Juifs d'Alexandrie, et si le récit de Socrate n'est pas 
favorable à ces derniers, qui s'en sont pris aux chrétiens, il ne 
l'est pas davantage à Cyrille, qui leur a adressé des men~ces 
qui les ont excités et ne s'est visiblem~~t pas embarr~s~e. de 
l'avis du préfet d'Alexandrie pour dniger une expedition 
punitive contre eux et les expulser (x111). Dans le prolonge
ment de cet événement, il rapporte encore, et non sans 
critique, comment Cyrille voulut encore s'opposer a~ préfet 
en tentant de faire vénérer comme un martyr un mOine que 
le préfet avait fait exécuter pour avoir reçu de lui une pierre 
en pleine tête (xiv). L'assassinat d'Hypati,e est relat,é ens~ite 
sans que soit attribuée une responsabilite directe a C_ynlle, 
mais Socrate n'en ajoute pas mo_ins que ce meurtre lm valut 
un grand blâme, ainsi qu'à son Eglise (xv). 

Les données qui concernent la capitale sont, comme tou
jours, les plus fournies. Socrate parle assez longueme~t des 
cinq évêques qui se succèdent sur le siège de Constantmople 



10 INTRODUCTION 

durant cette période, Attikos, Sisinnios, Nestorius, Maxi
mien et Proclos, mais il en parle en termes bien différents. 
Attikos fai~ l'objet de deux chapitres (u et xxv), et le juge
ment porte sur lm est favorable : il est pieux et sage, bien 
qu'assez peu cultivé - défaut qu'il compense en travaillant 
au mie~~ ses prédications et en faisant preuve d'esprit dans 
sa mamei:e ~e donner des noms. Il est (l aimable et enga
gean~ J>,_ genereux, et cela envers tous, en particulier envers 
les dissidents, ceux des autres<( religions J>. Socrate ne cache 
pourtant pas qu.'il_est pa~-fois dur envers ces dissidents, qu'il 
les menace, mms Il souhgne longuement qu'il accorde une 
fav;ur particulière aux Novatiens (xxv, 15-19), au motif 
qu Ils ont toujours fait partie des soutiens de Nicée ·il tait sa 
rude persécution des Johannites (ceux qui étaie~t restés 
fidèles à Jean Chrysostome) pour n'en relever que les adou
Cissements. (xxv, 3) .. Sisinnios n'est évoqué que dans un 
court chapitre, du fait de la brièveté et de l'absence d'éclat 
de son épiscopat, mais il est loué pour son caractère affable 
~ui le fai~ se tenir. à l'écart des affaires et provoque contre lui 
1 accus~twn de faiblesse- comprenons de tolérance (xxvm). 
Nestonu~ en revanche, s'illui est reconnu quelques qualités 
(~elle vmx, talent ?ratoire, vie pure), est épinglé dès le 
d~part pour son attitude hostile aux dissidents, qui met la 
:'Ille sens dessus dessous (xxix, xxxi), mais dont il recevra le 
Juste salaire. Faisant preuve par ailleurs d'une grande igno
r~nce (xx.xn, 10), voire de sottise (xxxi, 22), il provoque un 
debat th~~logi,que dont il sortira vaincu, déposé par le 
concile d Ephese (sur lequel les informations de Socrate 
sont de q,ualité très moyenne) et anathématisé par son pro
pre clerge (xxxiv). Son successeur, Maximien, a un épisco
pat assez bref (deux ans et cinq mois) et sans éclat car ce 
saint ascète<< était simple en paroles et menait une vi~ tout à 
fait étrangère aux affaires>) (xxxv, 4), mais du moins il a 
<<présidé en paix>) (xL, 1). Le dernier évêque mentionné est 
Proclos, tOUJOUrs en place au moment où Socrate écrit son 
ouvrage : il est très loué pour ses bonnes mœurs, mais sur-
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tout pour son attitude envers les dissidents, car il cherche à 
les gagner par la patience plutôt que par la forse : « Ayant 
choisi de ne tourmenter aucun parti, il rendit à l'Eglise, en la 
conservant, la dignité de la douceur» (xLI, 6). 

Il est notable que, dans ce livre tout particulièrement, 
Socrate insiste sur l'attitude des évêques de la capitale 
envers les Églises dissidentes et blâme ceux qui les persécu
tent (un autre évêque est blâmé pour ses persécutions envers 
les Macédoniens : 111). Or ces persécutions pouvaient 
s'appuyer sur un arsenal législatif sans cesse renouvelé ~t 
durci depuis Théodose 1er, un arsenal dont Socrate ne dit 
jamais mot. Au contraire, il s'efforce de faire c~o~re qu_e 
l'empereur lui-même n'est pour rien dans cette pohtlque: Il 
<<n'approuvait pas, déclare-t-il, ceux qui veulent persécuter>) 
(xLn, 1), ajoutant que cette do~ce~r de l'e~p~reur lui ass~re 
la faveur divine (3-4)- en cela Ils oppose md1rectement a la 
déclaration de Nestorius à Théodose: <<Aide-moi à venir à 
bout des hérétiques, et moi je t'aiderai à venir à bout des 
Perses» (xxix, 5). Son ouvrage, où il semble prendre se~ 
désirs pour des réalités, apparaît dès l.ors comrr:e un appel_a 
la tolérance, une tolérance que les lms sont lmn de voulou 
accorder à ces groupes qu'elles désignent, mais avec le sens 
péjoratif que lui-même n'accorde jamais à_ ce terme, c?mme 
des << hérésies >> dont il convient de poursmvre les partisans. 

Cet appel à la tolérance est particulièrement insistant de 
la part du Novatien Socrate, et il s'explique d'autant mieux 
que depuis 423 les N ovatiens étaient comptés par la loi au 
nombre des hérétiques, donc susceptibles d'être soumis aux 
mêmes tracasseries qu'eux ( C. Theod. XVI, 5, 59) ; en 428 
une nouvelle loi leur retire la permission d'édifier toute 
nouvelle construction ( C. Theod. XVI, 5, 65). Ils avaient 
jusqu'alors bénéficié d'une c~rtain,e t.oléran~e,, ?'.étant 
jamais mentionnés dans les enumeratiOns d heretlqu.e~ 
poursuivis par la loi : or les voici menacés par ~Ile, le~ vmc~ 
en butte, comme les autres, à des mesures de repressiOn : a 
Alexandrie de la part de Cyrille (vn, 5), à Rome de la part 
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d'Innocent (Ix, 2), puis de Célestin (xi, 2), à Constantinople 
et ailleurs de la part de Nestorius (xxix, 11). Jean Chrysos
tome déjà leur avait manifesté peu de considération, et s'il 
n'avait pu s'attaquer à ceux de la capitale, il avait sévi contre 
d'autres (VI, XI, 13). Socrate cherche donc à conjurer les 
menaces qui les visent en soulignant que, sous Attikos, les 
Novatiens avaient encore le droit de tenir leurs assemblées à 
l'intérieur des murs {xi, 6) -ce qui était pourtant contraire 
aux lois (cf. C. Theod. XVI, 5, 30) -, défendus qu'ils étaient 
par l'évêque lui-même (xxv, 15), et que Proclos faisait 
preuve envers eux de plus de patience encore (xLII, 4). Il 
relève aussi que les autorités ont réfréné l'ardeur de Nesto
rius, décidé à les attaquer (xXXIX, 11), ce qui montre qu'ils 
avaient encore des protections à un haut niveau. Aussi, ce 
volume continue de renseigner, et plus encore que les précé
dents, sur les Novatiens, comme pour souligner leur impor
tance : notices étoffées sur leurs évêques à Constantinople, 
Chrysanthe (xu), Paul (xvu, xxxix), Marcianos (xLvi), insis
tance sur leurs vertus, leur discernement, leurs miracles -
des miracles que << presque tous >> reconnaissent, non seule
ment les chrétiens, mais la plupart des païens (xxxix, 10) ! 
Et lorsque meurt le très aimé évêque Paul, ses funérailles 
réussissent à faire, << en quelque sorte, une seule Église de 
tous les différents partis» (xLVI, 2). S'il évoque aussi le 
schisme du novatien Sabbatios, c'est pour le désapprouver 
(v). Cette insistance ne permet pas, à mon sens, de douter de 
l'appartenance novatienne de Socrate. Par ailleurs, il reste 
attentif à renseigner aussi sur les autres 'religions' :il donne 
la liste des évêques homéens de Constantinople, celle des 
macédoniens, il évoque quelques personnages qui font par
tie de ces groupes, dont deux savants prêtres homéens qu'il 
fréquente en toute liberté - ce qui laisse apparaître que, 
malgré la législation très dure qui frappait les dissidences, 
quelques-unes continuaient d'exister ouvertement. Bref, 
Socrate ne déroge pas au but qu'il s'est fixé en commençant 
son ouvrage: rapporter ce qui s'est passé dans les Églises. 

fr· .• ' .. ·.········· 

i 

{ 
x' 
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Mais eut-être davantage que dans les au_tres li:vres, il tient ~ 
d

. p vœu de voir cesser dans celles-ci les disputes dues a 
ne son c · · 1 · 'il pelle l'esprit de querelle, et a lOrtion es persecu-

c.e ~~ c:: celui qui persécute agit << contre la cout~me d~ 
1'9 : VII 1) Un appel donc - adresse tant a l' Eghse » ( xxx, . ' 

l
' Théodole II, dont il loue à dessein la douceur e: 
empereur ,, l'' ,.. p los a 

le refus de persécuter (xLII, 1-2), qua eveque. roc _-, 
, f u- de aix dans tous les domames, puisque 

la tolelrancle,s amcatelheurs ppublics et les difficultés des Eglises » 
Pour m << e . ·1 

d 
. (V pr 4) Tel est le vœu (pieux, car 1 ne sera 

vont e pau , ., · d' '1 
uère exaucé) qui conclut son ouvrage et en evoi_e s~ns 

âoute l'intention profonde : <<,En terminant cette ht~tOire, 
, mettons le vœu que les Eglises de partout, les villes et 

fe~u~:tions vivent dans la paix>> (xLVIII, ?)· S?n 1~u:rage • . . mme un manifeste pour la hberte re Igwuse. apparait ams1 co 

P.M. 
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[348] * l. Tou 8~ ~"'"'Àiwç 'Apx0l8iou T<ÀWT~aOlvToç T1j 
npcinn -roU Mr:xlou !J.i'JVÛç ~v ·una-rd~ B&:crcrou x.od <lhÀLnnou 
'OvWptoç p.è:v b aù·roü &SëÀq:lfJç Tà é:crnépta Ôte:Lrre: {J-Ép1j, UnO Sè: 
-ré;) uUf> Té;) vécp 0EoÙocrlcp ÔXTC'ŒTÛ Tuyx&:vov-n Tà -r'l)c; é:<flaç 

5 È-r&:'t''t'ë-ro, 'Avfh:!J.Cou ToÜ Urr&:pxou T~v ÔLOÜO')OVJ notoup.ivou 

TWv OAwv, 2. 8c; €yyovoç !J-ÈV ~v Q>LÀ(7tnou ToU TiaüAov -ràv 
èrdcrx.orcov bd KwvcrTIXVTlou Èx.Ocù6v't'oç -rY)c; Èx.XÀi')crlo::ç, 
&vTe:tcraycxy6vToç Sè: Maxe:ù6vtov. 3. Où-roc; Tà ~-tey&:Aa -rdxYJ 
T7) Kwvcr-rav·nv0\;n6Àe:L ne:pte:O&Ae:To. <l>povtp.ÙJTCX:Toç 3è: -rWv 

* Les chiffres entre crochets renvoient aux pages de l'édition Hansen 
(GCS). 

l. Théodose II était né le 10 avril 401. Sur sa carrière, cf. PLRE II, 
1100·1101 (Theodosius 6). Sur Honorius, cf. Idem I, 442 (FI. Honorius). 

2. Anthémios fut préfet du prétoire d'Orient du 10 juillet 405 au 18 avril 
4·14. Sur ce personnage, cf. PLRE II, p. 93-95 (Anthemius 1) et R. DEL
MAIRE, Les responsables des finances impériales au Bas-Empire romain 
(4e-se siècles). Études prosopographiques, Bruxelles 1989, p. 160-163 
(Anthémios fut comte des largesses sact·ées en400). C'est lui le responsable 
de la politique impériale jusqu'en 414, une politique tolé1·ante à l'intérieur, 
tant envers les païens que les Juifs ou les dissidences chrétiennes -ce qui 
explique les éloges que lui adresse Socrate-, et pacifique à l'extérieur {pour 
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SOCRATE 

Histoire Ecclésiastique 

Livre VII 

1 

Débuts du règne de Théodose II. Anthénûos 

[348 Hansen] l. Après la mort de l'empereur Arcadios le 
premier mai, sous le consula~ ~e Ba~sos ~t Ph1hpp~, son 
frère Honorius gouvernait les regwns d Occident,_ tan~1s que 
les affaires de l'Orient étaient placées sous la duectwn de 
son fils, le jeune Théodose, alors âgé de, huit _a~s 1

, 1~ préfet 
du prétoire Anthémios assurant 1 admm1stratw~. de 
l'ensemble des affaires 2

; 2. c'était le petit-fils de ce Ph1hppe 
qui sous Constance avait chassé de l'église l'évêque Paul et 
l'av~it remplacé pa/ Macédonios 3

• 3. Cet homme fit élever 
les grands remparts de l'enceinte de Constantinople 4 . Il 

se concilier les Perses il y eut même dans certaines régio~s _d'Asie Mineure 
tolérance pour le culte du feu). Pulchérie le supplante en JUin 414 et engage 
une politique différente (cf. infra, note à XVIII, 8). 

3. Cf. II, XVI, 2 ; V, IX, l. 
4. Les travaux de construction de l'enceinte de Théodose commencen~ 

en 412 sous la direction d'Anthémios; le gros œuvre est sans doute ac~eve 
en 422: cf. DAGRON, Naissance d'une capitale, p. Ill. Sur cette encemte, 
cf.jANrN, Constantinople byzantine, p. 265-283. 
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10 -r6Te: &v6pcünwv xat è36xe:L xo:.L ~v, x.o:.~ &boUÀwç Ënpcx-r-rev 
oOSév, &.ÀÀà &.ve:xmvoUTo 7tOÀÀot;'ç -rWv yvwpl!J-wv ne:pL -r&v 
npocx't'É:wv, !J.&ÀLt:rTa 3è T pwlÀ<p T0 aoqna'Tjj, ôç !J-ETœ -rijc, 

15 

>1 • ~ 1 \ ' \ 

OUO"Y)Ç O:.UT<p crOq'.niXÇ X.O:.l Xa't"(X TYJV 7t0ÀLTLX.~V cpp6V'l)O'tV -r:Û) 

'AvS~(.Û'? ècp&f.LLÀÀoç ~v· 3L0 axe:30v n&vTo: 'Tjj cru~-tôouÀ'!J TpwL~ 
ÀOU E:7tpCX.TTS:TO. 

II 

a. Cf. Gal. 6, 10. b. Cf. !Cor 9, 22. 

l. Sur Troïlos, au cercle duquel appartenait Socrate, cf. PLRE Il, 1128 
(Troilus 1) et note à VI, VI, 36. SYNÉSIOS DE CYRÈNE, qui le rencontra lors de 
son ambassade à Constantinople, appelle Troïlos <<l'admirable citoyen et 
philosophe» (Lettre 49, CUF, p. 68 Roques I) et le loue dans plusieurs 
autres lettres . 

2. Cf. déjà VI, xx, 2 (<<une éducation de niveau moyen )J); en mention
n~nt au § 7 que les disco~rs d'Attikos n'étaient pas enregistrés par des 
stenog~aph~s, Socrate souhgne encore les limites de la culture de l'évêque. 

3. St Attlkos se montrait parfois tolérant pour les dissidences (mais cf. 
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passait pour être- et il était -le plus sage des hommes de ce. 
temps. Il ne faisait rien sans réflexion, mais discutait avec 
beaucoup de ses familiers sur ce qu'il y avait à faire, surtout 
avec le sophiste Troïlos, qui avec la sagesse qui était sienne 
rivalisait également avec Anthémios sur le plan de l'intelli
gence politique :aussi presque tout était-il fait sur le conseil 
de Troïlos 1

. 

II 

Attikos de Constantinople 

l. Donc, lors de la huitième année de l'empereu1; Attikos 
se distinguait pour la troisième ann_ée dans l'épiscopat ; 
c'était un homme, comme nous l'avons dit précédemment, 
pieux et sage, avec la culture qui était la sienne 2 • Aussi, sous 
son gouvernement, les Églises firent de grands progrès. 2. 
Car ce n'est pas seulement ses frères dans la foi a qu'il ras
semblait, mais par sa modération il frappait aussi d'admira
tion les autres partis, et il ne cherchait nullement à les 
tourmenter, mais tout en tentant de les effrayer, il se mon
trait ensuite doux envers eux 3 . 3. Il ne négligeait pas les 
études, car il se fatiguait à lire les anciens et y passait ses 
nuits ; aussi ne se laissait-il pas abuser par le jargon des 
philosophes ou des sophistes. 4 .. Il était pour ceux qui le 
rencontraient [349] aimable et engageant 4", il s'attristait 
avec ceux qui étaient cha~rinés, bref il était tout à tous, 
selon ce que dit l'Apôtre . 5. Auparavant, lorsqu'il avait 

XLI, 5), il n'en persécutait pas moins avec constance les Johannites: cf. note 
à VI, XVIII, 19. D'autre part, selon PHOTIUS, il écrivit aux évêques de 
Pamphylie <1 d'expulser de toute part les Messaliens comme impies et 
impurs l) (Bibliothèque, 52, p. 38 Henry I). 

4. Le portrait d'Attikos entend souligner le contraste de son caractère 
avec celui de Jean Chrysostome (cf. VI, m, 14), mais aussi avec celui de 
Nestorius, persécuteur des dissidents, et, malgré son éloquence; mauvais 
connaisseur des écrits des anciens (xxix). 
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III 

l. 'Ev ~uvv&So'ç 1t6Àe' ~ijç ITocxomocvijç <l>puy(ocç Eho86-
~~6ç ,'n: ~7tlcrx.~7t~Ç ~v, Ôç T~~)(; €v CXÙTfj aLpe-nxoUç ( 1tOÀÀoL ag 
ev au-rn ovn:ç eTuyxavov 't"Y)Ç Mcx.xe:ùov~avWv 9p1Jcrx.e:laç) cruvR 
-r6vwr '3' 't" À ' • \ • ' -, E LWXE:V, Eo;,.E W)\l(ù\1 CW't"OUÇ OU !J-OVO\/ Tijç m)ÀEWÇ à.ÀÀà 

5 a~ x.o:.L TÙ>V &yp&v. 2. Kat -roüTo €nole:t oûx e:lwSOç ÙL~:ELV Tjj 

Op6o36Çcp èxxÀY)crlq:, oU-re: p.~v ~-/jÀ<p Tijç Op81jç 1t'l(rrewc;, à:ÀÀ& 
qnÀo:.pyupCcxç nâ6e:t ÙouÀe:Uwv Èx. 't"Wv cdpe:-rtx&v XP~!J.IXTOC cruÀ
Àé:ye:tv ÈcrrroUùcx~e:. 3. ~tO 7t&'rro:. èxlve:t x.:x-rO:. -riûv -rO:. Mcxxe:Ùo
...,L~u <pp?voÜv~w\1, -ràc,,xe:~prx~ç èÇ,o~Àl~wv -r0Jv {xp' <:x.Û-ri{J XÀY)pt-

10 xwv xcx;L ~uptcxt,ç X~T cwTwv Xf){.ùfLe:Voç flYJXIXVaî'ç, oùùè 't'OÜ 
ÙLXacrTYJPWLÇ cxu-rouç rcpocrùe:cr!J.e:Ïv &.rc-ljÀÀœ:x:-ro. M&:Àtcr-ro:. Sè 
-r0v È:7tl(n<.O~ov aÙTùSv, <}) ÙVO!J.O:. ijv 'Aycx.7tY(r6ç, Ùtcx<p6pwç ÈTc(;

pct't''t'e\1. 4. E7teû1~ Sè: o~ T"fîç è7tapxlaç &pxovTeç oûSct{J-Wç 

l. Cf. note à 1, xxn, 8 : l'Église <<orthodoxe)) est celle qui professe le 
consubstantiel de Nicée. 

2. Les lois contre les hérétiques autorisaient ces poursuites interdisant 
l~s assemblées, la fonda~ion d'églises, les ordinations de clercs', sous peine 
d a~endes ou de banmssements: cf. C. Theod. XVI, v, ll-15 (lois de 
Theodose 1, confirmées par Arcadius: Ibid, 25 et autres). Cependant ce ne 

.·.,··.• •. '.·.·.· •.•. e·.·.' ... f '> 

:::1 
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encore rang de prêtre, il apprenait par cœur ses textes, sur 
lesquels il peinait, avant d'enseigner à l'église, 6. mais 
ensuite, ayant acquis de l'assurance en se donnant de la 
peine, il donnait en improvisant un enseignement plus 
recherché. 7. Ces discours pourtant n'étaient pas tels que les 
auditeurs aient le souci .de les livrer à l'écriture. 

s_ Qu'il suffise de dire cela sur son caractère, sa manière 
d'être et sa culture. Je vais raconter les faits dignes de 
mémoire qui ont eu lieu à son époque. 

III 

Théodose et Agapet de Synnada 

l. A Synnada, ville de Phrygie Pacatienne, il y avait un 
évêque, Théodose, qui persécutait continuellement les 
membres des partis du lieu (il y en avait beaucoup de la 
religion des Macédoniens) ; il les chassait non seulement de 
la ville, mais même de la campagne, 2. Il faisait cela, non 
qu'il soit habituel à l'Église orthodoxe 1 de persécuter, ni par 
zèle de la foi droite, mais, esclave de l'amour de l'argent, il se 
préoccupait de recueillir les richesses qui venaient des mem
bres des partis. 3, C'est pourquoi il usait de tous les moyens 
contre ceux de l'opinion de Macédonios, en armant les 
mains des clercs qui dépendaient de lui et en se servant 
contre eux de multiples manœuvres; il ne s'abstenait même 
pas de les faire conduire enchaînés devant les tribunaux 2 • 

C'était surtout leur évêque, qui s'appelait Agapet, qu'il tour
mentait particulièrement- 4. Comme les gouverneurs de la 

sont pas les évêques qui étaient chargés de leur mise en œuvre, mais les 
magistrats. Théodose est allé voir le préfet du prétoire pour qu'il réveille le 
zèle défaillant des autorités locales, comme le fit Porphyre de Gaza, qui vint 
en 400 à Constantinople demander la démolition des temples de sa ville, 
épargnés par le gouverneur local (cf. MARc LE DIACRE, Vie de Porphyre, 
év~que de Gaza 33-51, p. 28-42 Grégoire-Kugener). 
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IV 

l. t\Ev (J.È:V oôv t'OÜTO XP1JCJTàv ÈrrL TÛlV 'A't'TO<:OÜ xp6vwv 'Tjj 
ÈXXÀ1JO'~Cf Urâjp~ev. Oth·e ÔÈ: 9etU/)-GtŒTWv la!J.&-rwv ~ -r:Wv xp6·
vwv -rou-rwv xGt-r&a-rcxcnç &!J.otpoç ~v. 2. 'Iouôaïoç y&.p -rtç 
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province ne lui semblaient aucunement suffire pour les châ
tier, il accourut à Constantinople et y demandait des ordres 
du préfet du prétoire. 5. Or pendant que Théodose s'attar
dait pour cela à Constantinople, Agapet, dont j'ai dit qu'il 
présidait la religion macédonienne, en vint par désespoir à 
une belle action. 6. Après en avoir délibéré avec tout son 
clergé et avoir convoqué tout le peuple qui dépendait de lui, 
il les persuade d'embrasser la foi du consubstantiel. 7. Cela 
décidé, sur-le-champ, il s'élança vers l'église avec un grand 
nombre de gens, ou plutôt avec tout le peuple, 8. Et, après 
avoir fait la prière, il prend place dans le trône sur lequel 
Théodose avait coutume de s'asseoir. 9. Ayant fait l'union du 
peuple et enseignant désormais la foi du consubstantiel, il se 
rendit maître des églises qui dépendaient de Synnada. 10. La 
situation en était là quand, peu après, (350) survient Théo
dose, qui amenait avec lui le renfort préfectoral, et sans 
savoir rien de ce qui s'était passé, il se rendait aussitôt à 
l'église. Mais, chassé de celle~ci par tous de concert, il repar~ 
tait pour Constantinople. 11. Arrivé là, il se plaignait de ce 
qui lui était arrivé auprès de l'évêque Attikos, parce qu'il 
avait été chassé de l'épiscopat d'une manière imprévue. 12. 
Attikos, qui ~avait que l'affaire avait eu une issue avanta~ 
geuse pour l'Eglise, consola Théodose en paroles, en le per~ 
suadant de s'attacher avec résignation à une vie paisible et en 
lui apprenant à préférer le bien commun à son propre bien. 
13. Il écrit à Agapet d'occuper l'épiscopat sans rien redouter 
de fâcheux du chagrin de Théodose. 

IV 

Guérison d'un juif 

l. C'est donc un des événements heureux pour l'Église 
qui eut lieu à l'époque d'Attikos, mais cette époque ne fut 
pas dépourvue non plus de guérisons miraculeuses. 2. Un 
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rro:.pcx.Àu·nxèç Wv è:x rcoÀÀÙ)V h·Wv E:nt xÀlVYJÇ xoc-rÉxe:~-ro, xcxt 
s ' • ~ • • , e · · · 7tO:.O"Y)Ç ~o::t·pŒ'Y)Ç e:tç C<UT0\1 YUfl.VO:.cr e:~cr'Y)c; xo:.~ mfcrYJc; IouÙaXxi}ç 

e:ùx-t)ç oùùèv èn' cdn<f> Ouv1)6e:lcrYJÇ -réf..oç rrpocrcpe:Uye:~ -rW Xpt
crTto:.vtxéj) ~an-rlaf.La·n, T01h·c.p tJ.6v4l &ÀYJ(hvép l&:11-o:.-n X.r~arx
a6.xt 1ncr-re:Ucraç. 3. ToùTo X<XTo:.cpocvÈ:ç -rW E:rrtcrx.6nw 'ATTŒW 
Taxéwç èyive:-ro. Ko:.·t"Y)X~cro:.ç o?.iv aù-rOv 'xcd T~V el~ Xpto"rO~ 

10 ÈÀrrŒa e:ùayye:Àtcr&!J.e:voç xofucr61jvo:.L crùv -rfj x.Àlvn xe:Àe:lu::t bd 
Tb CflWTLcr-r~pwv. 4. <0 ÙÈ: mxpaÀunx.Oç 'IouSo:.î'oç elÀtx.ptve:î: 
nlcrTe:L TÛ ~&nncr[J.cx Ùe:~&f.Le:voç, &nb TYjç xoÀuf1.b~6paç -roü 
~0:.7tTLO"TYJplou &vo:.ÀY)q~6dç e:ù6ùç cbt~ÀÀo:.x-ro -roü vocr-IJfLœroç 
xo:.L -roü Àomoü èv Toî'ç Uytodvoumv ~v. 5. Tw)TY)V -r~v 6e:pcx.-

15 ndav ~ TOÜ XptcrToÜ 3Uv<X~ttç x.o:.L bd -roî'ç ~11-e-répotç xo:.Lpo'i'ç 
Sei~"' Toiç &v6pûmolç ~0éÀ1)<1EV, s,' ~v "EÀÀ1)V€Ç fJ.ÈV 1tOÀÀot 
1t'Lcr't'e:Ücrocv-re:ç iOIX7t'Tlcr6'Y)crocv· 'lou3oclouç 3è xoclne:p O"'Y)!J.e:'i'IX 
~'Y)'TOÙV't"IXÇ c où3è -r&. YLVÛ!J.E:VIX O"'Y)!J.e:'i'oc npocr'Y)y&ye:To. 
• ~· ToLIXÜ-roc, !J.È:v oùv 7t1Xp&. 't'OÙ Xptcr'ToÜ -ro'i'ç &:v6pWnotç 

20 U1t1JPXE XP1)<1TIX. 

v 

c. Cf. 1 Cm- 1, 22. 

1. Comme dans son récit de la reconstruction du temple de Jérusalem 
(III, xx, 15-15), Socrate montre les Juifs endurcis dans leur erreur, ce qui 
relève d'un topos théologique traditionnel. Cf. V AN NuFFELEN, Un héri
tage, p. 393. 

2. _Les Sabbatien~ évoqués ici ne sont pas à confondre avec ceux que 
mentionne Éphrem a Édess~ (malgré quelques ressemblances). Cf. C. et F. 

Jm._LIEN, <<Les Sabbatiens d'Edesse J>, RHR 218, 2000, p. 153-170 (en parti
cuber p. 163-164). Sur ce schisme motivé par la date de Pâques, cf. 

LIVRE VII, IV, 2·6- V, 1·2 29 

juif atteint de paralysie était couché sur un lit depuis de 
nombreuses années, et comme toute médecine avait été sans 
effet sur lui et que toute prière juive n'avait rien pu pour lui, 
il cherche finalement refuge auprès du baptême chrétien, en 
ayant foi dans l'utilisation de ce seul véritable remède. 3. 
L'évêque Attikos en avait bientôt connaissance; l'ayant 
donc catéchisé et lui ayant annoncé la bonne nouvelle de 
l'espérance dans le Christ, il ordonne qu'il soit porté sur son 
lit au baptistère. 4. Le juif paralytique, ayant reçu le bap· 
tême avec une foi pure, lorsqu'il fut remonté de la piscine du 
baptistère, était aussitôt libéré de sa maladie et désormais en 
bonne santé. 5. La puissance du Christ voulut montrer aux 
hommes cette guérison même à notre époque ; grâce à elle, 
de nombreux païens crurent et furent baptisés, mais même 
les signes qui avaient eu lieu ne faisaient pas venir les Juifs, 
bien qu'ils recherchent des signesc 1

. 

6. De tels dons du Christ sont utiles pour les hommes. 

v 

Schisme du novatien Sabbatios 2 

l. Beaucoup pourtant, n'en tenant aucun compte, persé
véraient dans leur perversité. Ce n'étaient pas seulement 
les Juifs qui faisaient preuve d'incrédulité devant les prodi· 
ges qui avaient eu lieu, mais ceux qui aiment les imiter 
montrèrent qu'ils pensaient les mêmes choses qu'eux. 
2. Ainsi Sabbatios, que nous avons mentionné un peu plus 

M. WALLRAFF, « Geschichte des Novatianismus seit dem vierten Jahrhun
dert im Osten &, ZAC 1, 1997, Abschnitt IV. Socrate désapprouve ces 
schismes, qui témoignent de l'existence d'un novatianisme rural sectaire, 
« de paysans incultes)) (§ 9), opposé au novatianisme policé des milieux 
cultivés de la capitale. Une loi de Théodose II, en 413, interdit sous de 
lourdes peines aux dissidents novatiens de célébrer la Pâque un autre joUI' 
que les orthodoxes (C. Theod. XVI, 6, 6). Sabbatios lui-même fut envoyé en 
exil à Rhodes, où il mourut (VII, xxv, 10). 
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olxeùp -r&y/-L<X'n TOÜ npe::créiu-re::plou fLéve::Lv, è:nd3u!J.&V È:nLoxo~ 
nYjç ûrcO [351] ToÙç aUToÙç x.p6vouç -r'l)ç No:.uo::nav&v È:xXÀ'Yt 

1 ' 1 1 ' 1 ..... '! • • O'LIXÇ <XVEXWPYJO"E:V, 7tpotpo:.mv t"Y)V 7t1Xp<XTYJP1JaLV 't"OU OUoc{LXOU 

II&:crxcx. notoùp.e:voç. 3. Ile<p.:xcruv&ywv oùv -r0 È:ntcrx.6n(}l Écw-

10 -roü ~Lmvvlcp È:v -r6ncp -r~ç n6Àe:wç, cf) npocrwvup.la 31Jp6Ào
qmç, è:v cf> vüv ~ &yopà 'Apxadlou àvo/1-&~e:-ro:.t, rrpœyp.a è:-r6À
!J.'l)cre: rr:oÀÀÙ'Jv xLvÙUvwv &~wv. 4. 'Ev ~tJ.É:p<f yàp cruv&:.Çe:wç -roU 
e:Ù<Xyyûdou ne:pwx~v &v<XytvWcrx.wv è:v 0 ÀéÀe:x't'<XL 8-n, <1 71/v 
ÙÈ: fJ. éoerfJ <rWv à?;Vp,wv> fJ ÂsyoflÉV7J -rWv 'Ioudalwv II6.a-

15 a > ,a , \:'> ..... , , , , xa ) , 7tp00''TtV1J<n TC( {.1-YJOO:.fLWÇ fJ-1JTE: ye:ypcqJ./-LE:WX (J.1J't'E: <XXOU-
Cll , • " t-, ..., 'E , , < "t: crve:v-ra no-re: e::cr·n oe: -m:u-rc(' << ntxa:rapa-roç, rp1JO"LV, o e:~w 

&~U!J-WV Tà II&:crx.C( TCOL~O'<XÇ. l) 5. ToiJ-ro &xoucr6h a~E8691) dç 
, ÀÀ , , o' •• , ~ 1 N 'TOUÇ 7r0 OUÇ, X<X~ CfUV<Xp7t<XCfVEV'TEÇ 0~ <XXEp<XWL 'TWV 7t<Xp<X <XU<X-

'rL<XVOÏ:Ç À<Xïx&v npàç <XU-ràv ~xWpouv. 6. OU p.~v &m:~-
20 vœro -roü cro<pLcrp.<X-roç· dç x<Xxàv yà.p -réÀoç <XU-ré;l -r& -rfîç 

À , ' ·" 7 M , , À, 1 1 , 1t <Xcr-royp<X<pt<Xç x<X-rEcr-rpE'YEv. • E-r ou rco u y<Xp 'r1JV Ex 
À '.l. ( \ < 't:ll > • /À ' ' ' 7tpo '1/'YEWÇ EOP'T1JV Euvuç E7tE'rE EL, X<Xt auvEppEov npoç 

• 1 /~ ÀÀ 1 1 ' 't' "t:l '~ 1 <XU'TOV a<poop<X 7t0 Ot, X<XL 'r1)V Es EVOUÇ 7t<XVVUXLO<X 7tOWUV'rWV 
9' /? 1 ~ 1 ' f ' ' 1 • >1 "' 1 • opuooç nç ocup.ovwç EVE7tEaEv e:tç <XU-rouç, wç <Xp<X .c..tmvvwç o 

25 <XU-r&v ~7t(crxo7toç aùv noÀÀ0 rcÀ~9Et ~PXE'r<XL X<X-r' <XU-r&v. 8. 
K<XL 'r<XP<XXfîç yEvop.év1)ç, oi<X ELx6ç, ~v vux-rL x<Xt a't"Ev& 't"Ûnw 

&noÀ1J<p9év-rEç E:<Xu-roùç auvf-rp~t.P<Xv, Wç &noÀéa9<X~ ~ç· <XU't"W~ 
ÔnÈ:p -roùç E:03ofJ.~XOV't"<X &v9pûmouç. 9. Toü-ro YEVÛfJ.EVOV 7tOÀ

ÀoÙç -roü 2:<XÔÔ<X-rlou &néa-r1)crEv, 'twÈ:ç 3è: <XU-ré;l 7t<Xpép.e:tv<Xv 
30 'Tjj àypotxŒjj npoÀ~t.PEt Xp<X-rOIJfJ.EVOL. 

lü 'AÀÀ 1 " t?e 1 , ' , ' , , 1 ~ n • <X .c..<Xou<X't"WÇ fJ.EV WÇ E1tL 'T1)V E7tlOpXOV 7r<Xp1JÀVEV 
~nLcrxon~v, p.txpàv Ücr-rEpov ÀéÇofJ.EV. 

d. Mcl4, I ; Le 22, I ; Jn 2, 13. 

l. Cf. v, XXI, 6. 
2. Sur cet usage du verbe na:po:cruv&.yE:w, cf. note à V, xxr, 19. 
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haut \ ne voulant pas rester à son rang de prêtre, par, désir 
de l'épiscopat [351] se sépara à la même époque de l'Eglise 
des Novatiens, en prenant pour prétexte l'observance de la 
Pâ'\,ue juive. 3. Alors qu'il faisait des assemblées particuliè
res en l'absence de son évêque Sisinnios dans l'endroit de 
la ville qu'on appelle le Xérolophos, où est situé actuelle
ment le forum d' Arcadios, il osa une action qui mérite de 
nombreux blâmes. 4. Lisant un jour de synaxe un passage de 
l'évangile où il est dit que<< c'était la fête des azymes qu'on 
appelle la Ptlque des Juifs d >>,il ajoute des paroles qui n'ont 
aucunement été écrites ni jamais entendues ; ce sont 
celles-ci : << Maudit soit celui qui fait la Pâque en dehors des 
azymes. >> S. Cela une fois entendu se répandit auprès de 
beaucoup, et ceux des laïcs novatiells qui étaient simples, 
séduits par cela, se joignaient à lui. 6. Mais il ne tira pas 
profit de ce sophisme, car à la fin cette falsification eut pour 
lui de ~â~heuses cons~quences. _7 .. Pe~ a~rès, en _effet, il 
célébrait JUStement la fete par anhc1patwn et un tres grand 
nombre de gens affluaient chez lui. Alors qu'ils faisaient la 
veillée coutumière \ un bruit confus provoqué par le démon 
leur parvint : que leur évêque Sisinnios marchait contre eux 
avec une grande foule. 8. Du tumulte s'ensuivit, comme il 
est naturel, et massés de nuit dans un lieu exigu, ils se 
bousculèrent les uns les autres, de sorte que plus de 
soixante-dix d'entre eux périrent. 9. Cet événement en déta
cha beaucoup de Sabbatios, mais certains restèrent auprès 
de lui, dominés par un préjugé de paysans incultes. 

10. Mais nous dirons un peu plus tard comment Sabba
tios, grâce à un faux serment, arriva à l'épiscopat. 

3. Cf. V, XXI, 17 (7tpOÀ<X!J-ô&.Vw'11). 
4. Il s'agit de la vigile pascale. 
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VI 

l. ~wp66e:oç SË ô --d)ç 'Ape:tavY)ç npoe:a-rci>ç 6p1)crxdaç, 8v èx 
~ 'A , • , , K , 

T'Y)Ç VTWXEUXÇ E7tL 't"1jV WVO"'TC(\ITLVOU7tOÀLV fJ.E:'t'EV1)VÉX61Xt 

ûnO -rWv 'Ape:to:.vWv &:vw-rÉpw È:/-LVY}fJ.OVe:UcrafJ.e:\1, ÉxaTOv rcpàç 
·ro!:ç Se:xae:wéa ÈrnOwùç frYJ È-re:AeU-rYJcre:v Èv Una-rdq. •ovwpLou 

5 , "!?'>:- , n "' , A' , , "' , TO _ e:uoO!J.OV xat o.."Je:ooocnou uyoucr-rou -ro oe:u-re:pov Ti) ëx-rn 
TOU Noef'-6p(ou f'-1JV6ç. 2. MeTèt 3è TOUTOV TYjç 'Ape<"'vYjç 6p1J-
crxdcu; rcpoÉO"'t'1) B&:pOaç. 'Erd ToU-rou a~ TOÜ B&pôC( SUa 
&vSpWv ÈÀÀoyL[J-WV ~ -rWv 'Ape:tavWv 6pY)crxda Y)Ù-nJx1Jcre:v, 't'~V 
&Çlav -roü 7tpe:cr0u-répou è:x6vTwv· TtfJ.66e:oç 6œrép4-1 Ovofla, -r<fl 

lO 3è tTép<j> Pe6Jpycoç. [352] 3. 'AÀÀèt Pe6Jpytoç f'-èv fJ-iXÀÀOV T~V 
'EÀÀ1jVLX~v xa-rwp8Wxet rtcdSe:umv, Tq.L66e:oç 8è n&Atv -rà Le:pà 
..;.- }_ 4K'' '''A' .lcrxe:t-ro ypo:.fJ.p.o:.-ra. . cu fJ.YJV xcn -rex. pto"To-re:Àouç xat 
IlÀ<ÏTWVOÇ &d f'-ETèt )(iip()(Ç Et)( EV { b} rewpycoç· Ttf1-66eoç 3è 

1 'Q 1 '1 \"' 1 \. 1 • 1 Tov p~ye:v11v <XVe:7tve:e:v, x.<X~ o'Yj!J.Orrt~ T<X te:p<X e:pfJ.1JVWWv 
15 yp<Ïf'-f'-"'T"' oû3è TYjç 'E6p"'iwv yÀWa<J1)Ç lifJ-otpoç -ijv. 5. K"'1 

Ttf1-66.:oç fJ-èv ~31) 7tp6npov TYjç 'Y"'Oupt"'vôiv 6p1J""''"'' -ijv, 
re:~pywç 8è \.mà B&pO<X x.e:xe:tpoT6V1JTO. 6. Té;) a~ Tt{J.o8écp 

\ ' ' ' 1 ' " ,, , X.<Xt <XUTOÇ E:VTE:TUX1JX.<X X.<Xt E:"(VWV, 01tWÇ TO'i'Ç E:7te:pwTWmv 
ëTOLfJ.OÇ ~v &:7tox.plve:a8<Xt, 8t<XÀÛwv 8a<X <&v> &:a<Xcp"fî x.œrà Tà 

20 8e:i:'<X e:ôplax.otTO À6yw.: 7t<XVT<XXoÜ Te: Tàv 'D.ptyévY)v i:x.&Àe:t Wç 
<iÀY)8"fî fJ.&pTUp<X TWv ô1t' <XÛToÜ Àe:yo{J.évwv. 

_ 7. 0<Xu!J.&aat oi3v fJ.Ot ë7te:tm, 1tWç o0Tot oL &v?>pe:ç -r?i 'Ape:t<X
vwv 8pY)ax.d~ 7t<XpÉ!J.e:tvav, Zlv 0 !J.èv -rOv IIÀcf-rwva &el !J.E:-rà. 
xe:i:'p<Xç e:Ixe:v, ô ?>è TÛV 'D.ptyÉV'YjV &:vé7tve:e:v. 8. Où?>è yàp IlÀ&-

25 Twv T' 'llo 1 ' \ 1 >1 • • \ , ''t' 0 oE:U't'e:pov X.<XL TO 't'ptTOV <XL't'WV, WÇ <XU't'OÇ OVO!J.<XsE:LV 
>1 8 ' \ • 1 t: 'À 1 , ' '" 1 E:LW e:v, <XPX1JV U7t<Xp~e:Wç e:t Y)Cf>E:V<Xt C{J'YjO'LV, X.<XL ~t;pt"(E:VY)Ç auv-

l. En 407. Dorothée a été mentionné en V, xn, 8. 
2. Le prêtre Timothée serait l'auteur de l'Opus imperfectum in Mat

thaeum: cf. P. NAUTIN, (/L'Opus imperfectum ~·n Matthaeum et les Ariens 
de Constantinople l>, RHE67, 1972, p. 381-408; 745-766. 

3. Sur les Psathyriens, cf. V, xxm, 7. 
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VI 

Les Ariens de Constantinople 

1. Dorothée, qui présidait la religion arienne, dont nous 
avons rappelé plus haut que les Ariens le firent venir d' Antio
che à Constantinople, mourut à cent dix-neuf ans, sous le sep
tième consulat d'Honorius et le deuxième de Théodose 
Auguste, le six novembre 1

• 2. Après lui, ce fut Barbas qui pré
sida la religion arienne. A l'époque de ce Barbas, la religion 
arienne eut la chance de bénéficier de deux hommes cultivés 
qui avaient la dignité de prêtre: Timothée était le nom de l'un, 
Georges de l'autre. [352] 3. Mais Georges était davantage 
expert en culture grecque, pendant que Timothée s'attachait 
aux Écritures sacrées. 4. Georges avait toujours dans les 
mains les œuvres d'Aristote et de Platon, mais Timothée 
tirait son inspiration d'Origène, et lorsqu'il interprétait en 
public les Écritures sacrées, il n'ignorait pas non plus la lan
gue des Hébreux 2 • 5. Timothée, tout d'abord, faisait partie de 
la religion des Psathyriens 3, Georges avait été ordonné par 
Barbas. 6. J'ai moi-même rencontré Timothée et constaté 
combien il était toujours prêt à répondre à ceux qui l'inter
rogeaient, en donnant la solution de ce qu'on peut trouver de 
peu clair dans les paroles divines ; il en appelait toujours à 
Origène comme au garant véritable de ce qu'il disait. 

7. Il m'arrive de m'étonner de ce que ces hommes, dont 
l'un avait toujours Platon dans les mains, l'autre tirait son 
inspiration d'Origène, soient restés de la religion des Ariens. 
8. Car Platon ne dit pas que la seconde et la troisième cause 
- comme il a coutume de les appeler - aient reçu un com
mencement d'existence\ et Origène confesse partout que le 

4. Cf. PLATON, Lettre 2, 312 e. Les trois principes dont parle cette lettre 
eurent beaucoup de succès dans la littérature chrétienne dès le second 
siècle : cf. l'introduction au tome Il de PRocws, Théologie platonicienne, 
ed. H.D. Saffrey et L. Westerink, CUF, Paris 1974, p. XXXIX-XLIII. 
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cdÔLOv ncxv-rcxxoU Û!J.OÀoye:i:' Tèv YiOv -ré;) fla-rpL. 9. TIÀ~v d xcû 
-rfî éo:.u't'Ù>v ÈxXÀ"f}crl~ mxpéf.Le:~vav, &.ÀÀ' Û(.Lwç -r~v 'Ape:~cxv~v 
Bp"f}crxdav ÀE:ÀY)fJ6-rwç E:nt -rO xpdcrcrov p.e:-ré6e:crav· noÀÀàç yOCp 

30 -r:Wv 'Ape:lou ~Ào::crgrYJt.uWv -rcx!:'ç oLxdwç a~aacrx.cxÀlcw; E:ÇéOcx~ 
Àov. 

IO 'AÀÀ, , , , ~ , , e o, 
• (X 7tE:pL fLEV 'TOUTWV TGLCWTCX S:Lp1)0" W. UX dç 

!-I.I:XX.p&v ae x.cd ~Lmvvlou -roU Ncxucxno:.v&v Erncrx.6rtou 't'E:ÀEUT~
m:XVTOÇ Ë.v -rjj <XÙ't'j} Uncx-rdq. xe:LpOTOVdTca Xpùcrcxv6oç, ne:pt oU 

35 p.Lx.pàv ÜcrTe:pov ÀéÇop.e:v. 

VII 

l. Cf. ÛRIGÈNE, Traité des Principes IV, 4, l (texte déjà évoqué en VI, 
IX, 13). 

2 .. Parce qu'il se conforme à la tradition orthodoxe, Socrate appelle 
(j An?ns ~ ceux qui sont en réalité des Homéens ; or ceux-ci avaient rejeté 
depms longtemps les thèses extrêmes d'Arius -le Fils créature, créé à un 
moment du temps. La formule de Nikè signée à Constantinople, qui est 
celle des Homéens, déclare ainsi le Fils <1 engendré de Dieu avant tous les 
siècles et avant tout commencement>> (cf. II, xu, 8). 

3. Il s'agit sans doute du consulat qu'il va mentionner en vu, 1 (412) car 
en VII, xvn, 1, il fait mourir Chrysanthe en 419, après sept ans d'épisc~pat. 
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Fils est coéternel au Père 1
• 9. Bien qu'ils soient restés dans 

leur Église, ils ont cependant insensiblement fait évoluer 
vers le mieux la religion arienne, car ils ont éliminé de leurs 
propres enseignements bien des blasphèmes d'Arius 2 • 

lü. Que cela soit dit à leur sujet. Peu après, lorsque Sisin
nios, l'évêque des Novatiens, mourut, Chrysanthe est 
ordonné sous le même consulat 3 

; nous en parlerons un peu 
plus tard. 

VII 

Cyrille d'Alexandrie succède à Théophile (412) 

l. Peu de temps après, Théophile, l'évêque d'Alexandrie, 
atteint de la maladie de la pierre, mourut lui aussi, sous le 
neuvième consulat d'Honorius et le cinquième de Théodose, 
le quinze octobre. 2. L'épiscopat devint là~bas aussi un sujet 
de dispute : les uns cherchaient à introniser l'archidiacre 
Timothée, les autres Cyrille, qui était le neveu de Théophile. 
3. Après qu'une émeute [353] eut éclaté dans le peuple pour 
ce motif, Abundantios, le chef du corps de troupes, favori
sait le parti de Cyrille 4

. 4. Aussi Cyrille, intronisé évêque 
deux jours après la mort de Théophile, dépassa Théophile 
en pouvoir, car c'est à partir de lui que le siège épiscopal 

4·. Sur Abundantios, magister militum, cf. PLRE I, p. 4-5. Dans le but 
d'innocenter Cyrille, tous les manuscrits grecs de Socrate donnent Timo· 
thée comme le bénéficiaire de l'aide militaire, mais l'arménien, ici plus 
exact, donne Cyrille. Si Socrate attribue à celui-ci l'appui du pouvoir civil, 
c'est pour déconsidérer son action contre les Novatiens, qui va au-delà de ce 
qui est de la compétence d'un évêque, et pour le montrer, dès le début, 
comme un fauteur de troubles. Il est possible en réalité que les troupes ne 
soient intervenues que pour faire cesser les violences. Quoi qu'il en soit, on 
ne peut se fonder sur ce texte pour dire qu'il y a eu opposition à l'élection de 
Cyrille de la part des autorités. Cf. le commentaire de ce passage par Susan 
WESSEL, « Socrate's Narrative of Cyril of Alexandria's Episcopal Elec
tion •>, JTS 52,2001, p. 98-104. 
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èxe:Lvou ~ bncrxorc~ 'AÀe:~cx\IÔpe:lœç rcÉpcx --6jç ~e:pcx:nx1jç T&Çe:wç 
xcx-ro:S:uvcxcr-re:Ue:~v ·rc'1v npo::y!J-&:-rwv è:ÀcxÔe -r~v &px~v. 5. 
Eù0€wç oôv KùptÀÀoç --d:ç È:v 'AÀe:Ço:.v3pe:lq: Nc(lJIX'no:vWv 

15 È:XXÀ1Jcrlaç &rcoxÀdcro:.ç mX.v-rœ fJ.È:V o:.ÛTWv -r& Le:p& x.e:tp:/jÀLC< 
è:Ào::Ùe:v, -rOv ôè: btLcrx.onov o:.ù-rWv Gk6rcofJ.7tOV rc&:\1-rwv &v e:lxe:v 
&cpe:[Àe:-ro. 

VIII 

l. lrcà 3è: -ràv cxù-ràv 't'OÜ't'ov x_p6'Vov xœt -ràv Èv Tie:pcrlat 
Xptcr't'tO:.VLO"tJ.ÛV rcÀcx-ruvOYjvo:.t cruvÉÙY) èÇ r.d'de<ç -rot&crôe:. 2. 
Me:'t'ocÇû •pwtJ.cdwv xd Tie:pcrWv cruve:x.e:!:ç &.d 7tpe:cr6dcu ylvov
't'<X.t' Ùt&:cpopot ÙÉ e:lmv al-dat, S't' &c; cruve:x_Wc; no:.p' &ÀÀY)Àouç 

5 npe:crOe:ùov-ro:L. 3. Xpe::icx 3~ oùv xcxt -r6't'e: 1)yaye:v, Cla-re: Mcxpou-
6é<.v -rOv Me:crorco-rcx:p.la,ç È:rdcrxonov, où {J.txpèv ëtJ.rcpoa8e:v fLV~
fJ.Y)V ne:noLYj!J.e:Ocx, rce:(J.cp61jvcxt rccxp& TOÜ ~e<mÀÉwç 'Pw(J.e<lwv 
rcpàç -ràv ~acnÀéo: llepaWv. 4. '0 ÙÈ: ~o:mÀeÙç -r:Wv llepaWv 
rcoÀÀ~v e:ÙÀ&Ùeto:v rco:pck -rif) &vùp1 eÛp1JXÛlç Ùtck -rL!J.YjÇ Jjyev 

10 o:ù-r:Ov xo:1 6lç l:iv-rcvç 0eocptÀe:Ï rcpoae:txev <o:ù-rif)>. 5. Toü-ro 

l. La première loi qui mentionne explicitement les Novatiens parmi les 
hérétiques ne date que de 423 (C. Theod. XVI, v, 59). Ces persécutions de 
Cyrille, comme celles d'Innocent et Célestin mentionnées en rx, 2 et XI, 2, 
sont donc pour Socrate d'autant plus illégitimes qu'elles sont antérieures à 
cette loi. 

2. Les rapports entre Perses et Romains, au début du règne de Théodose 
II, sont paisibles. Arcadios avait même, par testament, institué le roi perse 
Isdigerdès (Yazdgard, 1er, 399-420 : cf. PLRE II, p. 626) tuteur de son fils 
Théodose, et lsdigerdès avait envoyé au sénat de Constantinople une lettre 
qui menaçait de guerre ceux qui comploteraient contre le jeune empereur 
(PROCOPE, De bello persico I, 2, 7). D'autre part, suite aux missions de 
l'évêque Marouthas, il autorisa la reconstruction des églises et ordonna la 
libération des chrétiens emprisonnés. Il autorisa aussi la tenue du concile de 
Séleucie-Ctésiphon de 410, qui décida de l'organisation de l'Église perse. 
Sur ces missions, cf. L. SAKO, Le rôle de la hiérarchie syriaque orientale 
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d'Alexandrie prit la tête des affaires pour tyranniser, en 
outrepassant les bornes de l'ordre sacerdotal. 5. Aussitôt 
donc Cyrille, après avoir fermé à Alexandrie les églises des 
Novatiens, se saisit de tous les objets sacrés qui s'y trou
vaient et dépouilla leur évêque Théopompos de tout ce qu'il 

'd - l posse mt . 

VIII 

Le christianisme se répand en Perse. Marouthas 2 

1. A cette même époque, il advint que le christianisme se 
répandit aussi en Perse poUr la raison suivante. 2. Il existe 
des ambassades continuelles entre Romains et Perses ; les 
raisons pour lesquelles ils échangent sans cesse des ambassa
deurs sont diverses. 3. Or il fut nécessaire à cette époque que 
Marouthas, l'évêque de Mésopotamie dont nous avons fait 
mention il y a peu, soit envoyé par l'empereur des Romains 
auprès du roi des Perses. 4,, Le roi des Perses, ayant trouvé 
chez cet homme une grande piété, le tenait en honneur et se 
fiait à lui com~e à un véritable ami de Dieu. 5. Cela irritait 

dans les rapports diplomatiques entre la Perse et Byzance aux V'-VIJ<' 
siècles, Paris 1986. Toutefois, vers la fin de son règne, entre 414 et 4.20, il y 
eut à nouveau des persécutions de chrétiens, provoquées par la destruction 
effectuée par quelques-uns de pyrées, les temples du culte du feu : cf. 
THÉODORET, HE V, 39, 1 (p. 342) ; CYRILLE DE SCYTHOPOLIS, Vie 
d'Euthyme 10 (p. 18 Schwartz) ; J. LABouRT, Le christianisme perse, 
p. 105-109; F. DECRET, ((Les conséquences sur le christianisme en Perse de 
l'affrontement des empires romains et sassanides de Shâpûr 1er à Yazdgard 
1er 1>, Recherches Augustiniennes, 14, 1979, p. 149-151. Marouthas avait 
également obtenu du roi les reliques des martyrs perses de la persécution 
de Shâpûr II, déposées par lui dans sa ville de Maypherqat, qui prit le nom 
de Martyropolis. Marouthas a déjà été mentionné en VI, xv, 10 pour sa 
présence au concile du Chêne :on possède sur lui deux Vies grecques (BHG 
2265 et 2266) et une Vie arménienne. Cf. la notice de J.-M. TISSERANT, 
Dictionnaire de Théologie Catholique 10, col. 142-149; J.-M. SAUGET, 
DECA Il, p. 1586-1587. 
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ytv6fLevov Unéxv~~E 't'oÙç !J.&youç, oî noÀÙ mxp& -rif> l1e:pcrWv 
Lcrxùoucnv ~cxmÀe:L· EOe:!SoLxe:tcrcxv y&p, p.~ -rOv ~<XmÀÉa Xpt
cr-rtcxvL~e:tv ndcrn. 6. Kat y&p xecpo:ÀcxÀyLcw cxUt"oü xpovLo:.v, ~v 
o[ p.&yot Oepcxne:UmxL fL~ ûe0Uv1)V't'CXL, -raÙ·n1v 6 Mcxpou0iiç 

15 eùxcxïç èfJe:p&:rce:ucrev. 7. BouÀe:Ùov-rcxt oi5v &mX.TYJV ot 11-&ym · xcd 
Ène:t3~ oL Ilépcrcu TÜ nüp créOoumv, dWOe:t Oè 6 ~œmÀeÙç Èv 
ol.'xc.p -nvl -rO (kf)vexWç xcu6p.e:vov nüp npocrxuvetv, <oL !J.&yot> 
• ' ~ '.1. ,, o e' " · 'e ' ' utco Y1JV xcercxxpu't'<X.V''t"EÇ a. v· pwnov, xcx av ELW EL xatpov o 

~o:.mÀeÙç eüxe:aOo:.t, ncxpe:crxe:Uo:.crcxv &vacpEléyye:crOo:.t, g~w ~&:À-
20 Àe:crOca ôeïv -rOv ~aai.ÀÉa · ~cretl1jxÉvat y&p, O·n 't'Üv TÙlv Xpt

cr'wxvWv Lepéa VOfLL~eL Oe:o<ptÀ1}. 8. TcxUTcx &xoümxç 6 'lcr(kyép
S'Y)ç ( TOÜTo yè<p ovofJ." Tijl llEpcrwv ~amÀd) a1SoufJ.<voç fJ.tv, 
&norrË.tJ-7tE:cr8cu 3' oôv Of.LWÇ -ràv M<Xpou8&v €boÙÀe:-ro. 9. 
M<XpouO&ç Oè: &À1J8Wç 8e:o<pLÀ~ç &v8pwnoç e:ùx<XIç npocrË.xe:L-ro, 

25 Ot' &v e:ùplcrx.e:L -ràv n<Xpà -rWv tJ.&ywv ye:vÔf.LEVOV ÙÔÀov. 10. T<{l 
oùv ~""'Àec· << M~ 7tat[354]Çou, g<p'Y), ~""'Àeu, àÀÀ, dcreÀ-
8Wv, O-re: -rijç <pwvijç &x.oùcre:tç, Opù~<XÇ -rèv ÙÔÀov e:Up~cre:tç· où 
yàp -rO nUp <p8Ë.yye:-r<Xt, !J..)..)..' &v8pWnwv x.cnacrx.e:u~ -roU-ro 
1t'OLe:I. >> 11. I1d8e:-r<Xt -r<{l M<Xpou8~ 0 Tie:pcrWv ~<XmÀe:Ùç, x.at 
'0 ' 1 • 1 • 1 " .J: 1 ,, f? - 12 30 <XU tÇ E:L0'1JEL E:LÇ 'TOV OLX.LO'XOV, 01t'OU 'jV 'TO <XO'OE:O''TOV 1t'Up. . 

'End ÙÈ: <XÔ8tç &:xoÙe:L -rijç <XÙ-r1jç <pwvijç, Opù-r-re:cr8<XL -rèv -r6rrov 
€xË.Àe:ucre:v, x.d 0 nponË.tJ-7tWV -r~v VOtJ.tcr8dcr<Xv 0e:oü <pwv~v 
€~1JÀË.yxe:-ro. 13. Tie:pwpy~ç oôv ye:vÔtJ.e:voç 0 ~<XmÀe:Ùç -rO -rWv 
tJ.&ywv yévoç <-r6-re:> &ne:Oe:x.&-rwcre:v. Toù-rou ye:vof.LË.vou 

35 <f.LiiÀÀov IË:<ptÀtÛl81J M<Xpou8~ 'Icr0LyË.pÙ1jÇ x.at> e:Ine:v -r<{l 
M<Xpou8~, Ëv8<X &v ~oÙÀm-ro, x.-rî~e:tv €x.XÀ1JcrÎ<Xç. 'Ex. -roù-rou 
rr<Xpd. Tiépcr<XtÇ 0 Xptcr-rt<XVLcrf.LÛÇ È:rrÀ<X-rÙve:-ro. 

14. Tô-re: f.LÈ:V oôv M<Xpau8iiç &naxwp~cr<Xç -rWv Tie:pcrWv 
<XÙ8tç è:rrt -r~v Kwvcr-r<Xv-rtvoùnoÀLV rr<Xp<Xylve:-r<Xt, oùx. dç 

40 f.L<Xx.pàv ÙÈ: n&Àtv rrpe:crbd<Xç #.ve:x.e:v &v-re:nË.tJ.ne:-ro. 15. A68lç 
-re: aL (J.&yot crx.e:uwpl<Xç È:ne:vooUv-ro, Orrwç &v fl1JÙ<Xf.LÛ>Ç npocr
Oéxot-ro -ràv &vùp<X <0> ~<XmÀe:Ùç, È:ne:v61Jcr&v -re: 3ucrwÙÎ<Xv 

1 , •'Cl • ~ À , "o , e • 'TLV<X X<X'T<X(j'X.EU<X(j''T'IJV, OVE:V 0 tJ<Xm E:UÇ E:LW. EL 7tpoe:pxe:cr <XL, OL<X-

l. Les sources varient sur le destinataire de la guérison, le roi (Socrate), 
son fils (THÉOPHANE, Chronogr., p. 85) ou sa fille (Vies). 
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les mages, qui ont grand pouvoir auprès du roi des Perses, 
car ils craignirent qu'il ne persuadât le roi de devenir chré· 
tien. 6. Marouthas en effet, par ses prières, guérit le roi d'un 
mal de tête chronique que les mages n'avaient pu guérir 1

. 7. 
Les mages imaginent donc une ruse. Comme les Perses vénè· 
rent le feu et que le roi a pour habitude d'adorer dans un 
édifice le feu toujours allumé, les mages, ayant caché un 
homme sous terre, l'incitèrent à s'écrier, au moment où le 
roi avait l'habitude de prier, qu'il fallait que le roi en soit 
expulsé, car il avait commis une impiété en tenant le prêtre 
des chrétiens pour un ami de Dieu. 8. En entendant cela, 
Isdigerdès (tel est le nom du roi perse), bien qu'ille révérât, 
voulait pourtant renvoyer Marouthas. 9. Mais Marouthas, qui 
était véritablement un homme ami de Dieu, s'adonnait à la 
prière ; grâce à elle, il découvrit la ruse inventée par les 
mages. lü. Il dit donc au roi:<< Ne [354] te laisse pas jouer, 
roi, mais en entrant, lorsque tu entendras la voix, fais creu" 
ser et tu découvriras la ruse, car ce n'est pas le feu qui parle, 
mais une invention humaine qui fait cela. >> 11. Le roi des 
Perses se laisse persuader par Marouthas, et d'entrer clere· 
chef dans le petit édifice où se trouvait le feu inextinguible. 
12. Lorsqu'il entend à nouveau la même voix, il ordonna de 
creuser à cet endroit, et celui qui émettait la voix supposée 
de Dieu était confondu. 13. Le roi, entrant dans une violente 
colère, fit alors décimer la caste des mages. Après cela, Isdi· 
gerdès avait encore plus d'amitié pour Marouthas, et il dit à 
Marouthas de fonder des églises où il le voudrait. C'est à 
partir de ce moment que le christianisme se répandit chez 
les Perses. 

14. Marouthas, ayant alors quitté le pays des Perses, se 
rend de nouveau à Constantinople, mais peu après il était 
derechef envoyé en ambassade. 15. Encore une fois les 
mages inventaient une machination pour que le roi ne fasse 
plus bon accueil à cet homme. Ils imaginèrent de répandre 
de la puanteur là où le roi avait l'habitude de se rendre et 
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ÙoÀ1j TE èxpWv-ro, Wc; &pa 't'IXÜ't"Y)V ai -ri/) Xptcr-nav<f> cruv6v-reç 
45 dpy&crav·ro. 16. 'Qç ùè: ô ~cxcrtÀeÜc;, ~Ù1J np6-repov lm6n-rouç 

€xwv -roùc; [L&youc;, cr7touùat6't"epov &ve:~~-re:t ToÙç ôp&cra.v-r<X.ç, 
ex \56 tc; è~ C(ù-rWv &vY)uptcrxovt'o oi 't'Yjç xo:x-i)c; ÛÙfLYjÇ, 7tOLYJ-ret.L 17. 
~tb xcd aiSEhc; noÀÀoÙc; o:ù-rWv È-rtf1.wp~crcn·o, MapouS&v 8è: Ùtà 

rcÀdovoç ~ye; ·n!J.Yjc;. 18. Kcxl ~y&mx !J-È:V 'Pwp.o:Louç x.at -r~v 
50 npàç e<:ÙTOÙÇ qnÀLo:v ~cr7t&:~e1'o, !1-LxpOv aè: èÙéYjcre:v XC(l XPLO'TLIX

vLcrcH o:.Ù't'6v, neLpo:.v ùe:ôwx6-roç é·Tfpcxv <9ctuf1.&.-rwv> 't"OÜ 
Mo:.pouSiX, crùv 'AOÀ&:Ôtf -ri{l bttcrx67ttp Tiepcrtôoç. 19. ''Ap.rpw 
yàp -rOv ÔXÀoÜv-ra ôo:.L~-tova 'Tif> ut<{) -roü ~cunÀéwc; &n-f)Àaaav, 
VY)O'Tdo:tç xcd 7tpocreuxaî:'ç crxoÀ&.mxv-re:ç. 20. Kd 0 'Icrôtyép-

55 ÔYJÇ !1-È:v ëcp6o:.cre:v -re:Àe:u·rijcrcu, 7tplv 't'E:ÀEÙ.ùÇ xpm·no:v(cra.t, dç ÔÈ: 
-rOv uUJv aU't'oiJ Bo:po:ô&v1Jv1jxev Yj ~o:cnÀeîo:. 'Ecp' o6 o:t ~e-ro:;ù 
'Pw~o:lwv xo:l TiepcrWv crnovao:t ateÀÙ61jcrO:\I, Wç 0ÀLyov Ücr-reR 
pov Mi',o[J-<V. 

IX 

[355] 1. TiepL aè: -roùç o:ù-roùç xr6vouç xœrà -r~v 'Av-rt~ 
6xeto:v <I>Ào:Ôto:voU -reÀeuT~cro:v-roç Tiopcpùpwç '1"~\1 E:ntcrxon~v 
ateaé;o:-ro, f-l-e't'à aè: n opcpùpt0\1 o:U6tç 'AÀé;o:vapoç TYjç E:xelcre 
E:xxÀ1JcrLo:ç npoécrT1J. 2. Ko:-rà aè: T~v 'Pwt-to:Lwv Ll&:.~o:crov E:nt 

5 aexo:ox't'ciJ é't'1) Ti)ç E:ntcrxoni)ç xpo:-r~cr0:\1'1"0: LtpLxtoç ateaé;o:
-ro, LtpLXlou aè: aexo:név't'e énJ Xf>O:'t'~crO:\I't'OÇ 'Avo:cr't'&crtoç E:nt 
éT1J -rplo: -ri)ç E:xxÀ1JcrLo:ç E:xp&-r1Jcrev, ~eTà aè: 'Avo:cr-r&cnov 
'Iwoxév-rtoç. 'ûç np&'>Toç -roùç E:v 'PC.Sp.n No:uo:Tto:voùç E:Ào:U~ 
vetv ~p;o:-ro noÀÀ&ç -re o:ÙTWv E:xxÀ1JcrLo:ç &cpdÀe't'o. 

l. lsdigerdès fut ci·itiqué par les nobles iraniens pour avoir cultivé 
l'alliance des Lakhmides de !-lira, alliés des Romains ; ses sujets non
chrétiens l'appelaient <1 le pécheur» : cf. J. LABoURT, Le christianisme 
perse, p. 91-92. En réalité, il s'en tint à une politique de tolérance, mais il 
dut réagir en fin de règne devant les provocations de quelques chrétiens. 
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ils accusaient les compagnons du chrétien d'en être la cause. 
16. Mais comme le roi, qui déjà auparavant avait des soupM 
çons contre les mages, faisait rechercher avec soin ceux qui 
avaient fait cela, on trouvait de nouveau que les auteurs de la 
mauvaise odeur étaient parmi eux. 17. Aussi châtia-t-il 
encore plusieurs d'entre eux et tenait-il Marouthas davanM 
tage en honneur. 18. Il aimait les Romains et recherchait 
leur amitié 1 et il s'en fallut de peu qu'il ne devînt chrétien, 
car Marouthas ainsi que l'évêque de Perse, Ablabas lui 
avaient donné une autre preuve de leurs pouvoirs miracuM 
leux. 19. Tous deux en effet, en se livrant au jeûne et à la 
prière, chassèrent le démon qui tourmentait le fils du roi. 20. 
Mais Isdigerdès mourut avant de devenir tout à fait chrétien 
et c'est à son fils Barabanès que revint la royauté; sous son 
règne, les traités entre Rome et les Perses furent rompus, 
comme nous le dirons un peu plus tard. 

IX 

Évêques d'Antioche et de Rome 

[355] 1. Vers cette même époque, à Antioche, comme 
Flavien était mort, Porphyre lui succéda dans l'épiscopat; 
après Porphyre, ce fut Alexandre qui présida l'Église de cet 
endroit 2

• 2. Dans celle des Romains, Sirice succéda à 
Damase, qui avait exercé l'épiscopat pendant dix-huit ans, et 
quand Sirice l'eut exercé quinze ans, Anastase gouverna 
l'Église pendant trois ans ; après Anastase ce fut Innocent, 
qui, le premier, commença à chasser les Novatiens de Rome 
et à leur enlever leurs nombreuses églises 3

. 

2. Flavien meurt en 4.03 ; Porphyre lui succède de 403 à 413. Socrate ne 
relève pas que c'est sous Alexandre que cessa la division de l'Église d' Antio
che, dont il a pourtant souvent parlé. 

3. Sirice succède à Damase, mort fin 384, en 385 ; il memt le 26 novem
bre 398. Anastase lui succède jusqu'au 14 ou au 19 décembre 4.02 (cf. Ph. 
LEVILAIN, Dictionnaire historique de la papauté, Paris 1994•, p. 84). 
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x 
l 'Y , ~~ , , , ~ , , , •p, , , 

• 1t0 OE TOY <XU't'0\1 t"OUT0\1 Xf'0\10\1 XIXL T"IJV W!J-'YjV U1t0 

~apoapwv è<Àwva' cruvéo'l. 'AÀ&p,x:oç y&p .,.,ç ~&poapoç, (m:6-
cr7tov3oç &v 'Pwp.cdoLç xat -ri{> ~amÀe:i' Eh:oôocr(cp de; TÙv xa't'O:. 
EUye:vlou -roU -rup&vvou 7t6Àep.ov CiU!J-fL<XX~craç xat ÙLO:. -roù-ro 

5 'Pwp.Œù<.rJ &E)q: -rtp.Y)Odç, oùx ~ve:yxe:v 't'~v dJTuxLav, 2. ci:ÀÀè.:. 
~o:.aLÀe:Ùe:tv !J.È:V où npodÀe'To, &.vaxwp~cr<Xç ÔÈ: Tijç Kwvcr-rcxvTt-

'À , , , • , , ~ ,e r , ~~ , , 
VOU1t0 E:WÇ E7tL TIX E0'7te:pw:: fJ.E::pYj OLEU!XLVE:V. EVOfL€VOÇ oe: E1tL 

-rà 'lÀÀupt&v ~OvY) 7t&v-ra &vé-rpe:ne:v. 3. ~tabalvovn 3è: e<.Ù-r(i} 
<Ge:crcro:.Àlcx.v> 0e:crcrcx:Àot &:vTécrTYJO"IXV 1te:pt -rO:.ç ÈxboÀO:.ç -roü 

10 TIY)ve:wü rr:oTet.fJ.OÜ, OOe:v ùt' Opouç IHvSou bel Ntx6noÀtv -r-fîç 
'H , "' t?~ ' ' , e À6 ' ' 7te:tpou oLO:.o"f}VO:.L e:crnv, xca crU[J.oiX VTEÇ ne:pL -rpLO'XLÀwuç 
' ~ ' n À ' 4 M ' "'' ~ ~ ' , IXVE:LA0\1 OL \!:'l€0'0"0:: OL. •. ETCX. oe: TOCUTC< 1tWI 't"O 7t0CpOC7tEaOV 
(hpocvt~oVTEÇ o~ aÙv a.UT{i) --rÉÀOÇ xocl T~V 'Pd>p.1JV XOCTÉÀa.0ov. 
Kocl nopB~aocv--rec; ocU--r~v --r& p.È:v ttoÀÀ& --r&v Socup.oca--r&v Zxeï:' 

15 n ' ' , ~~ , ~, , ~ , e 
veocp.oc--rwv X.<XTEX<Xuaocv, -roc oE XP1JfJ-OC'rOC at ocpna.y1)c; &Aocuov, 
xa.l noÀÀoÙc; -6jc; auyx.À~Tou ~ouÀ'fîç Ùta.rp6poLç ùtxocLç {moOoc
ÀÛVTEÇ &nWÀeaa.v. 5. Koc--rocnocl~wv TE --r-Y}c; ~<XaLÀEla.c; &vocùel-

, < > ~ À' ' , ,,,. À "0 1 ' • 1 XVUm 't"LVOC tJOCaL E!X OVOfJ-!XTL 1\.'t"TOC OV. V fJ-LOCV fJ-EV 1jfJ-EpOCV 
Wc; ~a.mÀÉa. ÙopugJopoùp.evov npoïÉva.L èxÉÀEuev, --r~v ÙÈ: éi.AÀYJV 

L Les données de Socrate dans ce chapitre sont assez sommaires. Alaric 
(cf. PLRE II, p. 43-48, Alaricus 1) avait de fait prêté assistance à Théodose 
dans sa guerre contre Eugène, mais il n'en avait pas été aussitôt récom
pensé. Mais comme peu après il dévastait la Grèce, il fut nommé par 
Arc~dios magister militum per lllyricum. Après être resté un certain temps 
en Epire, il passa el} novembre 4.01 en Italie, qu'il pilla, puis, battu par 
Stilichon, revint en Epire. De là, vers la fin 4-07, il passa dans le Norique; 
après la mort de Stilicon, il fit des ouvertures de paix à Honorius, mais 
comme celui-ci repoussa ses demandes, il passa en Italie et vint assiéger 
Rome une première fois vers la fin de novembre 408, n'accordant une trêve 
que contre une énorme rançon ; vers novembre 4.09, il vint à nouveau 
bloquer le Portus, et donc le ravitaillement de la ville. C'est alors qu'il créa 
un empereur, le préfet de la ville Priscus Attalus, dans le but de l'opposer à 
Honorius. Mais quelques mois plus tard, en août 410, pour se concilier 
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x 

Prise de Rome par Alaric (410) 

1. A cette même époque, i.l arriva que Rome aussi fut 
prise par des Barbares. Alaric, un barbare qui était lié par un 
traité aux Romains et à l'empereur Théodose, parce qu'il 
avait combattu avec lui dans l'a guerre contre l'usurpateur 
Eugène et que pour cela il avait été honoré d'une dignité 
romaine, ne sut pas se contenter de sa bonne fortune. 
2. Mais il ne voulait pas devenir empereur, et après avoir 
quitté Constantinople, il gagnait les régions occidentales. 
Arrivé chez les peuples des Illyries, il se mit à tout dévaster. 
3. Alors qu'il traversait la Thessalie, les Thessaliens s'oppo· 
sèrent à lui près des gorges du fleuve Pénée, d'où l'on peut, 
à travers le massif du Pinde, passer à Nicopolis d'Épire. 
Les Thessaliens, dans ce combat, tuèrent environ trois mille 
hommes. 4. Après cela, en détruisant tout ce qui était 
sur leur passage, lui et ses hommes, pour finir, prirent 
Rome. Ils la pillèrent et mirent le feu à la plupart des admi· 
rables ouvrages qu'on y voyait, ils s'emparèrent des riches
ses par pillage et firent périr plusieurs sénateurs en les sou
mettant à divers supplices 1

. 5. Pour se moquer de l'empire, 
il nomme un empereur appelé Attale ; un jour il lui donnait 
1' ordre de circuler comme un empereur, entouré de gardes, 

Honorius, il dégrada Attale sous les murs de Ravenne. Comme l'empereur 
refusait toujours de s'entendre avec lui, Alaric revint vers Rome en août 
4-10, prit la ville et en autorisa le pillage trois jours durant, interdisant 
toutefois de tuer, d'incendier ct de toucher aux églises- ce qui n'empêcha 
pas de multiples exactions. Il voulut ensuite s'embarquer pour l'Afrique, 
mais ne trouva pas de bateaux et mourut à Cosentia. Sur la prise de Rome, 
cf. A. PIGANIOL, Le sac de Rome, Paris 1964 (avec les textes de Claudien, 
ZosiME, fiN V-VI, Orose, Procope, Jordanès sur ces événements). Sur 
l'image d'Alaric chez les historiens ecclésiastiques, cf. A. GoLZ, (!Ons Bild 
der barbarischen 'Kaisermacher' in der Kirchengeschichtsschreibung l>, 
MeditAnt. 5, 2002, p. 547-572. 
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20 tv ÙoÙÀou -r&Çz~ cpcdve:cr6<XL n:ape:crxe:Ua~e:v. 6. Kal -raü-ra Ùta
n:paÇ&~-te:voç elç qmy~v È-rp6.n:1), cp~f.L1JÇ o:ÙTàv Èv cp6bcp xaTa

O'TY)cr&cr1J<;, G>ç d1J b ~o:.mÀe:Ûç 0e:o06crtoç 3Uvcq.uv &nocr-re:LÀaç 
-r~v cdrr(i) n:oÀe:tJ.~croucrav. 7. T~ 11-èv oôv ·d)ç <p~!J-1JÇ oùx ~v 
n:e:n:Àacrp.Éva (&À1J6&c; y~p ~ Oùvcq,uç È7tope:Ue:-ro), x&.xe:î'voç -r~v 

1 ' • 1 '•ï' • ,, , "' \ ,, 8 25 Cf'Y)fJ.1JV OUX U7t0!1-E:W<XÇ, Cl.l\1\ , WÇ €<p1JV, 0:7tûopca; <JJXE:'t'O. , 

A ' "'' • ' , , ~ , , [356] , 'P, '"~ e, e:ye:T<XL OE WÇ E7tLOV't"L CWt"C}) ê7tt 't"Y)V Cù/1-YJV E:UAO:.UYJÇ 

·ne; &.v~p, !J.Ovaxèc; -ràv ~lov, 7tct.pflvet 11-~ È·mxe:tpdv T1)Àtxoù

't'OLÇ xaxo!:'ç tJ:'13è xalpe:L\1 r.p6vatç xcd aL(J.tXO't\1. 9. '0 ÔÉ . (( Oùx 
è:yW, è:cpYJ, è:OeÀov-r~ç Èn:l -r& Èxû' n:ope:Ùop.at, !J.À)it. 't'LÇ xo:O' 

30 éx.&:.cr'ti'/v àxt.e:ï. fJ.OL ~ta~6!J.e:voç xcd ÀÉywv · ·~n:tfh, n)v 'Pw
!J.<Xlwv n6p6Yjcrov rt6Àtv. >> 10. TocrœUTœ (J.È::\1 xd ne:pl TOÙTov. 
< 'Enœ\Jœ3p&!J.W(J.E\J 3è:: \JiJ\1 dç TÛ 1tfJOXEl(J.E\JOV>. 

XI 

l. Me:T& {3è::} 'IwoxévTtav Z<ilcr~!J.OÇ T-Yjç èv (P<il!J.rJ èxxÀrt 
crLœç ènl 3ùo ËTY) èxp&.'t'Yj<JE\1, xœl !J-ET& TOiJTOV 3è:: Bov~q.>&Twç 
ËTY) Tplœ TYjç èxxÀY)O'LIXç npoé<JTYj, &v Ke:Àe:crTLvoç a~e:3é:~œ't'O. 2. 
Kœl oÔToç <ô> Ke:Àe:crTLvoç T&ç èv 'P<il(J.rJ NœuœTLœvWv èxxÀYj-

5 crLœç &q.>dÀe:To xœl TÛv ènlcrxonov IXÛTW\J (PoucrTLXOÙÀœ\J xœT' 
olxlœç èv nœpœ6ùcrT<p cru\J&ye:w ~v&yxœcre:v. 3. '~X,pt y&p 't'oÙ
TOU Nœuœ-rLœvol (J.e:y&Àwç ènl TYjç(P<il!J.YjÇ ~V6Yjcrœv, ÈxXÀYjcrLœç 
nÀe:LcrTœç Ëx.ovTe:ç xœl ÀœÛv noÀÙv cruvœOpoL~ovTe:ç. 4. 'A)..)..' ô 
q.>66voç xœl TOÙTwv ~~œ-ro, -rijç (Pw!J.alwv ÈnLcrxon:Yjç Û!J.olwç 

10 Tfj 'AÀe:~œv3p€wv n:É:pœ T-fîç Le:pwcrthYjç ènL 3uv<XcrTe:lœ\J 1)3Y) 

1. Sur Attale, cf. PLRE II, p. 180-181 (Priscus Attalus); données dans 
SozoMÈNE, HE IX, 8, I-ll (p. 399-401); ZoSIME, HN VI, 7-12 (p. 10-15); 
PmwsTORGE, HE XII, 3 (p. 142); ÜLYMPIODORE,jrg. 13 Müller(= PHo

TIUS, Bibliothèque, 80, p. 170 Henry 1) ; PROCOPE, De bello vandalico 1, 2, 
28-36. Proclamé empereur par Alaric à Rome après le second siège, fin 409, 
déposé quand Alaric chercha à se réconcilier avec Honorius, dans l'été 410, 
il fut banni dans une île, après qu'onlui eut coupé deux doigts. 
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mais le lendemain il le faisait se montrer en position 
d'esclave 1• 6. Après avoir fait cela, il prit la fuite, terrifié par 
la rumeur selon laquelle l'empereur Théodose avait envoyé 
une armée pour le combattre. 7. Or ce que rapportait la 
rumeur n'était pas inventé- car une armée s'était vraiment 
mise en route -, e' celui-ci ne supporta pas cette rumeur 
mais, comme je l'ai déjà dit, il décampait et s'en allait. 8. On 
dit que, lorsqu'il ''avançait vers [356] Rome, un homme 
pieux, un moine, l'exhortait à ne pas se livrer à de tels 
méfaits et à ne pas se complaire' dans les meurtres et le sang. 
9. Mais celui-ci lui dit:« Ce n'est pas de mon plein gré que je 
vais vers ce qui se fera là-bas, mais quelqu'un chaque jour 
me tourmente et me force, en me disant : Va, saccage la ville 
de Rome>> 2• lü. Cela dit sur ce point, revenons maintenant à 
notre propos. 

XI 

Évêques de Rome. Sort des Novatiens 

l. Après Innocent, Zosime gouverna l'Église, de Rome 
pendant deux ans ; après lui, Boniface présida l'Eglise pen
dant trois ans, puis Célestin lui succéda 3 . 2. Ce Célestin 
confisqua les églises des Novatiens de Rome et obligea leur 
évêque Rusticola à faire les assemblées en secret dans les 
maisons. 3. Jusqu'à celui-ci, les N ovatiens avaient grande
ment prospéré à Rome ; ils avaient de très nombreuses égli
ses et rassemblaient un peuple nombreux. 4. Mais l'envie 
s'en prit à eux aussi, car le siège épiscopal des Romains, 
comme celui des Alexandrins, avait depuis longtemps 

2. CLAUDIEN rapporte une anecdote pt·oche de celle-ci : à un vieillard de 
son conseil qui invitait Alaric à la modération, celui-ci aurait répondu en 
disant qu'une voix qu'il avait distinctement entendue dans un bois sacré 
l'invitait à se diriger vers Rome (De bello Gothico, vv. 485-547). 

3. Zosime (417-418), Boniface (418-4-22), Célestin (422-432). 
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n&Àcx.L npoe:À8oûcr1jc;. 5. Kcd ÙL~ -roUTa oUùè TOÙç Û!J.O<ppovoüv-
' • , • , • t- , , 

0 TCX.Ç OL E7tmX07tOL E7t o:.oeLaç cruvcxye:cr CX:L O'UVêXÛ>p1)0'<XV, <iÀÀèJ.. 
1 À 12' ' ~ 1 "' \ ' • 1 ' 7tO:.VTCX <XoOVTEÇ CX.UTWV !J.OVOV OLCX. TY)V O!J-O<ppOcrUV'Y)V E1tOCLVOiJmv 

' ' 6 0' ' '' K ' CW't"OUÇ. • U (-t'YjV OL EV WVO'TCXV'tWOU'ITOÀE:L "t"oiho Tt:E7t6v6o:.-
l5 env, &ÀÀèt. !J.E't"O:. 't'OÜ cr·dpyew cxlrroùç x.cd €v3ov n6ÀEWÇ cruv

&ye:Lv damxv, Wç 3~ np6Te:pov ~Ù1J -rcdJTa Lxcxv&c; €cpY)v. 

XII 

1: Socrate critique dans le même mouvement, comme il l'a fait pour 
Cyrdle (vu, 4-5), une extension de pouvoir qui est une nouveauté et Célestin 
lui-même, qui persécute les Novatiens. Cf. WALLRAFF, Sokrates, p. 112-113. 
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étendu sa puissance au-delà de ce qu'autorise le sacerdoce 
(de l'évêque) 1

• 5. Aussi les évêques ne permirent même pas 
à ceux qui partageaient la même foi de faire leurs assemblées 
en toute liberté, mais après leur avoir tout pris, ils les louent 
seulement à cause de leur conformité d'opinion avec eux. 
6. Ceux de Constantinople pourtant ne subirent pas cela, 
mais outre l'affection qui leur était portée, il leur était per~ 
mis de faire leurs assemblées même à l'intérieur de la ville, 
comme je l'ai déjà assez dit précédemment 2 • 

XII 

Chrysanthe, évêque novatien de Constantinople 

1. Aussitôt Sisinnios mort, comme je l'ai dit 3 , Chrysan~ 
the se vit imposer l'épiscopat. C'était le fils de Marcien, qui 
avait été évêque des N ovatiens avant Sisinnios. 2. Dès son 
jeune âge, il avait servi au palais ; ensuite, sous le grand 
empereur Théodose, il était devenu consulaire en Italie. 
Nommé après cela vicaire des Iles Britanniques, il avait 
suscité l'admiration par sa manière de gouverner. 3. 
Lorsqu'il eut pris de l'âge et regagné Constantinople, alors 
qu'il aspirait à devenir préfet de la ville, il se vit imposer, 
contre son gré, l'épiscopat. 4. Car comme Sisinnios, au 
moment de sa mort, avait fait mention de lui comme de 
quelqu'un d'approprié pour l'épiscopat, le peuple des Nova
tiens, tenant pour une loi la parole de celui-ci, [357] entrepre
nait de l'y entraîner de force, même contre son gré. 5. Chry· 
santhe s'étant enfui, Sabbatios crut avoir trouvé l'occasion 
favorable pour devenir le maître des églises : il fait en sorte 

2. Cf. V, x, 27. Socrate omet de parler d'une loi de Théodose II qui, en 
423, prescrivait confiscation des biens et exil pour Manichéens, Phrygiens, 
Ariens, Macédoniens, Eunomiens, Novatiens et Sabbatiens ( C. Theod. 
XVI, 5, 59). Cf. les remarques de l'introduction. 

3. VII, VI, 10. 
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è·m6eLvaL ocù-r<{) ·nvocç &cr~fJ-OUÇ, -rOv 8px.ov ôv Û!J-ùlfL6XeL nocp' 
où3è:v 6é!J.e:voç. 6. ('Ev ùè: -ro'Lc; xe:Lpo-rov~crcanv aUTàv ~v xcd 
'Epttoyév1)c;, Ôç ènl ~ÀW1<p~!J.OLÇ cruyyp&!J.fJ-W1LV Un' ocù-roü 

1 1 , 1 ) 7 0' 1 ' ~ ' 1 ,.., 
fJ.E't"C( )(.(X't'O::pO:Ç EXXEX.YJpUX"t"O • • U fJ.1JV <X.UT<p 0 O'X01t0Ç 'TE:AOÇ 
·~'t' M , , , - • .., , , ~~ !! , 

20 EoEsCXTO. LO"I)O"OCÇ yap CW't'OU 0 1\(lOÇ 't'O oUO''t'p01tOV, u't"L 1t0:.\l't'C< 

crxon<{) 't'OU no:.pem3üvcx:L dç -r~v bncrx.on~v è:n:pa-r-re:v, 
nav-roLoc; èyéve:'t'o &ve:upûv -ràv XpUcrocvOo\1. ''Ov x.cd e:Up6vTe::ç 

, B o , , , , , , • .., , 
7tEpL LVUVW:V x.pU7tTO!J.EVOV, 7tpOÇ '!1)\1 E:1tLO'X07t1JV EAX1J(i0C\I't"EÇ 

B 8 o-r < > 1 1 > ' - 1 
7tpoe:o6.ÀOV't'O. • U't"OÇ 0 O:VY)p CflpO'.n!J.OÇ €\1 TIXU't'<p X.<XL 

25 cr6><ppwv, eL XIX~ -rLç &ÀÀoç, Unijpxe: xcx:l crcp63poc -r&c; Ncxucx:Tw.:
v&v èx.xÀ1JcrLo:.c; èv 't'TI KwvcrTo::v·nvoun6Àe:L cruve:xp6·rtjcrév 't'E xo:.l 
YJÜ~1j<JE:V, 9. x.cd 7tpÙl't'OÇ 'TOÏÇ 7t'TWXOÏÇ orx.o6ev xpucr(ov ÔLéVEL
t-tEV, àn6 'TE 't'{;:w È:XKÀY)atÙlV oÙÔÈ.V È:Ôé~ct.'TO, 7tÀ~V Kct.'t'à KUpLe<
x-ljv 3ùo &p't'ouc; 't'Ùlv eÙÀoyL&v È:Àtit-tbavev. 10. 06Tw ÔÈ. -ijv ttept 

30 T-ljv éauToÜ è:xx.ÀY)crLav crnou3atoc;, Wc; xcd 'AbÀtibLOv T0v { Éau
't'OÜ} yevvat6't"a-rov fri)TOpct. 't"OÜ croqncr-roü T pwtÀou cruÀÀabeïv 
xat npOc; -r~v -roü ttpecrbu't'épou 't'ti~tv ttpoxetplcraaOat· où yÀa
q~upd ttpocrop.LÀ[at x.al crÙV'TOVOL q>épov't'C<L. ll. 'AÀÀ' 'AbÀtibLOÇ 
p.È.v t}cr't'epov 't'~Ç è:v Ntx.d~ 't'ùlv Naue<-rtav&v è:x.x.ÀY)crlac; è:nl-

1 ' ' - \ 1 ' 1 35 crx.onoc; Kct.'t'ecr-rYJ, ev 't'C<U'T<p xct.L aoq>tcr-reuwv ev 't'ct.U'Tf} 

XIII 

l. 'lttO 3è -rOv aù-rOv -roU-rov xp6vov x.at TO 'lou3alwv ë6voc; 
't'~Ç 'AÀe/;av3peLac; è:~eÀa01jve<L Urr:O 't'OÜ È:ttLcrx6rr:ou Kup(ÀÀou 
cruvébY) 3t' ahLav 't'OL&.v3e. 2. '0 'AÀe~av3péwv 3Yjp.oc; ttÀéov 
-r&v &ÀÀWV 3~p.wv xalpeL 't'ct.î:"c; a-r&creatv. El 3é tto-re xal ttpo-

l. Les pains offerts, mais non utilisés (PGL, s. v., El). 
2. Cette mention élogieuse d'un membre du cercle de Troïlos est un 

nouvel indice des liens de Socrate avec ce cercle (V AN NuFFELEN, Un 
héritage, p. 16). 

3. La communauté juive d'Alexandrie, riche et influente au premier 
siècle, avait été dispersée lors des troubles du second, mais s'était visible-
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que quelques inconnus lui imposent les mains, tenant pour 
rien le serment qu'il avait fait. (6. Parmi ceux qui l'ordonnè
rent, il y avait Hermogène, qui avait été excommunié par lui 
avec des malédictions pour ses écrits blasphématoires). 7. 
Mais ses projets ne se réalisèrent pas : le peuple détestait sa 
conduite perverse, parce qu'il faisait tout pour acquérir 
subrepticement l'épiscopat, et il usa de tous les moyens pour 
retrouver Chrysanthe. Quand ils l'eurent trouvé caché en 
Bithynie, ils le promurent de force à l'épiscopat. 8. Cet 
homme était à la fois prudent ei vertueux plus que tout 
autre ; il organisa et développa considérablement les églises 
des Novatiens à Constantinople. 9. Il fut le premier à distri
buer aux pauvres des pièces d'or de ses propres ressources et 
ne reçut rien des églises, sauf qu'il prenait chaque dimanche 
deux des pains offerts pour l'eucharistie 1 10. Il était si plein 
de zèle pour son Eglise qu'il prit avec lui Ablabios, le rhéteur 
le plus doué (de l'école) du sophiste Troïlos, et qu'il le 
promut au rang de prêtre ; on connaît de lui des homélies 
brillantes et pleines de force 2 • ll. Ablabios fut établi plus 
tard évêque de l'église des N ovatiens de Nicée ; il y exerçait 
en même temps .la profession de sophiste. 

XIII 

Les Juifs chassés d'Alexandrie 

l. A cette même époque, il arriva aussi que la nation des 
Juifs fut chassée d'Alexandrie par l'évêque Cyrille pour la 
raison suivante 3 . 2. Le peuple des Alexandrins, plus que 
tous les autres peuples, se plaît aux émeutes, et lorsqu'il se 

ment reconstituée au quatrième siècle. Cf. Ch. HAAs, Alexandria in Late 
Antiquity. Topography and Social Conflict, Baltimore 1997, p. 109-127. 
Sur les événements rapportés par Socrate (ici notre seule source), cf. 
J. RouaÉ, <(Les débuts de l'épiscopat de Cyrille d'Alexandrie et le Code 
Théodosien )>,in Alexandrina, p. 330-349. 
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1. La danse reste populaire dans l'empire byzantin, malgré les _co~ldam· 
nations récurrentes des rhéteurs et des évêques :cf. The Oxford DLctwnary 

of Byzantium, I, 582. .. . , . 
2. Un topos de la polémique anttjmve, que 1 on trouve pal exemple che_z 

CnRYSOSTOME, Hom. adv. ludaeos, 1, 2: << Entre le théâtre et la synagogue Il 

n'y a aucune différence>> (PC 48, 847). 
3. Je traduis le terme p.ép't) par <! partis>>, faute de mieux ; on 1~e pet~t 

sans doute pas encore parler de factions, de Bleus et de Verts, m?me st, 
selon PROCOPE, << de longue date le peuple était divisé _d~~s les vtlles en 
Bleus et Verts>> (De bello persico I, 24); une telle dtvtsiOn du peuple 
n'existait pas qu'à Byzance, mais se rencontrait dans _toutes l~s. grandes 
villes de l'empire. Ici le parti des Juifs est opposé à celui des chrettens. 
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sms1t d'un prétexte, il le transforme plutôt en des maux 
intolérables ; il ne met pas un terme à son ardeur si le sang 
ne coule pas. 3. Il advint alors que la foule se souleva ainsi 
d'elle-même, non pour un motif nécessaire, mais en raison 
d'un mal habituel dans toutes -les ,villes, je veux dire la 
passion pour les danseurs 1

• 4. Un jour de sabbat, comme 
celui qui dansait rassemblait autour de lui de très grandes 
foules, parce que les Juifs chômen.t ce jour-là, non pour obéir 
à la Loi, mais pour passer leur temps dans les théâtres 2, ce 
jom·-là devint une occasion de conflit pour les partis du 
peuple 3 . 5. Bien que le préfet d'Alexandrie y ait mis bon 
ordre d'une certaine façon, les Juifs n'en restèrent pas moins 
[358] hostiles à ceux de l'autre parti, et alors qu'ils sont 
toujours et partout ennemis des chrétiens, ils s'étaient 
davantage encore excités contre eux à cause des danseurs. 6. 
Un jour, comme Oreste, le préfet d'Alexandrie, faisait une 
politeia au théâtre (c'est ainsi qu'ils ont coutume d'appeler 
les délibérations publiques) 4

, les partisans de l'évêque 
Cyrille étaient là, car ils désiraient connaître les délibéra
tions faites par le préfet. 7. Il y avait parmi eux un homme 
du nom de Hiérax, qui enseignait les lettres aux petits 
enfants; c'était un auditeur enflammé de l'évêque Cyrille, 
très zélé à déclencher les applaudissements lors de ses ensei
gnements 5 • 8. Or, en voyant alors ce Hiérax, la foule des 
Juifs dans le théâtre se mettait aussitôt à crier, en disant qu'il 
ne se trouvait au théâtre que pour provoquer une émeute 

4. Sur Oreste, praefectus augustalis, cf. PLRE II, p. 810-811 (Orestes 
1). Le préfet, au théâtre ou ailleurs, peut faire la proclamation publique 
d'un décret, décider de dispositions diverses, les dicter à ses secrétaires et 
les faire exécuter par ses policiers: cf. AMMIEN, flist. XV, 7, 3-4, p. 128-129 
(le préfet Léon ti us à Rome) ; autres exemples : V AN NUFFELEN, Un héri
tage, p. 395, note 405. 

5. Les applaudissements des auditeurs dans les églises sont fréquem
m~nt attestés : cf. EusÈB,E, HE VII, 30 (Paul de Samosate, auquel on fait 
gnef de cette claque); EGÉRIE, !tin. 46, 4 (l'évêque de Jérusalem) ;jEAN 
CHRYSOSTOME, Adv. ]udaeos I, 1 (PG 48, 814) et de multiples occurrences. 



52 HISTOIRE ECCLÉSIASTIQUE 

30 Èf.LÔ&:Àot. 9. 'Opécr-r'Yjc; 3è: xcd np6-repov tJ-È:V È(JJcre:t -r~v Suva
crTdo::v -rWv bncrx6nwv <' AÀe:~cx:vSpe:lo::c;>, O·n mxp7JpoÜvTo 
noÀÙ -âjç È~oucrLœç 't'&v Èx ~o::cnÀéwç &pxe:tv Te:-ro:.y!J-évwv, 
!J-&ÀtcrTœ Sè: 0-n xo:.L Ènon-rEUe:tv cdl'roU 't'àç ÔLct-runWcre:Lç ÈÙoU
Àe:-ro KUpLÀÀoç. ~pn&craç oi5v -ràv •Jépo:xe< 37jp.ocrlCf Èv -r<fl 

35 Ooa~p<p <3owoü:ç> ~acravo<ç ùttioaÀÀ<v. 10. Tou~o yvoùç o 
KùptÀÀoç !J.ETct7té!J.7tE't"O:.L 't'oÙç TWv 'Iou3cdwv npw-re:ÛovTotÇ xod 
Ocra dx6ç, d fLY) no:.Ûcrcuv-ro xcx-rO: Xçncr-navùrv cr-rœcn&~ovTe:ç, 
3<'1)ttdÀ'I)<><. 11. Tà 3€ ttÀij6oç ~wv 'lou3dwv ~ijç h«Àijç 
alcr06[J.EVOV cptÀove:Lx6-n:pov yéyove:, xo:.t f.t7)XO:.Vàç Èn:ev6ouv È:rd 

40 ~À&6n -r&v XptcrTw.v&v. 7 ÜV -rf)v xopucpcuoT&TI')v xcd al-tlcxv -roü 
È~<Àa6ijvaL a(noùç ~ijç 'AÀ<~av3pdaç y<VO[LiV'I)V 3L'I)y~crO[LOtL. 

12. ~Uv6Y)p.<X S6vTe:ç éo:.u't'orç 3o:x-ruÀLou cp6pefJ.a Èx cpolvnwç 
yeyovàç cpÀowU 6o:.ÀÀoU vux:TOfL<XXlo:v xccrO: -rWv XpLcr't'L<XvWv 
È7te:V6Yjcr1XV. 13. Kcxt Èv fLL~ -rWv vux-rWv XY)pUcrcre;~v xcxTO: -r& 

45 x.ÀLfliX'TIX 'Tijç 7t6Àe:&lç -r~vcxç 7t1Xpe:axe:Ucxacxv f'oWv-rcxç, Wç 'lj 
È7t&lVUflOÇ 'A)I.e:~&vSpou ÈXXÀ'i)alcx 1t&ao:. 1tupl x.cx[o~-ro. 14. 
Toiho &.xoUacxv't'e:ç Xpmno:.vol 1:/.)l.)l.oç &ÀÀcxx66e:v cruvé:-rpe:xov 
Wç 'T~v Èxx.ÀY)atcxv 7tEptcr&laov't'e:ç. 01 Sè 'Iou3cxrm e:ù6ùç È7te:'t'L-
6e:v-ro xcxl &7té:crcpcx-rTov <*> &_)1.)1.-lj)l.wv flÈ:V &.7te:x6flEVOt Se:tx.vùv-

50 -re:ç ToÙç Scxx't'uÀlouç, -roùç Sè 7tpoa7tl[359]7t-rov't'cxç 't'Wv Xp~
cr-rLcxvWv &.vcxtpoUv-re:ç. 15. re:voflÉ:VY)Ç 3è 'lJfJ.É:po:.ç oùx ÈÀ&v6cxvov 
oL -rè 1:/.yoç Èpyo:.cr&fJ.EVOt. 'Eq/ <1} XLVYj6dç 0 KùptÀÀoç crÙv 
7tOÀÀl"p 7tÀ'Ij6e:t È1t~ -r&ç auvcxywyO:ç 't'Wv 'Iou3o:.lwv 7t1Xpcxye:v6-

( 
<1 \ \ ' 1 ' ~ , 'i" 1 ) flEVOÇ OU'TWÇ ycxp 't'OUÇ EUX'TY)pLOUÇ IXU't'CùV OVOfliX~OUO'L 'T07tOUÇ 

55 -r&ç flÈ:V &.<pcxtpe:L'Tcxt, -roùç 3è È~e:ÀcxUve:t -rijç 7t6Àe:wç, xo:.l -r&ç 
oùaLo:.ç cxù-rWv 3tcxp7tcxy1jvcxt Û1tÛ 't'OÜ 7tÀ~6ouç &cpe:lç. 

16. 01 flèv oôv 'Iou3cxî'oL, Èx -rWv 'A)I.e:~&v3pou -roU Mcxxe:36-
voç xp6vwv 't"~V 7t6ÀLV olx-ljcriXV't'EÇ, 't"6TE IXÙT"Î)Ç YUflVOL &7tiXV't'EÇ 

l. Cf. la note à xxn, 3 (p. 83). 
2. Cyrille agit ici contre les lois, qui interdisent de s'en prendre aux 

synagogues : loi de Théodose 1er et de ses fils du 29 décembre 393, d'Arca· 
dius et Honorius du 17 juin 397, d'Honorius et Théodose II du 26 juillet 
412 ( C. Theod. XVI, 8, 12, 20). Il y aura encore plusieurs lois semblables 
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dans le peuple. 9. Oreste, déjà auparavant, détestait le pou
voir des évêques d'Alexandrie,_parce qu'ils enlevaient beau
coup de leur autorité à ceux qui étaient chargés par l' empe
reur de gouverner, et surtout parce que Cyrille voulait 
surveiller ses délibérations. Ayant donc fait saisir Hiérax, il 
le soumettait publiquement, dans le théâtre, à de terribles 
supplices. 10. Lorsqu'il apprit cela, Cyrille envoie chercher 
les chefs des Juifs ; il leur fit de terribles menaces, s'ils ne 
cessaient d'allumer des émeutes contre les chrétiens. 11. La 
foule des Juifs, en apprenant cette menace, devint d'humeur 
plus batailleuse encore, et ils imaginaient des moyens pour 
faire du tort aux chrétiens. Je vais raconter le pire, qui fut 
aussi la cause de leur expulsion d'Alexandrie. 

12. S'étant donnés à eux-mêmes un signe de reconnais
sance, le port d'un anneau fait d'une écorce de palmier, ils 
imaginèrent un combat nocturne contre les chrétiens. 
13. Une nuit, ils envoient des gens dans les quartiers de la 
ville annoncer à grands cris que l'église qui porte le nom 
d'Alexandre était en feu. 14. En entendant cela, les chrétiens 
accouraient de tous côtés pour sauver l'église, mais les Juifs 
aussitôt (les) attaquaient et les mass_acraient. Ils s'épar
gnaient les uns les autres en montrant leur anneau, [359] 
mais ils tuaient les chrétiens qui survenaient. 15. Le jour venu, 
on ne pouvait ignorer qui avait commis ce crime. Indigné, 
Cyrille se dirigeait avec une grande foule vers les synagogues 
des Juifs (c'est ainsi qu'ils appellent leurs lieux de prière 1

): 

il les détruit, il chasse ceux-ci de la ville, en permettant que 
leurs biens soient pillés par la foule 2

• 

16. Ainsi les Juifs, qui habitaient la ville depuis l'époque 
d'Alexandre le Macédonien, la quittèrent tous à ce moment
là, dépouillés de tout, et ils se dispersèrent en des lieux 

après cette date. Cf. G. STEMBERGER, ]uden und Christen im Heiligen 
Land. Paliistina unter Konstantin und Theodosius, Munich 1987, p. 126-
129 ; K.L. NoETHLICHS, Die ]uden im christlichen lmperium Romanum 
(4.-6. ]ahrhundert), Berlin 2001. 
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&navfcr-r'Y)<JC(V xd fl"AÀot àÀÀcxxoU Ôte:amip1)crœv. 17. 'AOœ!J-&:v-
60 ·noç Sé <ne; a.ù·nûv> lcx:rptx.Wv À6ywv croqncr't"~Ç bd -r~v Kwv

cr-rav-rtvoUrcoÀtv Op~~cro:.ç xo::l -r(i) bncrx.6rr<p npocrc.puyù.>v 'Arn
x.<f>, È:ncxyye:tÀ&:~-te:v6ç -re: XPLO't'tiXVL~e:tv aùf:hç Ucr-rép<p xp6v<p T~\1 
'AÀe:~&:vOpe:tcxv ~XY)cre:v. 18. '0 't"oLvuv 't"-fîç 'AÀe:;avOpéwv ëmxp
xoc; 'Opicr·r1Jc; crc.p60pa bd -r<fl ye:vof.Lév<p èx(J.Àtrw.t-

65 ve:, x.al név6oç fLÉ:ycx È:TŒe:-ro 't"'Y)Àtx.aU-rYJV 7tÛÀtv o{h<ùc; &.pÔ1JV 

-rocroU-rwv È:x.x.e:vw91jvo:.t &vfJpù:mwv· OtO x.cd 't'à ye:v6(J.e:vo:; &vé
<pëpë pacrlÀEc. 19. KuplÀÀoç 3/; xal aÙTÙç Tàç 'lou3a(wv 7tÀ'IJ[L

(J.e:Àdac; yvwpl~-touç xcdh(rr&v ~amÀe:Ï oUOèv ~'t"'t'OV x.d ne:pl 
<ptÀlac; npOc; 'Opécr-rY)V Ste:rcpe:crOe:ùe:-ro· -roi}ro yàp ô Àa0ç -rWv 

70 'AÀe:;avSpéwv aU-rOv nmû'v npocr1)v&:yxo:.~e:v. 20. 'End Sè 't'oÙc; 
' À' À' '0 1 

' ~~ 1 P..'I?À -7tEpt qn w.c; oyouc; pl::a"n')c; ou npoaeoexe-ro, TYJV t-'~u ov -rwv 
eùrxyyû,Lwv 0 KUptÀÀOÇ npo'taxe-ro, s~à -rct.UT1JÇ yoüv Xct.Tct.tSé-

' '0 ' ' ' 21 ... "'' '"'' 1 ~ O"EtV 'TOV pEO"'T'YJV 1JYOU(J-EVOÇ. . .!.LÇ oE OUOE TOUT!p 'T!p 
-rp6ncp b 'Opéa-r1JÇ È:(J-ct.À&aae-ro, &ÀÀ' ë11-eve (J-ETct.~Ù rxU-r&v 

75 &anovSoc; n6ÀE!J-OÇ, -r&Se È:n~duvé61J yevéa6rxt. 

XIV 

l. T&v È:v -ro'i:'ç Opem -r~c; N~-rplrxç !J-OvrxxWv -rtvec; ëvOep/1-0V 
ëxov-reç <pp6V1J(J-ct. &nà 0eo<pfÀou &p~&11-evm, fhl:: whoùç Èxe'i:'
voç xrx-rà -r&v nepl Llt6axopov &Sfxwç È:~<Û1CÀtae, ~~À6v -re -r6-re 
X'T1Jcr&!J-EVot npoOÜ!J-WÇ xcd lnt~p KuplÀÀou fL&xea6rxt nponp-

5 OÜVTO. 2. 'A<pé(J-EVOL OÔV TÛlV (J-OVO::O"T1)pfwv &vSpeç nepl TOÙÇ 
TCEV'Tct.XOO"fouç Xct.l Xct.Tct.Àct.66VTEÇ T~V 1C6ÀtV È:TCL'T1JpOÛmv Ènl 
ToÜ Ox~f-Lct.Toç npo'L6v-rrx Tàv ëno::pxov, 3. xrxl npoaeÀ66v-reç 

l. Un Adamantios, sophiste et physiognomoniste, est généralement 
situé dans la première moitié du IV" siècle (Dictionnaire des Philosophes 
Antiques, I, p. 51-53); rien ne semble autoriser à l'identifier à ce person
nage, mais rien ne semble l'interdire. 
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divers. 17. L'un d'eux, Adamantios, un sophiste auteur de 
traités médicaux 1

, partit à Constantinople et se réfugia 
auprès de l'évêque Attikos, en. lui promettant de devenir 
chrétien ; il habita de nouveau, un peu plus tard, à Alexan
drie 2 • 18. Or le préfet des Alexandrins Oreste était très 
chagrin de ce qui était arrivé et il éprouvait un grand deuil 
de ce qu'une telle ville ait été ainsi complètement vidée de 
tant de gens. Aussi rapportait-il à l'empereur ce qui s'était 
passé. 19. Cyrille, lui aussi, tout en faisant connaître à 
l'empereur les fautes des Juifs, n'en envoyait pas moins des 
émissaires auprès d'Oreste pour gagner son amitié, car le 
peuple des Alexandrins le forçait à agir ainsi. 20. Parce 
qu'Oreste ne recevait pas, ces propositions d'amitié, Cyrille 
lui présentait le livre des Evangiles, en pensant ainsi confon
dre Oreste. 21. Mais comme Oreste, même de cette façon, ne 
se laissait pas fléchir et qu'une guerre sans trêve se mainte
nait entre eux, se produisirent là-dessus les faits suivants. 

XIV 

Révolte des moines de Nitrie 

l. Quelques-uns des moines des montagnes de Nitrie, qui 
étaient dans des dispositions enflammées depuis l'époque de 
Théophile, lorsque celui-ci les avait armés injustement 
contre les proches de Dioscore 3

, saisis alors d'un zèle 
ardent, décidèrent de combattre aussi en faveur de Cyrille. 
2. Donc cinq cents moines environ, qui avaient quitté leurs 
monastères et gagné la ville, avisent le préfet qui circulait sur 
son char. 3. S'avançant vers lui, ils l'appelaient sacrificateur 

2. Il est probable que cet Adamantios est une des sources de Socrate 
pour cet épisode. 

3. cr. vi, vn, 29 (SC 505, p. 294-295). 
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&rcs:x&Àouv ÜÙT1JV xcd ''EÀÀ1JVCX xœl &t.Àa rcoÀÀà ns:ptùbpt~ov. 4. 
'0 3è Urco-ron~mxç crxs:uwpLcxv cxlrr(il ncxpO:. KuplÀÀou ye:vécrOo:.t 

10 E:06o: Xptcr't'Lcxv6ç 't'E dvca xd UnO 'A-r,nxoü -roü è·mcrx.6nou E:v 
Tjj Kwvo"TIXV'twourc6ÀeL ~eban"TLcrOat. 5. 'Qç 3è: où npocre:Ixov 
't"OÏÇ Àe:yo~ÉVOLÇ 0~ fLOVIXXO(, dç 'nÇ È:~ a(yr;{;)v 'Ap.p.~vwc; ÙVOfL<X 

ÀŒ<p ~&ÀÀEL T0v 'Opécr-rYJV xo:.-rO:. -rijc; xe:rpcxÀY)c;. 6. KcxlrcÀYJpoü~ 
T<XL !J.È:V at!J.oc·n ÛÀoc; è:x -roü TpaÛfL<X:roç, UTCoxwpoüm 3è: ai 

!5 Tot~Ei:lTOlL 1tÀ~V oÀ(ywv, liÀÀOÇ [360] <iÀÀotXOU iv Tii> 1tÀ~0<L 
3w;3Uvcxv-re:c;, -rèv èx. -rijc; ~oÀijc; -rWv ÀL0wv O&vcxTov q:mÀe<-rT6p.e
voL. 7. 'Ev TocroÙT<p 3è: cruvéppe:ov ai TÙJv 'AÀe~o:.v3péwv Ù'Ïj!J.OL, 

à.p.Üvacr0o:.L TOÙÇ !J.OVCXXOÙÇ ÛnÈ:p TOÜ èmipxou 7tpo0UfJ-OÙ!J-EVOL. 
K , , , ""~"~ , , , ,, .1. , 'A , 

IXL 't"OUÇ fLEV IXAAOUÇ 7tiXVT<XÇ ELÇ <fJUY1JV E't'f>E't'O:.V, 't'OV !J.!J.W-
20 vwv Sè cruÀÀcd)6v-reç 1to:.pO:. -rèv éno:.pxov &youcrtv· 8. Ôç ÔY)fLOcrL~ 

xo:.-rO:. -roùç v6fLOUÇ È~e-r&cret o:.ù-ràv Û7toÙo:.ÀÛ.w Ê1tl -rocroU-rov 
è6o:.cr&vtcrev, Wç &7tox-re!:wxt. Oùx dç fLO:.xpO:.v ôè xo:.t -rO:. yev6-
fLE:VO:. yvÙlpLfLO:. -roî'ç xpo:.-roUcrtv xo:.-récr't"Y)O'E:V. Où fL~V à;)..)..(,:. xo:.l 
KùptÀÀoç -rO:. Èvo:.v-rlo:. ÈyvWpt~ev ~o:.mÀeÎ:, 9. -roU ôè 'AfLfLWVlou 

25 -rà crWfL<X &vo:.Ào:.6Wv xo:.l Èv fLLq. -r&v ÈXXÀY)crt&v &noSéfLevoç, 
OvofL<X ë-repov o:.Ù-r<{) ÈntSdç 0o:.ufL&mov Ê7tex&Àecrev xo:.l fL&p
-rupo:. XP1'/fLIX't"l~etv èxéÀeucrev, èyxwfLt&~wv o:.Ù-roU è1t' ÈxXÀY)
crlœç -rO q:>pÛVY)fLO:. Wç &y&vo:. Û7tèp eùcrebdo:.ç &veÀOfLévou. 10. 
'A)..)..' o~ el5 cppovoüv-re:ç, xo:.l1te:p Xptcr-rto:.vol Ov-re:ç, oùx &7te:Ôé-

30 xov-ro 't"~V ne:pl 't"OÙ't"OU Kup[ÀÀOU 0'1t"OUÔ~v . ll. ~7tLcr-ro:.v-ro yO:.p 
7tpo7te:-rdœç SlxY)V Seôwxévo:.t -ràv 'AfL!J.Ù>Vtov, où fL~V &v&yx7J 
&pv~cre:wç Xptcr-roü E:vo:.1to8o:.ve:î'v -ro:.î'ç ~o:.cr&votç. L\tà xo:.l 
Kup,ÀÀoç xaTà ~paxû Tii> '>]crux&~ocv À~0'1v Tou Y'Vofi-évou 
etpy&crœ-ro. 

35 12. 'A)..À' oUx ëwç -roù-rou écr-rY) -rà Setvàv rfîç !J.E:'t"O:.~Ù KupLÀ-
Àou xœl 'Opécr-rou q:>LÀove:txlo:.ç· &1técr6e:cre: yO:.p -rœÙ't"Y)V ë-re:p6v -rt 
Ê1tLO'UfL60:.v 't"OÏÇ cp8ticro:.O'L 7to:.po:.7tÀ~mov. 

l. Je choisis de traduire la correction de Valesius (&.vkcpÀe:~e:) et non le 
texte des manuscrits(« l'apaisa»). 

-~ 
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et païen et l'injuriaient de bien d'autres manières. 4•. Celui
ci, soupçonnant que cette machination venait de Cyrille, 
criait qu'il était chrétien et qu'il avait été baptisé par l'évê
que Attikos à Constantinople. 5. Mais parce que les moines 
ne faisaient pas attention à ce qu'il disait, l'un d'eux, du 
nom d'Ammonios, jette une pierre à la tête d'Oreste. 6. Il est 
tout couvert de sang de sa blessure, ses gardes s'enfuient, à 
l'exception d'un petit nombre, d'autres [360] se faufilent çà 
et là dans la foule, pour se protéger d'un jet mortel de 
pierres. 7. Là-dessus une foule d'Alexandrins accourait, 
décidée à combattre les moines pour défendre le préfet. Ils 
mirent en fuite tous les autres, et s'étant saisis d' Ammonios, 
ils l'amènent au préfet. 8. Celui-ci, l'ayant soumis à une 
enquête publique, conformément aux lois, le fit à ce point 
torturer qu'il en mourut. Sans tarder, il fit savoir aux gouver
nants ce qui s'était passé, mais Cyrille, de son côté, faisait 
connaître à l'empereur une version des faits opposée. 9. 
Ayant fait enlever et déposer dans une église le corps 
d'Ammonios, il lui donna un autre nom, l'appela Thauma
sios (Admirable) et ordonna qu'on lui donne le titre de 
martyr, en faisant dans l'église l'éloge de son courage, 
puisqu'il avait entrepris de combattre pour la piété. lü. Mais 
les gens sensés, même s'ils étaient chrétiens, n'approuvaient 
pas le zèle de Cyrille à son sujet. ll. Ils savaient en effet 
qu'Ammonios avait reçu un châtiment pour sa témérité et 
qu'il n'était pas mort dans les tortures parce qu'on l'aurait 
obligé à renier le Christ. C'est pourquoi Cyrille lui aussi fit 
bientôt oublier ce qui s'était passé en se tenant tranquille. 

12. Mais le funeste esprit de querelle entre Cyrille et 
Oreste ne s'en tint pas là, car une autre affaire presque 
semblable aux précédentes le ralluma 1

• 
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xv 

l. 'Hv TLÇ yuv~ Èv -r?) 'AAe:~avOpdq: 't'OÜVo!J.OC 'Yno~:ria. Ai5-r1J 
0€wvoc; 11-èv -roü cptÀocr6cpou 8uy&-r1Jp Yjv, bd. -rocroU-ro ôè 
7tpoÜÙ1j 7tct.tôdou;, <ile; Une:po:xov·dcrct.L ToÙç x.o::-r' o:Ù-r~v qnÀocr6-
cpouç, -rYjv 3è TIAo:.-rwvtx.Yjv &.nO TIA<.oYdvou xa-rayo~é-.rf}V Ôt<X-

5 -rpdJYjv ÔtocÙÉ~o::cr6cu x<X.t mX\rW. -r& cptA6crorpo: !J-O:.Ü~(J.tX'nX -roî:'ç 
~OUÀO!J.ÉVOLÇ Èx-rW€crÛ<XL .:1.t0 x.at 0~ 7tC(\I't"IXX6f)e:v <pLÀocrocpe:Ïv 
0 À' 1 ' • 1 2 ' ' <"'> ' -t-'ou o~-te:vot cruve:Tpe:xov mx.p CWTYJV. . LlL<X oe:: TYjV npocrou-
CJ(f.V aln·1} Èx -r-Y)ç nca3e:Ucre:wç cre:!J-vYjv nappY)cr[av xd ToÏç 
,, , • 1 " 1 • .J: o:.pxoucnv crwcppovwç etç 7tpocrwnov YJpxe:-ro, xœt aux 'JV ·nç 

lO o:.~crxùvYj Èv p.Écrcp &.v3p&v nape:Lvcu aù-r~v· 3. mXv-re:ç y&p 3t' 
Une:pb&AAoucrav crwcppocrÛv1JV nÀÉov alrrYjv flôotnrro xcd x.œ-re:
nÀ~"TTOVTO. 4. KC(-r& OYj -rwJ-r'Y)Ç -r6-re: 6 cp66voç ÙYrtÀlcro::'t'o. 
'E \ \ , , ~ 'O , "' f? 4 7tE~ yo::p G\JVE't'UYXO::VE\1 GUXVOTEpOV TC{) pEG'T"(}, o~o::ooÀ,JV 

't'oi:h' èxlv1JcrE xo::T' o::ÙTijç n:o::p& T<{) -rijç èxxÀ1Jcrlo::ç Ào::<{), Wç 
15 &pa d'J oc~~'l ~fi.~ aunwpoucroc ~ov 'Opé[36l]<r~'JV dç qnÀLocv 

-r<{) èn:~crx6nc:p crup.b-Yjvo::~. 5. Ko::l OYJ crup.<ppov~cro::vTEÇ &v3pe:ç -rO 
<pp6V1J(.l.O:: év8e:pp.o~, filv ~ye:Ï't'O fléTpoç T~Ç &vo::yvWO'T1JÇ, È:7t~'t'1)
poÜm TYjv &vSpwn:ov èno::vwücro::v èn:L olxlo::v n:o6év, xo::t èx TOÜ 
~~ , e À, , \ ' ' À ' z; , , K oL<p(JOU EXOO:: OVTEÇ E7tL 't"1JV EXX 1JcrLO::V, U E7tCùVU!.l.OV 0::~-

20 a&pwv, auvéÀxoucrw, &n:oOUao::vTéç 'TE TYjv ècr81j-ro:: Oa-rp&xoLç 

l. Les autres sources sur Hypatie, outre Socrate : PHILOSTORGE, HE 
VIII, 9, 9a {p. 111) (qui accuse les partisans du consubstantiel) ; la Vie 
d'Isidore de Damascius (qui accuse Cyrille d'être responsable du meurtre), 
la Chronique de Jean de Nikiou. La bibliographie sur elle et son assassinat 
est abondante: cf. PLREII, p. 575-576 (Hypatia 1) ou mieux la synthèse de 
H.-D. SAFFREY, art. Hypatie d'Alexandrie, Dictionnaire des philosophes 
antiques, III, Paris 2000, p. 814-818; voir aussi G. LAcoMBRADE, <!Hypatie, 
Synésios de Cyrène et le patriarcat alexandrin )l, Byz 71, 2001, p. 404-421. 

2. Plotin n'a pas fondé l'école d'Alexandrie, mais il y suivit pendant 
onze ans les cours d'Ammonius Saccas (cf. Dictionnaire des philosophes 
antiques, 1, p. 166). Les événements rapportés dans les trois chapitres 
précédents provoquèrent une pétition de la curie d'Alexandrie, qui se 
plaignit de l'évêque et de ses troupes de choc, en particulier des parabalani 
(infirmiers?), qui faisaient régner la terreur sur les minorités religieuses 

r\jl 
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xv 

Meurtre d'Hypatie ( 415) 1 

L Il y avait une femme à Alexandrie, du nom d'Hypatie. 
C'était la fille du philosophe Théon, et elle avait à ce point 
développé sa culture qu'elle surpassait les philosophes de 
son temps; elle avait reçu la succession de l'école platoni
cienne issue de Plotin 2 et elle exposait à ceux qui le vou
laient tous les enseignements philosophiques. Aussi accou
raient auprès d'elle ceux qui, de partout, voulaient 
s'instruire dans la philosophie. 2. A cause de la noble liberté 
de parole qu'elle tenait de son éducation, elle allait en toute 
modestie en présence des gouverneurs et il n'y avait aucune 
honte à ce qu'elle se trouve au milieu d'hommes, 3. car tous 
la respectaient et l'admiraient en raison de son extrême 
chasteté. 4. C'est contre elle que l'envie prit alors les armes. 
Parce qu'elle rencontrait assez fréquemment Oreste, cela 
provoqua contre elle, de la part du peuple de l'Église, l'accu
sation que c'était elle qui ne permettait pas qu'Oreste [361] 
se réconcilie avec l'évêque. 5. Des hommes à l'esprit 
échauffé dirigés par un certain Pierre, lecteur, après s'être 
entendus entre eux, guettent la femme qui rentrait chez elle 
de quelque part ; l'ayant tirée de son char, ils la traînent à 
l'église qu'on appelle Kaisarion 3

, et après l'avoir dépouillée 

(païens, juifs); une loi du 29 septembre 416 (ou du 5 octobre) limita le 
nombre et les activités de ces parabalani : C. Theod. XVI, 2, 42 et les 
notes dans SC 4-97, p. 204-207 et J. RouGÉ, art. cit., Alexandrina, p. 342-
345. 

3. Sur cette église, un peu au sud de la ville, cf. ]. GAscou, « Les églises 
d'Alexandrie: questions de méthode )l, in C. DÉCOBERT etj.~Y. EMPEREUR 

ed., Alexandrie médiévale I, Etudes alexandrines 3, Le Caire 1998, 
p. 32-33. Autre localisation dans l'enclos impérial (Èv •<i> Ka~aapd<p) proche 
du port : cf. A. MARTIN, (! Alexandrie : l'investissement chrétien de la 
ville)), Actes du colloque 'Les chrétiens et la ville' {2000), Rome 2006, 
p. 54. 
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&ve:Thov, xo:.l !J.EÀYJÛÛv Sw::crmX.cro::v't'e:ç ê:nl 't'Ûv X.tXÀOI)f..te:vov K~wx.
p&vC( -r& tJ-ÉÀYJ cruv&.po:.vTe:ç nupl x.cx-rav~Àwcrœv. 6. Tolho où 
1.uxpOv !J.&fJ-ov KupLÀÀ<p x.cà 't'TI 'AÀe:~o:.vSptwv E:x.x.ÀYJcrLcy; dpy&:.
cro:.To' <iÀÀ6-rpwv yàp no:.v-re:À&ç TWv cppovoûv-rwv -rà XpLcrToÜ 

25 cp6voL x.cxl p.&:.xo:.L x.cd Tà -roU-roLç no:.po:.nÀ~lJLO:.. 7. Ko:.l -rœü·m: 
ttÉrcpa.x:TIXL -ri}> -re:-r&pT(p éTe:L -rY)ç KupLÀÀou Ê:nmx.onijç Ê:v Ûmx
-rdq; (OvwpLou -rà S:éx.œrov xcd 0e:o8:ocrLou -rè €x.-rov È:v fJ.Y)Vl 
Mo:.p-rLcp VY)cr't"e:L&v oùcr&v. 

XVI 

l. 'ûÀlyov 3è: !J.E:'t"à. -r6\1Ûe: -rèv xp6vov 'louÔaÏoL n&:.ÀLV &:rom:x. 
xo:.-r& XpLcrTLIXvWv np&Ço:.v't'e:ç Slx.YJV Se:SWx<Xcnv. 2. 'Ev 'lfLfLOV
!J.E.:O''T&:.p, oÜ't'w xo:.ÀOU!J.ÉV(}l -r6ncp, Ôç x.e:ÏTo:.L (J.E:-rcd;ù Xo:.Àx.Lùoç 
x.œl 'Av·noxe:L<X.ç 'Tijç Èv ~uplq;, 'IouSaî'oL cruv~6wç Ecw-roTç no:.L-

5 ' 'À ' 3 K ' ÀÀ, ' .... ,,... " yvL<X e:tte:'t"e: ouv ·nvo:.. . <XL· 1tO IX EV 't"ip m:u~ELV CJ.Àoyœ 

7tOLOÜV't"Eç, U1tà tJ.É:81Jç ÈÇœxG€vTEÇ XptcrTtœvoUç TE xœL whàv 
't"àv XptcrTàv Èv TOÏÇ 7tCJ.Lyvlotç ÔtÉ:crupav· YEÀWv't"éç 't"E 't"àv 

cr't"œupàv xœt ToÙç È7t1JÀ7ttx.6Taç È1tl 't"c.î) È<naupwtJ.É:V<p x.CJ.l 
't"OLOÜ't"6v 't"L È7tEV61Jcrav. 4. fliXtÔlov Xptcr't'tCJ.vàv cruÀÀœb6tJ.EVOL, 

10 cr-raup<fl 7tpocrô~crav't"EÇ &7tEx.pÉfLIXO"av, xal 7tpW-rov tJ.èV xa-riX
YEÀWv-rEç x.CJ.l XÀEu&.~ov-rEç ÔLE't"ÉÀouv, fLE't"' où 1toÀÙ ôè x.CJ.l TWv 

q>pEvWv Èx.cr't"IÎ.V't"EÇ 't'à 7tatôlov iJx.Lcrœv't"o, &cr't"E xa~ &vEÀE'i'v. 5. 
'E ' ' À J. ' À ' t:' ' ~ ' 7tt 't"OU't'ip x a E7t 'J fJ.EV crUtJ.7t "YJYIXÇ fLE't'IXsU CXU't'(ù\1 TE XIXL 

l. L'adaptation arménienne omet cette critique de Cyrille (THOMSON, 

Armenian Adaptation, p. 196). 
2. Ce site n'est pas relevé par M.-B. GEIDER, ((Les communautés juives 

des provinces de Syrie et d'Arabie, de la fin de l'époque hellénistique à 
la conquête arabe», REJ 154, 1995, p. 219-225. THÉOPHANE, Chronogr. 
p. 83 a retenu la forme 'I(.L(J-6\1; WALLRAFF, Sokrates, p. 77, note 233 retient 
contre Hansen la forme Imma. Sur Imma ou Emma à l'époque romaine, cf. 
V. CHAPoT, La frontière de l'Euphrate de Pompée à la conquête arabe, 
Paris 1907, p. 343 et suiv. 

r 
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de ses vêtements, ils la tuèrent avec des tessons. Puis après 
l'avoir mise en pièces, ils détruisirent par le feu ses mem
bres, qu'ils avaient emportés à l'endroit qu'on appelle le 
K!naron. 6. Cela valut un blâme considérable à Cyrille et à 
l'Eglise des Alexandrins, car meurtres, combats et pratiques 
semblables sont tout à fait étrangers à ceux qui sont du parti 
du Christ 1

• 7. Cela eut lieu la quatrième année de l'épisco· 
pat de Cyrille, sous le dixième consulat d'Honorius et le 
sixième de Théodose, en mars, pendant la période des jeû
nes. 

XVI 

Crimes de Juifs contre des chrétiens 

l. Peu après cette époque, les Juifs, qui avaient de nou
veau commis des actes insensés contre les chrétiens, en reçu
rent le châtiment. 2. A lmmonmesta1~ un lieu ainsi appelé 
qui se trouve entre Chalcis et Antioche de Syrie 2, les Juifs 
avaient coutume de se livrer à certains jeux. 3. En faisant 
dans ces jeux be3.ucoup d'actes déraisonnables, sous le coup 
de l'ivresse ils se moquaient des chrétiens et du Christ lui
même, ils se moquaient de la croix 3 et de ceux qui mettent 
leur espérance dans le crucifié, puis ils imaginèrent la chose 
suivante. 4. S'étant saisis d'un petit enfant chrétien, ils le 
lièrent à une croix et l'y suspendirent; d'abord ils riaient et 
se moquaient, mais bientôt, ayant perdu le sens, ils maltrai
tèrent l'enfant au point de le faire périr. 5. A cause de cela, 
une violente bagarre se produisait entre eux et les chrétiens. 

3. Une loi de 408 (antérieure à cet événement, que Socrate situe vers 
415) interdit aux Juifs de brûler des croix lors de la fête des Purim, qui 
commémore la victoire sur Aman, mis en croix pour avoir voulu exterminer 
les Juifs (Est 8, 9-10 dans la traduction de la Septante) : C. Theod. XVI, 8, 
18. Plusieurs textes montrent aussi que<< les chrétiens de l'époque étaient 
convaincus que les Juifs se moquaient du christianisme quand l'occasion 
s'en présentait 1> (VAN NUFFELEN, Un héritage, p. 399). 
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Xp~cr-nav&v èylve-ro· yvWptfLOV Oè -roü-ro -ro'Lç xpe<'t"oÜow xa-ra~ 
15 cr-r&v, brzcr-r&ÀYJ -ro!:'ç xcx.-r.X -r~v Èmxpx.lC<v &pxoumv &va~Y)-d)cro::t 

-roùç cd.-douç <-roü €pyou> xcd Ttf.Lwp1)crcx.cr6cxt. Ko:.t oÜTWÇ ai 
È:xe:î:' 'Iouôaî:'ot OLxYJV éôocrœv ZDv m:x.L~ov-reç Èxaxoûpy1Jcr<Xv. 

XVII 

l. Ka-rlk 3€ -rOv xp6vov TÔvÔe xaL 0 't'Wv Ncwœwxv&v hd~ 
crxonoç XpUcriXvOoç è:nt Ê:n-rà ë:rYJ -rWv Ucp' aiYràv È:xx.ÀY)m&v 
npocr-ràc; È'Te:Àe:Û"t"YJO'EV è:v Uno,:rdq:. Movo:ÇLou xcd IlÀLvOo:. ëx.-rn 
xcd e:~x&Ot -roU AùyoUcr-rou fJ-"I}vÔç. 2. ~te:3€Çœ-ro 3€ -r~v Èrncnw-

5 n~v IlaÜÀoç, &c; npÔTe:pov f.LÈ:v ÀÔywv 'Pwf.Le<ùûûv 3tô&crxaÀoç 
~v, f.LE-rà ûè -raU-rœ rr.oÀÀà xcdpew -r1J ypcq .. q;.cx·nx.TI tpp&crac; ê:rd 
-rOv &oxY)Ttx.àv È:-rp&rcYj f'lov X<XL crucr··n')cr&[J.e:voç &v3pWv crnou
ôcdwv [J.OVacr-r'ljçnov oùx &À[362]Àot6-re:pov -r&v f:.v 'Tjj è:p-fJfJ-cp 
p.ovcxxWv s~E'TÉ:ÀE~. 3. Tow\hov yàp cdnOv ÈyW XIX'TÉ:ÀcxÜov 

10 ÛVTIX, oLouc; 0 Eù&yp~6c; cp1JOW SE!:' v dvcx~ ToÙç €v -rcx'i:'c; Èp~!J.OLÇ 
Stcx-rpLOov-rcxc; !J.OVIXXOUç. 4. TI&v-rcx yàp Èxdvouc; !J.~!J.OÛ!J.EVOÇ 
3tE-rÉ:ÀEt, -r~v auvExfj V1Ja-rdcxv, TÙ ÔÀLycx cp6€:yyEa0cxt, T~v 
' \ - , .1.' \ ÀÀ\ ~\ \ ,, \ .À ' IX1COX1JV 'TWV E!J.'fUXWV, 't'IX 'TCO a OE xat OLVOU Xal E aLOU 
&rcdxE-ro. 5. 'A"A"Aà !J.~V xd rrEpt -roùc; rt'Twxoùc; arcouSa'i:'oc; Ei 

15 xaL 'TLÇ &/.."Aoc; ÈyÉ:vE-ro, -roùc; Èv q:>uÀaxa'i:'c; &6xvwc; ÈrrEaxÉ:rt-rE-ro, 
Urcè:p rcoÀÀWv Sè: xat -roùc; &pxov-rac; 7tapExciÀEL, ot xal É:TOL!J.WÇ 
Urc~xouov Stà T~V rcpoaoüaav EÙÀ&ÜEtav -rif) &v3pL 6. Kcd -rL !J.E 
ÔEÏ !J."IJXÛVELV -rà xa-r' aÙ-r6v ; gPXO!J.aL yàp ÀÉ:;wv rcp<iy(J.a Èv 
't'aÏe; XEpalv whoü YEV6!J.EVOV &;wv -roü Èyyp&cpwc; rcapaôoEI'i}-

20 VaL !J.V~!J.YJ· 
7. 'Iou3a'i:'6c; ne; &rca-rdùv xpm-r~cxvl~Etv Urcoxptv6!J.EVOÇ rcoÀ

"A&x~c; ÈÜa7t-rL~E'TO xal Ôtà TaÛT1JÇ Tfjc; TÉ:XV"IJÇ XP~!J.a-ra auvEÀÉ:-

1. En 4I9. 
2. Une des rares mentions de moines nova tiens (cf. aussi I, XIII, 5), dont 

l'idéal est celui des moines du désert, non celui des moines de Constantino
ple, dont Socrate ne dit jamais mot. 

r 
1 
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Le fait fut porté à la connaissance des autorités, et il fut 
enjoint aux gouverneurs de la province de rechercher les 
responsables de cette action et de les punir. C'est ainsi que 
les Juifs de cet endroit reçurent le châtiment du crime qu'ils 
avaient commis en jouant. 

XVII 

Évêques novatiens 

l. C'est à cette époque que mourut aussi l'évêque des 
Novatiens Chrysanthe, après avoir présidé pendant sept ans 
les églises qui dépendaient de lui, sous le consulat de 
Monaxios et Plinthas, le vingt-six août 1

. 2. Paul lui succéda 
dans l'épiscopat; il était auparavant professeur d'éloquence 
latine, mais après cela il donna congé à la grammaire et se 
tourna vers la vie ascétique. Ayant fondé un monastère 
d'hommes pleins de zèle, il men&it une vie [362] qui ne 
différait guère de celle des moines dans le désert 2• 3. Je l'ai 
trouvé tel qu'Év.agre dit que doivent être les moines qui 
vivent dans les déserts. 4. Il vivait en imitant ceux-ci en tout, 
le jeûne continuel, la parole parcimonieuse, l'abstinence des 
êtres vivants; il s'abstenait le plus souvent de vin et d'huile. 
S. De plus il était très empressé auprès des pauvres, plus que 
quiconque : il visitait diligemment ceux qui étaient en pri
son, il intervenait en faveur de beaucoup auprès des gouver
neurs qui, en raison de la piété qui était la sienne, se ran
geaient volontiers aux suggestions de cet homme. 6. Mais 
pourquoi faut-il m'étendre sur ce qui le concerne? Je vais 
parler d'une action faite par lui qui est digne d'être livrée 
par écrit à la postérité. 

7. Un juif imposteur qui feignait de devenir chrétien 
avait été baptisé plusieurs fois, et par ce moyen il amassait de 
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ye:-ro. 8. 'Qç ÙÈ: 7tOÀÀàç odpécre:LÇ -r7i 't'ÉXY1l ~7tcl't''i')O'EV (x.cd yàp 
'Ape:LtXvWv x.o:.t Mo::x.e:Ôovuxv&>v ÈÙÉ~o:-ro f3&n-rLcr!J.o:.), [J-1JXÉn 

25 E-.xwv oGç &.no:.-r~cre:Le:v -rÉÀoç ~xe:L x.cd npàç TÛv No::ucx't'Lo:.vWv 
Ènlcrxo1tov TIIXÜÀov, X.(Û -roü f3anT(crp.o::-roç Ènt6U!J.e:Lv dnWv, 
ÔLIÎ. Tijç cxù-roü xe:tpàç 7t1Xpe:x.6.Àe:L -roU-rou -ruxe:Lv. 9. '0 ÙÈ: &no
ôéxe:-ro:.L !J.È:V o:.ù-roü -r~v npô6e:crLv, où n:pô-re:pov ÙÈ: ëcpYJ 3Wcre:Lv 
-rà f3cbc'TL<J[J-<X., d p.'lj XCX't''i')X'i')Ele:l1) -ràv ne:pt ·âjç nLcr't'e:wç ÀÔyov 

30 !J.E't'à 't'OÜ V'IJO''t"E[<XLÇ axoÀ6.aca ~!J.Épw:; 7tOÀÀ<Ïç. lÜ. 'Q <tJ.È:V> 

OÙV 'JouÙcû'oç, nap<Î yvWp.'Y)V VYjO''TEÛEL\1 &vayxa~ÔfJ.EVOÇ, 0'7tOU

ÙcHÔTe:pov ÈvÉxe:LTO f3o:.n-rLcr6ijvaL ncx.paxaÀWv. ll. 'End ÙÈ: 0 
Tio:.ÜÀoç btLx.dp.e:vov Àunû.'v oÙx.É-rL ÈÙoUÀe:-ro -rj) napoÀxj), 
e:Ù't"pe:7t[~e:L -rà npOç -rO f3&n·ncr~-ta. 12. 'Ecrf:Hj--r& 'TE cd>"rcf> Àap.-

35 npO:.v Ù.W'Y)cr&:.p.evoç xcd -r~v xoÀup.O~Spav -roü ~<X.7t-rtcr-r1)plou 
7tÀ1)pw81jva~ xeÀeÙcraç ~yev è1t' rxù-r~v -ràv 'Iouùrxî:'ov Wç ~an-r(
cr<.ù\1 rxù-r6v. 0eoü ÙÉ TtÇ &Oprx-roç ùùvap.tç &cpavèç -rà üùwp 
xrxTÉO"T1Jcrev. 13. 'End ùè: 0 -re ènLcrxo7toç xal. o[ nrxp6v-reç, 
oùùèv UnoÀoytcr&:.p.evot oîov èyéve-ro, UnÉÀrxbov èxpeücrat -rà 

40 üùwp ùt& -roü Unoxetp.Évou n6pou, OSev xrxl dWSrxcrtv èxnÉf,L
netv rxù-r6, n&:.Àtv È:.nÀ-/jpouv T~v xoÀUf.LÙ~Sprxv, &.xptOWç nav-rrx
x68ev -r&ç èxpoLrxç aù-rijç &crcprxÀtcr&p.evot. AùStç ùè 7tpocrrxyo
f.LÉvou rxù-ryj -roü 'IouùrxLou rxUStç &cprxvè:ç -rà 6ùwp Ë.yéve-ro. 14. 
T6Te ù~ 0 DrxüÀoç cp'Y)crtv · <<''H xaxoupyeTç, (;) &vSpwne, ~ 

45 &.yvoWv 1}31) -roü ~rxn-rlcrf.Lrx-roç ë-ruxeç. l) 15. Luvùpof.L1Jç oùv 
Ë.nL -r(i) -reprxcr-r(<p yevof.LéV1)Ç, ènéyvw nç -ràv 'Iouùaïov, Ôç 1)ùet 
rxù-ràv Unà 'A-r-rtxoü -roü Ë.ntcrx6nou ~eOrxnTLO'f,Lévov. 

[363] ToÜ't'O f.LÈ:\1 oùv 't'à 't'ep&:cr't'to\1 èv 't'<X.î:'Ç xepcrLv 't'OÜ 
Ë.ntcrx6nou -rWv Naurx't'tavWv llw)Àou Ë.yÉve-ro. 

1. L'adaptation arménienne ajoute ici un développement sur le baptême, 
selon elle incomplet chez les sectes ; elle ajoute que le juif reçut ensuite un 
baptême complet d'Attikos (ce qui est en contradiction avec le texte grec) : 
THOMSON, Armenian Adaptation, p. 198. 
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l'argent. 8. Comme il avait ainsi trompé plusieurs partis (il 
avait en effet reçu le baptême des Ariens et des Macédo
niens) et qu'il n'avait plus personne à tromper, il venait à la 
fin chez Paul, l'évêque des Novatiens, et lui ayant dit qu'il 
désirait le baptême, il lui demandait de le recevoir de sa 
main. 9. Celui~ci accepte sa proposition, mais il lui disait 
qu'il ne lui donnerait pas le baptême avant qu'il ait été 
instruit de la doctrine de la foi et qu'il ait jeûné pendant 
plusieurs jours. 10. Le juif donc, contraint de jeûner malgré 
lui, le pressait avec d'autant plus d'ardeur et demandait 
d'être baptisé_ 11. Comme Paul ne voulait pas chagriner par 
un retard celui qui le pressait, il prépare ce qui .est nécessaire 
pour le baptême_ 12. Après s'être procuré pour lui un vête
ment blanc et avoir ordonné qu'on remplisse la piscine du 
baptistère, il y conduisait le Juif pour le baptiser. Mais la 
puissance invisible de Dieu fit disparaître l'eau. 13. L'évê~ 
que et ceux qui étaient présents, sans prendre en considéra~ 
tion ce qui s'était passé et supposant que l'eau s'était écoulée 
par le conduit par où elle s'évacuait habituellement, fai
saient remplir de nouveau la piscine, en bouchant soigneuse
ment, de tous côtés, ses orifices. Mais lorsque le Juif y était 
conduit à nouveau, l'eau à nouveau disparut. 14. Paul dit 
alors : << Ou bien tu fais une mauvaise action, homme, ou 
bien tu as déjà reçu le baptême sans le savoir. l> 15. Comme 
un attroupement avait eu lieu à cause de ce prodige, 
quelqu'un reconnut le juif, qu'il savait avoir été baptisé par 
l'évêque Attikos 1

. 

[363] Ce prodige fut accompli par Paul, l'évêque des 
Nova tiens. 
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XVIII 

l. ToU 3è ~acrtÀÉ.wç TiepcrWv 'Icr3tyép3ou, ôç -roùç Zxd 
Xptcr'wxvoùç où3oc!J.WÇ t3lwx.e, 't'E:Àeu-r~crav-roç b u[Ùç aù-roU 
Bapa6&v1JÇ 6vo!J.<X 't'~V ~<XmÀeLo:v 3to:3eÇ&~-tevoç x.o:L U1tà -rWv 
!J.&ywv &v<X1tE:tcr6dç xo:Àe1tWÇ 't'OÙÇ Xpm-rto:voùç ~Àauve, n~J-W-

5 plaç x.IXL cr-rpÉ.6ÀIXÇ { Tiepmx.àç} ÙLIX<p6pouç l7t&ywv ocù-ro'iç. 2. 
Tite~6~-tevot oùv U7tà -ri)ç &v&yx'l)Ç o~ Èv Tiépcroctç Xptcr-rtocvoL 

o ' ·p ' ~ ' , ~ • , e 7tp cr<peuyoucrt W!J-IXWLÇ OE:O!J.E:VOL !J-1) 7t1Xp0p<XV OCU't'OUÇ <p etpo-
IIÉ.VOU 3 'A ' ~\ • , 1 

) 1 \ \ • r Ç. · 't''t'ŒOÇ OE: 0 E:7tLO"X.07tOÇ OCO"!J.E:VWÇ !J.E:V 't'OUÇ ŒE:-
't'E:ÛOV't'tXÇ 7tpocre3éxe-ro, 1tocv-roî:'oç ùè ~v Ocra: 3uvo:-rùv È7tOC!J.ÛVetv 

lü ocù-roî:'ç, yvWpt!J.& -re 't'<{) ~<XmÀeÏ 0eo3ocrlcp x.ocOtcr-r~ -reX yev6~-te
vo:. 4 .. "E-ruxe 3è x.oc-rà 't'oU-rov 't'ÛV x.octpàv x.ocL riÀÀ1JÇ Ëvexa 

• ' À - e ·p · ' n 1 
• ~ , n · IXL't'LOCÇ U7tE:LO" OCt W!J-IXLOUÇ 7tp0Ç epcr<XÇ, E:7tE:W1J epcrOCL, 

oûç nocpà •pW!J-<Xlwv xpucrwpûx.iaç È1tL !J.LcrÜ<{) Àrx66v-reç lt.crxov, 
&7toÙoUvoct où x ~ÜeÀov, x.at t5n {-reX} <pop-rla { -rWv} È!J.n6pwv 

15 •pw!J.rxLwv &<pdÀov't'o. 5. LuÀÀOC!J-Ô&ve-rat oôv ÈxdvYJ -ryj ÀÛ7tYJ 
xocl ~ -rWv Èx.eî:' Xptcr-rtocvWv npàç •pW!J-<XLouç xo:-roc<puy-lj. 6. 
EùOùç y&p b f1épcr1JÇ npécrôetç €7tE:!J-7tE: ZÇrxt-rOÛ!J-E:Voç -roùç 
<puy&ùocç, •pW!J.<XÏot ùè oÙÙrx~J-Wç npoe3Œocrrxv -roùç npocr<peûyov
-rocç rxù-roî:'ç, où ~-t6vov Wç bté-rocç cr<}l~etv ÈÜÉ.Àov-reç, &ÀÀà yàp 

20 x.d Unèp 't'OU Xpm-rtocVLO"!J.OÜ mXv't'oc 7tOLE:Ïv npoÜU!J-OÛ!J-E:VOL. 7. 
~tà x.cd noÀe~-teî:'v Tiépcr<XLÇ ~J-êiÀÀov flpoüv-ro ~ 7tepwpêiv &noÀ
Àu!J.évouç Xptcr-rt<Xvoùç. 8. AuOetcrWv oùv Ùtà 't'oÜ-ro 't'Wv cr7tov
ùWv 7t6Àe!J-OÇ cruvexpo-r~SY) Ùetv6ç, nepl oU !J-Lxpà È7ttÙpoc!J.dv 
oùx &.xoctpov elvrxt ~yoÜ!J.OCL. 

l. Cf. note à vm, l. Sur Vahram V Gor (425-439), cf. PLRE II, p. 1150 
(Varavanes V Gororanes) ; sur la rude persécution déclenchée sous son 
règne, cf. LABoURT, Le christianisme perse, p. 110-117. 

2. La guerre contre la Perse doit êtœ vue comme une {( croisade de 
Pulchérie», qui prend le pouvoir après la préfecture d'Anthémios (elle 
reçoi~ le rang d'Augusta le 4 juillet 414) et pousse Théodose à une politique 
plus mtolérante, tant à l'égard des Juifs que des païens et de la Perse. Cf. 

T 
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XVIII 

Guerre contre la Perse (414) 

l. A la mort du roi des Perses lsdigerdès, qui ne persécu
tait aucunement les chrétiens, son fils, nommé Barabanès, 
reçut en succession la royauté. Circonvenu par les mages, il 
persécutait violemment les chrétiens, en leur infligeant des 
châtiments et des supplices divers 1

• 2. Forcés par la néces
sité, les chrétiens de Perse s'enfuient chez les Romains, 
qu'ils priaient de ne pas être indifférents à leur destruction. 
3. L'évêque Attikos accueillait les suppliants avec bien
veillance ; il faisait tout ce qu'il pouvait pour les assister et 
informait de ce qui se passait l'empereur Théodose. 4. Or il 
arriva à cette époque que les Romains soient en mauvais 
termes avec les Perses pour une autre raison : les Perses, qui 
avaient reçu des Romains des ouvriers pour les mines d'or~ 
ne voulaient pas les rendre ; par ailleurs, ils saisissaient les 
marchandises des commerçants romains. 5. La fuite des 
chrétiens du pays chez les Romains s'ajoute à ces griefs. 
6. Aussitôt le Perse envoyait des légats pour réclamer les 
fugitifs, mais les Romains ne livrèrent en aucune façon ceux 
qui s'étaient réfugiés chez eux, non seulement parce qu'ils 
voulaient sauver des suppliants, mais aussi parce qu'ils désiM 
raient tout faire en faveur du christianisme. 7. Aussi ils 
préférèrent faire la guerre aux Perses plutôt que d'être indifM 
férents au massacre des chrétiens. 8. Les traités furent donc 
rompus pour cette raison et une terrible guerre éclata, dont 
je pense qu'il n'est pas bors de propos de dire rapidement 
quelque chose 2

• 

K. HoLuM, (( Pulcheria's Crusade A.D. 421-422 and the Ideology of Impe· 
rial Victory l}, GRBS 18, 1977, p. 172; Theodosian Empresses, p. 97-102. 
Sur Pulchérie, cf. G. ANGELIDI, Pulcheria : la castità al potere ( c. 399-c. 
455), Milan 1996. 
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25 9. cD6&cro:.ç 6 'Pwp.cdwv ~o:.crLÀeÙç &nocr-rÉ:ÀÀeL 3Uvap.Lv p.epL-

x~v, ~ç ~pxev o crrp<XTY)yoç 'Ap30l6oûpwç. "Oç 3cà Tijç 'Apf"e
vLwv x<ilpaç È(J-6o:.Àci>v -r?} TiepcrŒL f.ÛCX.v o:.ù-ri)ç -r&v ÈttO:.PXLÙ>v 

'A~Ol~Y)V~V XOlÀOUf"éVYjV br6p6ec. 10. 'An~VTOl [364] 3/; w\T0 
Napcro:.Loç cr-rpcx:-nnOç -roü TiepcrWv ~o:.mÀÉ:wç crùv OuvâfLe:L 

30 Tie:p(nx.Yj· crUfLÛCû,Wv Oè: xo:.t ~'t"T1)6dç cpuyjj &ve:xci>p"t)cre:v, ëyvw 
'Tê ÀUO'L't'EÀdv ~h& Mecro7tOT1XfJ.ÎO::Ç de; 't'~\1 'Pw~-to:.lwv xWpo:.v 
&<pÙÀ<XKTOV oùcro:.v &npo6n-rwç èp.Oe<:Àe:î'v xd -roü-rov 1:0v 't"p6nov 
'Pwp.cdouc; &tJ.Ùvcxcr6c.u. ll. Où p.~v -rOv'Pw!J.o:.Îwv cr-rpo::rYjyàv ~ 
[3ouÀ~ NOlpcrOliou 3céÀOlÜev. AOl<pUpOlywy~crOlç o\\v fi Taxoç T~v 

35 'A~o:.~Y)v'l)v bd -r'ljv Me:crono-rcqJ.Lcx.v xcd o:.Ù·Û>c; È:7tOpeU6Yj. 12. 
~L6ttep 0 N o:.pm.xioc;, xo:t o:.ll'ràc; noÀA'ljv no:.po:.crxeu&.cro:.c; OUve<:
f.tLV, OtJ.wc; aUx Lcrxucrev de; T'ljv 'Pwp.o:Ù.ùv è:p.bcx:Ae'i.'v <xci>po:.v>. 
13. KOlTOlÀOl6wv 3/; T~v Nicrc6cv (n6Àcç 3/; Ol6T1) f"<Û6pwç ilép
crcw; &v-f)xoumx) Èx -rcxU't'Y)Ç €:3-f)Àou -r<{) 'ApOabouplcp x.cxT<Î cruv-

40 e~x.cxç 1t'Ote::ï.'cr8cxt -rOv n6Àe::p.ov Opf.crcxt 't'E -r6nov x.cxl ~p.épcxv Tfj 
cruf"6o"Ajj. 14. '0 31: TOLÇ è"A6oilcrcv · C< 'AnOlyydÀOlT<, g<p1), NOlp
crcx(cp · oùx ~-re: crù SéÀe:tç, noÀe:p.'ljcroucrtv 'PUlp.cxï.'ot <'cxÀÀ' ~Te 
cxÙToi'ç Àum-re::Àe::ï.'v ùoxtp.&.croumv *>. >> 15. II&.crn ùt ùuv&.p.et 
ncxpcxcrx.eu&.crcxcrScxt TÙv Tiépcr"I}V Èvvo&v 0e:i}l -r~v ~À"f}V -roU 

4S noÀép.ou &vcxSdç ÈÀnŒcx p.e::ylcr-r"f}V npocrd;cxnécr't'etÀev ùUvcxp.tv. 
16. "0-rL ùt 7ncr-reùcrcxç <-rij.l 0e::ij.l> 0 ~cxcrtÀe::Ùç e:ùSùç e::Ôpe::-ro 
-r~v ncxp' cxÙToU e::Ùe::pye:crf.cxv, Èx.e::ille:v yéyove ùijÀov. 17. T&v Èv 

- K '"A , ' ' {" } ' • , 1? "A' 't'7) UlVO"'TCXVTtVOU1t'O Et EV O::YUlVLCf OVTUlV X.CXL EV CX!J-<pWO LCf 
-rijç Èx. -roU noÀép.ou TÛX"flÇ x.cxSe::cr-rC:nUlv rlyye::Àot 0e::oU ne:pl -r~v 

50 BtSuvf.cxv 't'Oï.'ç Ènl T~V KUlVO"'t'CXV't'LVOÙ7tOÀLV x.cx-r' oLx.dcxv xpe:lcxv 
nope:uop.évotç O<pSév-re:ç &.mx:yyéÀÀe:Lv È:x.éÀe::uov Scxppe::ï.'v x.cxl 
e::üxe:crScxt x.cxl ntcr-re:Ue:tv 0e:i}l, Wç 'PUlp.cxï.'ot vtx.~crouatv· cxù-rol 
yàp ~pcxbe:uTd -roU noÀép.ou ne::nép.<pScxt ncxpà 0e::oü €<pcxcrx.ov. 

l. Pendant ce temps, Anatolios, magister militum per Orientem, mar· 
chait en direction du nord ct fortifiait Karin, appelée Théodosioupolis 
(MoïsE DE KHORÈNE, Histoire de l'Arménie III, 59, p. 307-308 Mahé). 
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9. L'empereur des Romains, prenant les devants, envoie 
une partie de ses forces armées, que commandait le général 
Ardabourios. Celui-ci, envahissant la Perse en traversant le 
pays des Arméniens, dévastait une des provinces qu'on 
appelle l' Azazène 1

• [364] 10. Narsaios, le général du roi des 
Perses, venait à sa rencontre avec l'armée perse, mais, ayant 
eu le dessous dans le combat, il prit la fuite. Il jugea avanta
geux d'envahir à l'improviste, en passant par la Mésopota
mie, le territoire romain dépourvu de défenses 2

, et de se 
venger ainsi des Romains. 11. Mais le projet de Narsaios 
n'échappa pas au général des Romains. Tout en pillant donc, 
aussi vite que-possible, l' Azazène, lui aussi se dirigea vers la 
Mésopotamie. 12. Aussi Narsaios, bien qu'il eût pareille
ment préparé des forces importantes, ne put envahir le terri
toire des Romains. 13. Ayant gagné Nisibe (c'est une ville 
frontalière qui. appartient aux Perses), il faisait connaître de 
là à Ardabourios qu'il fallait faire la guerre selon des conven· 
lions et fixer un lieu et un jour pour la bataille. 14. Mais 
celui-ci dit à ceux qui étaient venus : << Annoncez à Narsaios 
que les Romains ne font pas la guerre comme tu le veux, 
mais lorsqu'ils jugent que ce leur est avantageux. >> 15. 
Comme il (l'empereur) se rendait compte que le Perse se 
préparait avec toutes ses forces armées, il mit en Dieu tout 
son espoir pour la guerre et envoya en renfort une très 
grande armée. 16. Il devint dès lors manifeste que l'empe
reur, ayant placé sa foi en Dieu, en avait obtenu aussitôt la 
bienveillance. 17. Alors que les habitants de Constantinople 
étaient dans l'anxiété et le doute sur le sort de la guerre, des 
anges de Dieu, apparus en Bithynie à ceux qui se rendaient à 
Constantinople pour affaires privées, leur ordonnaient 
d'annoncer qu'il fallait avoir courage, prier et se confier à 
Dieu, parce que les Romains seraient victorieux. Ils décla
raient en effet qu'ils avaient été envoyés par Dieu comme 

2. Un an environ avant le début des hostilités, un édit impérial avait 
pourtant invité les propriétaires terriens proches de la frontière à fortifier 
leurs résidences (C. Just. VIII, 10, 10, du 5 mai 420). 
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18. ToüTo &.xouaOè:v oU f.L6vov -r~v n6Àtv ènéppwm:;v, <iÀÀà xcd 
55 -roùc; <TTf>CX'TLW-rcxç Scx:ppcx:Àe::w-répouç e:ipy&crcno. 

19. 'End oùv, Wc; ëcpYJv, bd -r~v Me:crono't'ap.lav Èx -r'fîç 

'Ap!J.êVLcvv xWpac; à rr6Àe:p.oç fJ.E:'t'EV~VEXTO, at 'PWf.L<XL'OL 't'OÙÇ Èv 
-rjj NtmÙYJvù.'rv 7t6Àe:L XCXTCXXÀe:tcrOév-nxç Tiépcraç ÈnoÀt6pxouv, 
20. 7tUpyouç TE ~uÀ(VOUÇ ITUfl.1t~~C<VTEÇ il< fi.Y))(OlV-ijÇ TWOÇ ~e<8(-

60 ~ov-ro::ç npocrijyov -ro'Lc; --rdxe:m xo:.l noÀÀoÙc; TE:LXO~J-axoUv-riXç 

[365] -rwv Oof1.UVacr8a, cr1tw86v-rwv &v)\pouv. 21. Bapaf:î&VY)Ç 
Sè: 0 TiepcrWv ~cxcnÀe:Ùc; nu86tJ.e:voc; xcd T~v Un' o:Ù-r({) 'A~Cl~YJ
vWv xWpe<v ne:nop61jcr8cx.t xo:.t noÀwpxe:La9o:.L -roùc; cruyx.Àe:tcrf:.M:v
-ro::ç èv 't'jj N LaLÙY)vWv n6Àe:L mXcrn fLÈ:V ûuv&:fJ-e:L Ot' é~Xu-roü 

65 &nav-div ncx.pe:crxe:u&~e:'To, 22. xaTCC1tÀaydç ÛÈ: -r~v 'PwtJ-cxLwv 
3ùvoc[.LLV ~ocpocxYJvoùc; èx&Àe:cre:v npOc; ~o~Oe:tcx.v, l:Jv i)pxe:v 'AÀa
f.LOUv31Xpoc;, &v~p ye:waïoç x.at noÀEfJ.Lx.6ç, Ocr·nç noJ\J\d.ç 
f.LUpL&Ôaç ~wv ~apax.YJv&v È:7tay6f.Le:voç (hppe:i'v Ë..J\e:ye:v T{!) 
Tie:pcr&v ~acrLÀe:î:'· oùx dç f.L<Xxpd.v yd.p aù~(i) 'Pwf.LaLouç -re: 

70 napacr-r~cre:cr6aL ÈnY)yyéÀÀe:~o xa1 -r~v f:v ~uplCf napaô<ilcre:tv 
'Av~LÛX.ELav. 23. Où f.L~V -réÀoç aù-r(i) 't'à ~fîç è:nayye:J\Laç è:ôé
Ça-ro· 0e:Oç yd.p Toî:'ç ~apaxY)voî:'ç &J\oyov cp6ôov è:véÔaÀe:v, xal 
vof.Llcrav-re:ç è:nLévaL aÙToî:'ç'Pwf.Lalwv ôùvo:.f.LLV, Ev 6opÙÔ<p ye:v6-
f.LEVm, oùx ëx.ovTéç ~e: Onot cpùywmv, dç T0v 7tOTaf.LOv Eù<pp&:-

75 ~Y)V ëvonÀoL Ëppm-rov kau-roùç, e:lç ôv ne:p1 ~àç ôéxa f.LUpL&Ôaç 
&.v3pi0v 7tVLY6f.LEVOL ÔLe:cp6&pY)crav. 

24. Totho f.LË.V oôv TOLOÜ-rov· o~ ÔË. T~v NlmÔLv noÀLopxoüv
-re:ç 'Pwf.Laî:'m, nu66f.LEVOL Wç 0 ~amÀe:Ùç Tie:pcr&v nJ\Yj6oç ÈÀe:
<p&v~wv è:7t&yoLTo, ne:pLÔe:e:î:'ç ye:v6f.Le:vot n&aaç ~àç -rfjç 

80 noÀwpx.Laç !LYJXO:.vàç Èf.Lnp~crav~e:ç e:lç -roùç olxdouç lme:x.d>pY)
crav TÛrwuç. 

25. ''OcraL (J.Ë.V oôv crU(J.ÔOÀat f.LE't'à TC<ÜTa ye:y6vacrL xa1 Onwç 
'Ape:o0lv3aç Ë-re:poç -rWv 'Pw!J.alwv cr-rpaTY)yOç ~ov ye:vvaL6-ra
-rov TWv fle:pcrWv (J.OVO!J.C<X.~craç &.néx-re:Lve:v ~ Orrwç 'Apôaboù-

l. Selon le Chron. Pasch. (PC 92, 797A).la nouvelle d'une victoire sur 
les Perses parvint à Constantinople le 6 septembre 421. 

2. L'offensive d'al-Moundhir (cf. PLRE II, p. 40 Alamundarus) visant 
Antioche eut lieu en 421. 
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arbitres de la guerre. 18. Cette nouvelle non seulement 
redonna du courage à la ville, mais elle rendit les soldats plus 
confiants 1

. 

19. Comme la guerre s'était déplacée, ainsi que je l'ai dit, 
de l'Arménie à la Mésopotamie, les Romains assiégeaient les 
Perses enfermés dans la ville de Nisibe. 20. Ayant construit 
des tours de bois qui avançaient grâce à un mécanisme, ils 
les approchaient des remparts et tuaient beaucoup de corn~ 
ballants [365] qui s'efforçaient de défendre les remparts. 
21. Barabanès, le roi des Perses, en apprenant que la région 
d' Azazène qui était sous son autorité avait été dévastée et 
que ceux qui étaient enfermés dans Nisibe étaient assiégés, 
se préparait à venir lui-même au combat avec toute son 
armée. 22. Mais effrayé par les forces des Romains, il appela 
à son secours 'les Saracènes. Leur chef était Alamoundaros, 
un homme courageux, un guerrier ; à la tête de milliers de 
Saracènes, il disait au roi des Perses d'avoir confiance: il lui 
promettait que dans peu de temps il lui soumettrait les 
Romains et qu'illui livrerait Antioche de Syrie 2 • 23. Mais 
ses promesses ne reçurent pas leur accomplissement, car 
Dieu inspira aux Saracènes une terreur irraisonnée : croyant 
que l'armée des Romains marchait contre eux, ils furent pris 
de panique et, ne sachant où fuir, ils se jetaient tout armés 
dans l'Euphrate, où près de cent mille hommes périrent 
noyés. 

24. Il en fut donc ainsi. Mais les Romains qui assiégeaient 
Nisibe, en apprenant que le roi des Perses amenait avec lui 
une multitude d'éléphants, prirent peur, mirent le feu à 
toutes les machines de siège et se retirèrent dans leur pays 3

. 

25. Tous les combats qui eurent lieu ensuite, comment 
Aréobindas, un autre général des Romains, tua dans un 
combat singulier le plus vaillant des Perses, comment Arda-

3. L'adaptation arménienne inverse les données du texte grec: ce sont 
les Perses qui mettent le feu à leurs machines et qui se retirent :THOMSON, 

Armenian Adaptation, p. 200. 
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85 pwç -roùç br-r& ye:walouç O'Tp<X't''Y)yoùç -r&v Tie:pcr&v Ève::Ùpe:U~ 
crac; &ve:ÎÀe:v ~ -dva -rp6nov Bt-rtavàç è<ÀÀoç (Pw~-to:.lwv cr-rpcx-rYt 
yàç -roùç Û7toÀe::tcp6€v-riXç -r&v ~apaxYJv&v xe<-r'Y)ywv(cra:'t'o, 
napo:Àmdv p.ot 3ox.&, Lva p.~ <8rY)yoÜ(J.EVOÇ Tà xo:.6' é:xacr-r<X> 
noÀÙ -roU 7tpox.e:tp.évou 7to:.pe:x0alve::tv Sax&. 

XIX 

l. T à ~J-éVTOL ye:v6!J.e:vcx. -ra x éwe; -ri{) ~amÀe:L 0e:oSocrl<fl Èyvw~ 
pL~e:To. ''Onwc; ÙÈ ô ~<XcrLÀe:Ùç 't"à 7t6ppw ytv6p.e:va -raxéwç 
ÈfL&.vScxve:v, Ùt'Y)y~crofLCH. 

2. H lrrUx1Jcre:v &vùpàc; ye:wcdou l}ux-f)v Te: xcd aW~-tcc Ovop.o:. 
5 ~v cxù-r(il Ilo:ÀÀ<iÙwç oÛToç 't"OO'OÜ't'ov Lrcne:Uwv i}À<Xuve:v, Wc; Èv 

-rptcrtv ~p.épatç xa"t"<XÀcqJ.O&.ve:tv -roùç -r6rcouc; ToÙç Opl~ov't"C<Ç 
-r~v xGlpo:.v 'Pwf.J.alwv 'TE xal IJe:pcrWv xal o:.i56tç Èv -rocro:.Ù"t'IXLÇ 

È1tl -r-f)v Kwvcr-rcxv·twoUrmÀtv ·7tapo::ylve:cr6at. 3 . .6.tébatve: 3è 
oô-roc; 0 &vYjp -raxU-r~:Ta. xa.L xa.'t'& n&\l't'a. 't'à. 'Tijç olxoup.É:\I"t)Ç 

lO p.É:p1), é:'J6a. a.lvrÙ\1 6 cxÙ't'oxp&-rwp &.né:cr't'eÀÀe\1. 4. Ka.L 7tO't'e 't'ù:J\1 
èÀÀoy(p.w\1 nç 1tept w'J't'oU -rowU-ro\1 À6yo\l ècpflé:yÇa.'t'o · ÜÛ't'oç 
b &v~p [J.<yicrri)V oÙcrotv ~~v 'Pw[366][J.otiwv &p-x_~v [J.Lxp&v 
é:ôeLÇe\1 't'1j 't'cxxU-r"t)'t'L. 5. Ka.-re7tÀ~'t''t'E't'O ôè xa.L 6 llepcrW\1 
~cxcrLÀeÙç -ra.U't'a. nepL -roU &.\lôpèç 7tu\16a.\16p.e\IOÇ. 'AÀÀà. 1tept 

15 p.è\1 Ô~ lla.ÀÀa.Ô(ou 't'Ocra.U-ra. elp-ljcr6w. 

1. Sur Vitianos, cf. PLRE II, p. 1178 (Vi tian us) ; ce personnage est cité 
dans les Miracles de Thècle comme un général «qui n'était pas peu fier 
d'une victoire sur les Perses)} (20, p. 345 Dagron ; cf. aussi l'introduction, 
p. 128-129). 

2. Ce personnage est sans doute l'agens in rebus de PLRE II, p. 819-820 
(Palladius 5). Si ce que Socrate dit est exact, ce courrier pouvait faire la 
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bourios fit périr dans une embuscade les sept vaillants géné· 
raux des Perses, de quelle façon un autre général des 
Romains, Vi tian os 1, battit ce qui restait des Saracènes, je 
juge bon de le passer sous silence, pour ne pas paraître 
m'écarter trop de mon sujet en racontant chacun de ces faits. 

XIX 

Le courrier Palladios 

1. Ces événements étaient rapidement portés à la 
connaissance de l'empereur Théodose : je vais raconter com
ment l'empereur était informé rapidement de ce qui s'était 
passé au loin. 

2. Il avait eu la chance de trouver un homme, vaillant 
d'âme et de corps ; son nom était Palladios. Cet homme 
circulait à cheval de telle manière qu'en trois jours il gagnait 
la région frontière des Romains et des Perses, puis, dans le 
même temps, il regagnait Constantinople. 3. Cet homme 
parcourait trè:s vite, partout, les parties de l'univers où 
l'empereur l'envoyait. 4. Un jou1; un homme cultivé tint ce 
propos sur lui : << Bien que 1 'empire romain soit très grand, 
(366], cet homme le fait paraître petit par sa rapidité.>> 5. Le 
roi des Perses fut impressionné en apprenant cela sur cet 
homme 2 Que cela soit dit sur Palladios. 

valeur d'une quinzaine d'étapes, environ 500 km en une journée, ce qui 
paraît difficile à concevoir. On considère que les porteurs de dépêches 
urgentes couvraient une distance d'une centaine de kilomètres par jour ; 
pour des dépêches très urgentes, chez les Romains comme chez les Perses, 
un service d'estafettes montées pouvait atteindre 24{) km (cf. M. GIEBEL, 

Reisen in der Antike, Düsseldorf 1999, p. 142). 
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xx 

l. ~o ùè ~o:.mÀe:Ûç TÛ>v 'Pw~cdwv lv -r1j Kwvcr-ro:.vTtvoun6Àe:t 
Ùto:.-rpiOwv, yvoUç -re: -r~v èvcxpyWc; èx 0e:oU no:.po:.crxe:Oe:Lcro:.v 
vlx1JV, o{hwç ~v &.yo:.G6c;, Wç xrû e:U-ruxWc; npa;&v"t"WV -r&v Un' 
cdrr(i> Û!J.WÇ dp~VYJV &.crmX~e:crOcu. 2. TIÉp.net oi3v '1-IÀlwvo:., 

5 &vùpo:. ôv rc&.vu ùt& ntJ-1Jc; ~ye:v, dp~VYJV crTCe:îcracrSe<t ttpOc; Titp
cro:c; èv-re:tÀ&~-te:voç. 3. r'e:v6!J.e:voç ôè: '1-IÀlwv f.v Me:cr07tOTO:.fJ-LCf, 
E:vOo:. -r~v -r&.cppov al 'PwfJ-c{(ot npOc; oLxe:to:v cpuÀcot~v &ne:no(-
1)V't'O, nÉ!J.ne:t npe:crOe:u-r~v ne:pt dp~v't)c; M&4t!J.OV, &vùpo:. ÈÀÀ6-
Y'fJ-OV, Ô<; TOÜ <1TpotT1)yoü 'Ap8otl3oup(ou cruyxa0<8po<; ljv. 4. 

lO Où-roc; mxp& -rOv Tie:pcr&v ~cx.mÀÉo: ye:v611-e:voç n:e:pt dp~VY)Ç 
7te:7tÉp.cp0cu ëÀeye:v oU ne<p& -roü ~o:.mÀÉwç 'Pw!J.cdwv, àÀÀà 
mxpà -rWv œù-roü crTpcx-rî')y&v · olhe y&p ytv~crxe:crEku mxp& TOÜ 
~o:.crtÀÉwç -r6vôe: -ràv n6Àe:!J.OV ëcpo:.crxEv, e:Ù-r~;:ÀYj ôè: o:.trrc{) x.od 
yvwcrGévTa vop.~~e:crGa~. 5. Toü 3€ Tiépcrou É:ToLp.wc; T~v npe:-

15 crOe:Lav Oé~acr0a~ npoa~poup.Évou (ëx.ap.ve: yàp w~rrc{) ~ crTpa·nà 
UnO À~p.oü) nape:ÀG6vTe:c; o~ x.aÀoÙp.e:vo~ nap' aù-roLc; &G&vaTo~ 
( &p~0p.Oc; Oé ÈcrTLV oÙToc; p.upLwv ye:waLwv &vOpWv) p.~ np6-re:
pov ë<pacrav T~v dp~VYJV npocrSé~acrGa~, nptv &v aU-rot &<puÀ&:
x.-rotc; oi5m { vüv} TaLc; 'Pwp.almc; Èn~GWvT<XL. 6. Tie:lGe:-raL 6 

20 ~acrLÀe:Ûc; xal TÛv p.€v npe:crOe:uT~V cruyxÀdcrac; È<pUÀaT-re:v, 
Èx.nÉp.ne:L 0€ -roûc; &Gav&:Touc; ëve:Opav TaLc; 'Pwp.aLoLc; nm~crov
-rac;. Ot xaL rcapaye:v6p.e:voL de; Oùo -re: -r&yp.rxTrx p.e:ptcrGév-re:c; 

l. Les raisons réelles de ce désir de paix sont l'échec de l'offensive de 421 
(dont la levée en catastrophe du siège de Nisibe en xvm, 24 est un des 
signes) et l'invasion de la Thrace par les Huns, attestée par MARCELLINUS, 

Chron a. 422, 2, p. 75. Cf. B. CRoKF., <( Evidence for the Hun Invasion of 
Thrace ;n A.D. 422 "· GRBS 12, 1971, p. 451-464·. 

'·Mi·· . 
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xx 

Fin de la guerre perse ( 422) 

1. L'empereur des Romains, qui vivait à Constantinople 
et avait appris la nouvelle de la victoire manifestement pro
curée par Dieu, était si bon que, bien que ses sujets aient 
obtenu le succès, il désirait néanmoins faire la paix 1

• 2. Il 
envoie donc Hélion, un homme pour lequel il avait une 
grande estime, avec pour instruction de conclure un traité 
de paix avec les Perses 2 • 3. Hélion, arrivé en Mésopotamie, 
là où les Romains avaient creusé une tranchée pour assurer 
leur propre sécurité, envoie comme parlementaire pour la 
paix Maxime, un homme cultivé, qui était l'adjoint du géné
ral Ardabourios 3

• 4. Celui-ci, arrivé auprès du roi des Per
ses, disait qu'il avait été envoyé pour faire la paix, non p~r 
l'empereur des Romains, mais par ses généraux, car Il 
affirmait que cette guerre n'était pas connue de l'empereur, 
mais que, même si elle était connue de lui, elle serait jugée 
de peu d'impOrtance. 5. Mais alors que le Perse était tout 
à fait disposé à recevoir l'ambassade (son armée était en 
effet éprouvée par la famine), arrivèrent ceux que chez 
eux on appelle les Immortels (c'est une troupe de dix mille 
hommes courageux). Ils disaient de ne pas accepter la 
paix avant qu'eux-mêmes ne se soient attaqués aux Romains, 
qui n'étaient pas sur leurs gardes. 6. Le roi se lai~se per~u~
der : il faisait enfermer et garder le parlementane~ pms tl 
envoie les Immortels tendre une embuscade aux Romains. 
Arrivés sur les lieux, ils se divisèrent en deux troupes et 

2. Sur Hélion, cornes et magister officiorum, patrice entre 424· et 4·25, cf. 
RE 8, col. 46-4·7; PLRE 2, p. 533 (Helion 1). Il est encore mentionné en 
XXIV,5. 

3. Ce Maxime, assessor d' Ardabourios, est-ille Maximus 8 de la PLRE 
II, p. 745 et 746, sophiste et cornes primi ordinis ? 
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l. Procope est loué pour ses victoires sur les Perses par SIDOINE APoLLI

NAIRE dans son Panégyrique d'Anthémios (Carmen II. 67-85, CUF, p. 6-7 
Loyen). Il fut nommé patrice et magister militum per Orientem en 422 (c( 
P.~RE II, 920, Pr~copiu~ 2). Cette bataille pourtant semble avoir été de peu 
d importance, mms les discours royaux et les poèmes qui la célébrèrent (cf. 
XXI, 7) durent en magnifier la portée. Quoi qu'il en soit, la promotion de ce 
gendre d'Anthémios marque le retour temporaire au pouvoir des traditio
nali~tes et l'effacement pour un temps de Pulchérie, que préparait aussi le 
manage de Théodose II avec Athénaïs, en juin 421 ; le nouveau leader sera 
le préfet du prétoire Asclépiodote, en place en février 423 : cf. HowM, 
<( Pulcheria's Crusade »,p. 169-170, 
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décidèrent de surprendre un détachement de Romains. 7. 
Les Romains, remarquant une des troupes perses, se prépa
raient à leur assaut, mais ils ne remarquaient pas l'autre, car 
ils passaient soudain à l'attaque. 8. Mais alors que le combat 
allait avoir lieu, une armée de Romains sous les ordres du 
général Procope 1

, par une disposition providentielle de 
Dieu, apparaît au ;ommet d'une colline. 9. S'étant rendu 
compte que leurs < ompatriotes allaient être en danger, elle 
attaque les Perses par derrière, et ceux qui auparavant sur
prenaient les Romains sont eux-mêmes surpris. 10. Les 
Romains, après les avoir tous tués, se tournaient rapidement 
vers ceux qui attaquaient à partir de l'embuscade, et ils les 
percèrent tous pareillement de leurs javelots. 11. C'est ainsi 
que ceux qui chez les Perses sont appelés Immortels se 
révélèrent tous mortels, tombés en un seul jour, le Christ 
ayant tiré vengeance [367] de ce que les Perses eussent tué 
beaucoup de ses serviteurs, des hommes pieux. 12. Le roi 
des Perses, à la nouvelle de ce désastre, feint d'ignorer ce qui 
s'était passé, mais il reçoit l'ambassade en disant au parle
mentaire : <<Ce n'est pas pour céder aux Romains que 
j'accepte la paix, mais c'est pour te faire plaisir, parce que je 
t'ai trouvé le plus sage de tous les Romains. l> 13. C'est ainsi 
que cessa la guerre qui avait eu lieu à cause des chrétiens de 
Perse, sous le consulat des deux Augustes, le treizième 
d'Honorius et le dixième de Théodose, la quatrième année 
de la trois-centième Olympiade 2 • En Perse, la persécution 
des chrétiens cessa aussi. 

2. En 4·22 (la deuxième année, et non la quatrième, de la 300c Olym
piade). Cf. :MARCELLLINUS, Chron. 422, 4, p. 75 ; Chron. Pasch. a. 421, PC 
92, 797 A. Le traité de paix ne fait aucunement suite à une victoire, car il 
entérine simplement un retour au statu quo ante, à la fois en ce qui 
concerne les frontières, les alliances avec les Saracènes, la tolérance reli
gieuse ; les Romains continuent aussi de payer pom la surveillance des 
passes du Caucase par où pouvaient passer les Huns. La présentation qu'en 
donne Socrate est le reflet de la propagande officielle, que diffusaient les 
discours mentionnés en XXI, 7. 
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XXI 

l T , ~, , 'A ' ' ~ 'A ~~ , ' . OTE: OY) XO:.L XO:.XWV 't"OV 't"Y)Ç . !J.LOY)Ç E:1t'LQ"X01t'OV npiiÇ,LÇ 
&yo:.B~ ne:pLrpo:.vÉcr-re:pov -ro!:'ç n&mv ne:noLYJxe:v. 2. 'D.ç yàp o~ 
'Pwf.Lo:.lwv cr-rpcntW-ro:.L -roûç O:.~XfLO:.ÀÙ>-rouç Tie:pcrWv, oüç -r~v 
'A~o:.(tj~V nopB~cro:.v-re:ç ëÀo:.Ôov, &noSoüvo:.L 'TÙl Tie:pcr&v ~o:.m-

5 Àe:!:' xo:.-r' oÙSÉvo:. -rp67tov èÙoÙÀOV'TO, ÀL(..t(}l 'TE:, o~ o:.lx!J.&Àw-roL 
ème 1 

\ \ • À1 >1 \ , e 6 
T E:L(JOV'TO, 1t'ê(JL 'TOUÇ E:1t''TO:.XLO"XL LOUÇ OV'TE:Ç 'TOV O:.(JL fL v, xo:.t 

-roü-ro où (J.mp&c; èÀÛ7te:L -rOv ~o:.mÀÙ< -r&v Tie:pcrWv, -r6Te: 0 
'Ax&xwç où no:.pe:î'Se: 'TO:.Ü'To:. ytv6(..te:vo:.. 3. ~uyxo:.ÀÉcro:.c; Sè ToÛç 
ûrp' aû'Ti}l XÀY)pmoùç · <<AvSpe:ç, ërpYJ, b 0e:Oç ~fLWV olhe: 

10 Slcrxwv Ol'he: 7t0'TY)plwv xvfl~e:L . othe yàp ècr8le:L o(he: nlve:L, 
' ' S' ~ ' ' 'E ' ' ' E:1t'E:L fLY) E: 1t'(J0<10E:Y)Ç E:lj't"L'J. 1t'E:L 'TOLVUV 1tOÀÀO:. XE:LfL~ÀLc;t; xpucrii 
-re xo:.L &pyupii ~ èxxÀY)crlo:. èx -ri)ç e:ùyvw(J.ocrÙvY)c; -rWv npocrY)-

' , ~ 1 1 , 1 
xov-rwv O:.U'T7J XE:XTY)-ro:.t, npOŒYJKE:L e:x -rou-rwv PUcro:.cr6al -re: -rWv 
cr-rpcntw-rWv -roûc; o:.lxfLo:.ÀÙ>-rouç xat StaBpétYo:.L o:.Ù-roùç. )} 4. 

15 To:.ü-ro:. xo:.t &ÀÀa 1tÀdova -roU-rote; no:.po:.nÀ~crto:. SteE;e:ÀB<ilv 
xwve:Ue:t fLÈ:V -rà XE:LfL~ÀLO:., 't"LfL~fLO:.'TCX Sè -ro!:'c; cr-rpo:.-rLÙ>'TCXLÇ ûnèp 
-rWv alxf.Lo:.ÀÙ>-rwv xo:.-raÔaÀ<ilv xd Sta6pétYo:.ç aù-roUç, e:l-ro:. Soûc; 
ècp6Sta -rcfl olxdc:p &nÉTCE:(J.7tE: ~amÀe:'i'. 

5. AlhY) ~ -roü Bo:.u~.tacr-roü 'Axo:.xlou npiiÇ,tç nÀÉov -rOv 
20 Tie:pcrWv ~o:.mÀÉo:. XCX'TÉ1t'ÀY)T"re:v, 0-rt &fLcp6-re:po:. 'PwfLai:'ot fJ.E:fLe:-

À ' À/ \ , 1 ~ 6 E:'TYJXO:.m, rco E:(J.<p -re: xo:.L e:ue:pye:crt~ vtxo:.v. . <Do:.crt Sè 6.lc; xo:.1 
tmÜu[L~Cl'ELEV 0 nepcrwv ~<XŒCÀEOÇ eiç ~<)lev [368] cciYCW tÀÜEtV 
-rOv 'Axc<xwv, èrp' <}) -re: xd -rifç Béaç &noÀo:.Ücral -r&vSPùç, xo:.L 
-roü-ro ye:vÉcr6o:.t -roü ~o:.crtÀÉwç Ge:oSocrlou xeÀeUcro:.v-roç. 

l. Il s'agit naturellement de prisonniers civils, otages dont les soldats 
romains veulent négocier les rançons. 

2. L'action de l'évêque n'est pas sans exemple: cf. AMBROISE, De officiis 
Il, XXVIII, 136-143, qui se justifie d'avoir eu une conduite semblable (CUF, 
p. 70-74 Testard Il); elle est recommandée par jEAN CHRYSOSTOME, Cam-
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XXI 

Clmrité d'Akakios d'Amida 

l. C'est alors justement qu'une belle action fit davantage 
connaître de tous Akakios, l'évêque d'Ami da. 2. Comme les 
soldats des Romains ne voulaient en aucune manière rendre 
au roi des Perses les prisonniers perses dont ils s'étaient 
emparés en pillant l' Azazène, et que les prisonniers ~ ils 
étaient environ sept mille ~ périssaient de faim 1

, cela cha
grinait grandement le roi des Perses. C'est alors qu'Akakios 
ne resta pas indifférent à ce qui se passait. 3. Ayant rassem
blé les clercs qui dépendaient de lui, il dit : «Notre Dieu, 
messieurs, n'a besoin ni de plats ni de coupes, car il ne 
mange, ni ne boit, puisqu'il ne manque de rien. Puis donc 
que l'Eglise, grâce à la générosité de ses membres, possède 
beaucoup d'objets d'or et d'argent, il convient, au moyen de 
ceux-ci, de retirer les prisonniers des mains des soldats et de 
les nourrir: )> 4. Quand il leur eut dit cela et bien d'autres 
choses semblables, il fait fondre les objets 2, paie aux soldats 
les rançons pour les prisonniers et les nourrit ; ensuite, 
après leur avoir donné des provisions de route, il les ren
voyait à leur roi. 

5. Cette action de l'admirable Akakios impressionnait 
davantage encore le roi des Perses, parce que les Romains 
avaient pris soin de remporter la victoire et par la guerre et 
par la bienfaisance. 6. On raconte que le roi des Perses eut le 
désir qu' Akakios vienne en sa présence, [368] pour jouir de 
la vue de cet homme, et cela eut lieu, avec la permission de 
l'empereur Théodose. 

mentaire sur l'Év. de Matthieu 50 (51), 3-4 (PC 58, 508·509). Elle est 
d'autant plus remarquable qu'Akakios rachète des non-chrétiens, alors 
qu'Ambroise présente comme un devoir de l'Église le rachat aux barbares 
des seuls chrétiens. 
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25 7. T'ijç oùv h: 0eoü vlxYJÇ -row:Ü't'YJÇ 't"oî:'c;'PcvfL<xlo~c; lm:o:pÇ&.-
crYJÇ noÀÀol -rWv èv À6yoLç &:vOoUvnùv de; -rOv ~cunÀÉ<x ~amÀL
xoûc; Ëype<cpov )..6youç ÙYJ!J.Ocr[q: -re -roU-roue; 7w.pfle:cr(XV. 8. Kcd 
3-Yj xa.L ~ -roü ~amÀÉwç ycqJ.e:-r~ ~pwoû}> p.ÉTp(J.) TCOL~fLO:'TO: 
itypo:cpe:v. 7 Hv yàp ÈÀÀ6yq.toc;· Aeov·dou yàp -roU croqncr't'oÜ -rWv 

30 'A01jv&v Eluy&:.-rYJp oi5cro: ùnO -rif> na-rpl è:ncnùe:U01) xcx.L ÙLà 

À' 'À À' 0 ' 9 T ' ' ' ' A À ' " À O"(WV E Y) UVEL Tt'CXVTOLWV. , CW't'YJV YJVLXIX 0 t-'<XO"L EUÇ EfLE: -

ÀEV &yecrOo:L, XpLcr-nav~v 0 bdcrxonoç 'A'T't'LXÛÇ TCOL~mxç è:v Té;) 

~cxn-rC~eLv &v·d 'AOYJvcxtùoc; EùùoxL<Xv Wv6~J-o:.crev. 
10. IIoÀÀoL !J.È:V oùv, Wc; itcpYjv, ~acrLÀnwùc; éypaq;ov À6youc;, 

35 Û /-LÉV ·ne; -r<{) ~(.{O"LÀE:î' yvc.ilpLf.LOÇ ~OUÀ6fLe:VOÇ ye:vÉcrfio:L, Û ÙÉ 'nÇ 

-r~v olxe:lav è:v À6yoLç 3Uvar.uv de; n:oÀÀoÙç &yeLv è:crnouùaxWç, 
fLYJÙcq;.&ç &yvoe:ïcr6(Xt 6éÀwv ~v rwÀÀoî'ç n6votç rt(Xtôd(Xv Èx.--r~
Œ(X'TO. 

l. Aucun de ces textes n'a survécu en grec, mais ils ont sans doute 
inspiré le récit de Socrate. A la manière des discours antiques, ils devaient 
surtout mettre en relief les exploits des généraux romains, de Procope en 
particulier (cf. xx, 8-10). Socrate, tout en soulignant l'intervention divine 
dans la victoire (xviii, 15-16, 23; XIX, 1), ne fait ici aucune allusion à 
l'idéologie chrétienne de la victoire qui identifiait celle-ci avec la victoire du 
Christ sur le Golgotha. En revanche, cette idéologie fut explicitée, à l'initia
tive de Pulchérie, par une frappe de solidi sur lesquels était représentée la 
victoire tenant une longue croix ornée de joyaux, une croix semblable à celle 
qui fut envoyée à Jérusalem par elle-même et son frère pour être placée sur 
le Golgotha (cf. THÉOPHANE, Chronogr., p. 86-87 et HOLUM, « Pulcheria's 
Crusade •>). 

2. Sur l'œuvre littéraire d'Eudocie, cf. l'introduction de A.-L. REY à 
PATRICIUS, EuoociE, ÛPTIMUS, CôME DE jÉRUSALEM, Centons homériques 
( Hom.erocentra), SC 4-37, Paris p. 40-56. Socrate mentionne ici ses poèmes, 
mais ne dit rien de ses paraphrases bibliques, dont on peut penser qu'elles 
datent d'une période postérieure à son propre ouvrage: il n'aurait pas, si 
elles avaient existé, critiqué ce type de littérature hybride, comme ill' a fait 
dans son passage sur les paraphrases des Apollinaire (cf. III, xvi, 7-8). Cet 
éloge de la culture d'Eudocie permet de suppléer celui que Socrate ne 
pouvait faire de celle de Théodose II ; il est dit toutefois que celui-ci 
manifestait de l'intérêt pour les discours royaux des rhéteurs : cf. 
Th. GELZER, (j Zur hohen Schatzung paganer Bildung bei Sokrates von 
Konstantinopel •>, in BABLER-NEssELRATH, Die Wélt des Sokrates, p. 119. 
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Discours royaux. Athénaïs-Eudocie 

7. Après qu'une telle victoire eut été accordée par Dieu 
aux Romains, beaucoup de ceux qui s'illustraient par l'élo
quence écrivaient des discours royaux en l'honneur de 
l'empereur et les produisaient en public 1

. 8. L'épouse de 
l'empereur, elle aussi, écrivait des poèmes dans un mètre 
héroïque, car elle était cultivée 2 • Étant la fille de Léontios, 
sophiste d'Athènes, elle avait été instruite par son père et 
avait fait toutes sortes d'études. 9. Lorsque l'empereur était 
sur le point de l'épouser, l'évêque Attikos en fit une chré
tienne, et lors du baptême lui donna le nom d'Eudocie, au 
lieu d'Athénaïs 3

• 

lü. Beaucoup donc, comme je l'ai dit, écrivaient des dis
cours royaux, l'un voulant se faire connaître de l'empereur, 
tel autre ayant le souci de présenter devant un grand nombre 
sa propre habileté rhétorique, parce qu'il ne voulait absolu
ment pas que soit ignorée la culture qu'il avait acquise à 
grand peine. 

3. Sur le mariage d'Eudocie, cf. le long récit romanesque de jEAN MALA
LAS, Chronogr. 14 (p. 352-356 Bonn) et du Chron. Pasch. a. 420 (PC 92, 
792B-796A). Sur son père Léontios, cf. PLRE II, p. 668; sur Athénaïs
Eudocie, cf. PLRE Il, p. 4.08-409 (Aelia Eudocia 2) ; Alan CAMERON, «The 
Empress and the Poet : Paganism and Politics at the court of Theodosius 
II,>, Yale Classical Studies 27, 1982, p. 217-289; K. HoLUM, Theodosian 
Empresses, p. 112-146 (qui montre que l'impératrice était en fait originaire 
d'Antioche, comme elle le dit elle-même dans le discours qu'elle prononça à 
Antioche en 4-38) ; M. HAFFNER, « Die Kaiserin Eudokia als Repriisentantin 
des Kulturchristentums ,>, Gymnasium 103, 1996, p. 216-228. Eudocie, 
mariée le 7 juin 421, fut proclamée Augusta le 2 janvier 423. Son influence 
éclipsa un temps celle de Pulchérie- son oncle fut préfet du prétoire de 423 
à 425 -,sans qu'on puisse dire qu'elle ait été à la tête d'un véritable parti 
(cf. DAGRON, Naissance d'une capitale, p. 384, n. 4). Soupçonnée d'adul
tère avec le préfet du prétoire Paulin, ou plutôt victime d'une intrigue de 
palais, elle se retira à Jérusalem en 440-441 (selon Cameron) ou 44-3 (date 
habituellement reçue), où elle mourut le 20 octobre 460. 
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XXII 

l. 'EyW ùè: oÜTe T0 ~o:mÀd yvwpLcrEhjvcu crnouO&.~wv oÜ-re: 

"A6ywv brŒe~ÇLv noL'ljcro:cr6cu ~ouÀ6fLe:voç, c<lrnX ~LÀà fLE't"à -ri}ç 
&"A1)6dou; -r& npocr6v-ro: xo:ÀO:. -réi) ~œmÀe:i &notJ.V1JfLOVe:Ucrcu 

1 • \ ' ~ ~ ' 1 ,, ,, ' 
7tpüflPYJfLCU, E7tEL XO:.L Tl{> CH"(Y)O'O:.L C(U"t"O(. OU't"WÇ 0\11:'0:. XPYJO"'t"O:. 

5 ~1JfLL<Xv xpLvw fL~ yvwcrEkv-ro: -roïc; fLe:O' 1Jf.J.&c;. 
2. TipW-rov p.È:v y&p èv ~o:cnÀdq: -re:x6e:tç xcd 'Tpacpdç oùOè:v 

Èx -rYfc; &.ve<-rpoq.rY}ç d'x,e:v ~Àax.WOec;, &"A"A' oÜTwç ~v cpp6vLp.oc;, 
6.lc; 't'oLe; È.vTuyx&.voucrLv vofLL~e:cr9cu ÙL&ne:Lpav rcoÀÀÙYv e:LÀYJ<pé
vo:L ttpayfL&.-rwv, 3. xo:.p-re:pLxOc; Oè: oi.hwç, Wc; xcd xpUoc; xo::l 

10 x.aÜf-tO:. ye:wcdwc; LmofLkve:Lv, VYJcr-re:ûe:w -re: Tà rtOÀÀà x.al fL&ÀL
O"tC< 't'à.Ç XO:ÀOUfLéVO:.Ç 't'ETp<iÛC<.Ç x.d 7t1XpO:.GXE:UàÇ 1}(-l-Épo:.ç, xcd 
-roü-ro ÈTwle:L &xpwç XPLO'TLo:vl~eLV Ècr7touùo:.x.Wç. 4. Oùx 
riÀÀoL6·n:po:. ùè &.crKYJ'O'}pLou xcx-récr't'YjO"E: -rà. ~cxcrLÀE:~cx · cxù-rOç -rm-

l. Socrate est le seul parmi les historiens byzantins qui consacre un 
chapitre aux qualités de l'empereur, généralement présenté comme un 
homme sans grande personnalité et sous la coupe des eunuques, ce que 
reproduit souvent l'historiographie qui le concerne. S. WESSRL, <<The Eccle
siastical Policy of Theodosius II l>, AHC 33, 2001, p. 285-308, montre au 
contraire comment l'empereur s'investit persomwll~ment dans la politique 
ecclésiastique, en particulier lors des conciles d'Ephèse de 431 et 438. 
G. ZECCHINI, (1 L'immaginc di Teodosio II nella storiografia ecclesiastica >>, 

MeditAnt 5, 2002, p. 529-540, réévalue pareillement le rôle de l'empereur 
dans les succès obtenus durant son règne. Sur cette louange de Théodose 
par Socrate, cf. P. V AN NUFFELEN, <<The Unstained Rule of Theodosius II. 
A Late Antique Panegyrical Topos and Moral Concern l), in Virtutis 
imago : Studies on the Conceptualisation and Transformation of an 
Ancient Ideal, Louvain 2004, p. 232-233. Le portrait édifiant de Théodose 
II est largement amplifié dans l'adaptation arménienne: THOMSON, Anne
nian Adaptation, p. 199. 
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XXII 

Les qualités de Théodose II 1 

l. Pour moi, qui ne me soucie pas d'être connu de 
l'empereur et qui ne veux pas faire une démonstration d'élo
quence, je préfère rappeler, sans ornement et avec vérité, les 
belles qualités de l'empereur, car les passer sous silence alors 
qu'elles sont si remarquables, je juge que ce serait un dom
mage pour ceux qui viendront après nous, pour qui elles 
resteraient inconnues 2 • 

2. Tout d'abord, bien qu'il filt né et qu'il ait été élevé 
dans la condition impériale, il n'avait gardé de son éducation 
rien d'indolent, mais il faisait preuve d'une telle sagesse que 
ceux qui le rencontraient pensaient qu'il avait acquis l'expé
rience de nombreuses affaires. 3. Il était si résistant qu'il 
supportait vaillamment le gel et la grande chaleur, qu'il 
jeûnait souvent, surtout les jours appelés quatrième et paras
cève 3

, et il faisait cela parce qu'il avait le souci d'être parfai
tement chrétien. 4. Il rendit le palais impérial assez peu 
différent d'une maison d'ascètes, car lui-même, avec ses 

2. L'éloge de l'empereur s'inspire du schéma classique de l'éloge ou de la 
biographie :origine, éducation et formation(§ 2), style de vie(§ 3-5), vertus 
personnelles(§ 6-14), vertus sociales (§ 13-18), vertus de l'homme d'État, 
voire de I'autocrator (§ 19-20). 

3. L'historien (ici comme en XL, 2) semble éprouver le besoin de justifier 
son utilisation de termes que ne connaissait pas l'historiographie antique. Il 
s'agit pourtant de termes utilisés depuis longtemps par les chrétiens pour 
désigner les jours de la semaine : cf. Didachè 8, 1. Il expliquera de même, 
en xxxiV, 15, le terme 'anathématiser', qu'il avait pourtant utilisé maintes 
fois dans les premiers livres, tout comme il avait expliqué en VII, xm, 15 le 
terme 'synagogue'. Cette manière de faire se retrouve plus nettement 
encore, un siècle plus tard, chez PROCOPE DE CÉSARÉE (cf. Histoire secrète, 
trad. P. Maraval, Paris 1990, p. 131, note 35). 
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yapouv <crùv> TaÏ:ç €()(UTOU à3ù'jJaÏ:ç (369] 6p0p[~wv àVTL'jlW-
15 \JOU<; Ü/-L\JOUÇ de; -rÛ 6e:Ï:o\J é'Ae:ye:\J. 5. LltÛ xcd -rà Ïe:pà yp&.p./-LaTCl 

&.nO cr-r~6ouc; &.:rc~yye:ÀÀe:\J. 'E\J-ruyx_&voucrt yoUv 't'oLe; È1ncrx6-
notc; Wc; [e:pe:Ùc; n&'Aat xa6e:cr-r6lc; È:x 't'&v ypacp&v Ôte:'A€ye:'t'O · 
cruvijye: ôè xal 't'àc; ~H)'Aouc; Tàc; te:p&c;, xal 8crac; ol Épp.Yj\Jdc; 
et.Û't'&v cru\J€ypo:t.Pav, !-LiiÀÀov ~ TI TOÀE!-Let.Ï:oç ô Cl>t'A&Ôe:Àcpoc; np6-

20 't'e:pov. 
6. TO &\JEÇ(xaxov xet.l cptÀ&'J6pwnov n&v-rw; &v6pWnouc; 

' ' 7 '1 À à \ \ ' (.). À ' ' U7tEpYJXOV'C'LO'E:V. . OU tet.V Ç /-LEV yet.p 0 t"o:m EUÇ, XflmEp 
cptÀocro<pe:ï.'v È:7tet.yyEtÀ&!-Le:voç, 81-Lwç oûx ~ve:yxEv -r~v 6py~v 

1 ~ • 'A 1 • t: 1 ' 1 .ÀÀ' A ' Xet.'C'O: 'C'<ùV EV V't'LOX,EL(f Ct.LVL<-:,fl/-LEV<ùV flU'C'OV, Cl Ct. t"Ct.O'<XVOUÇ 
25 iJ.<y[crTaç Tijl Eleo3wp<p 7tpocr~yaye. 8. EleoMcnoç 3è 7tOÀÀir. 

X,dpe:LV TOÎ:Ç 'ApLO''rO'ré:ÀOUÇ <pp&cret.Ç O'UÀÀOYLO'/-LOÎ:Ç 'r~V ôt' 
épywv ~crxEL <pLÀocrocp(av, 6py1jç -re: xpa-r&v xet.l ÀÛ7tYJÇ xet.l 
' 1 '~ 1 ~ '~ 1 • 1 • ÀÀ' • ~· <lÀ YJÔOvijç, X<XL OUOEV<X 'C'<ùV 1)0LKfJXO'C'CùV 1)/-LUV<X'C'O" (X OUO 0 <ùÇ 

' ' ' .,., 
1 0' 9 K ' ' -<XU'C'OV opyt~O/-LEVOV ·ne; TE ECX:TCX:L. . Ct.L 1t'O'C'E: 'C'LVOÇ 'r<ùV yvw-

30 pL~-LWV et.ÛTÛV È:potJ..évou · << Lltà -r( !-LYJÔ€vcx: -r:&v &ôtxoUv-rwv 
6cx:v&-rtp no-r:è È:~YJ!-Llwcrcx:c; ; l} << Er6E, <p1)crlv, ôuva-rOv ~v xcx:l 
-r:oùç -re:Àe:u-r:~crav-r:cx:c; èrr.cx:vo:ycx:yEÏ:v dç 't'~V ~w~v. >> 10. flpOç 
&'A'Aov ôè rr.e:pl -r:oü cx:Û-r:oü èpw-r~cret.V't'et. · << OU !-L€ycx:, écpYJ, oûôè 
Ôucrxe:pèç &v6pwnov Ov-ro: <6v1)-r0v> &..nox-rÛ\JCX:L, <&'A'Aà 

35 1-LYJÔe:vl é~Ecr-r:Lv 'lj> 0e:0 !-L6vtp -r:Ov &ncx:Ç Ocx:v6v't'cx: È:x !-LE-rcx:volcx:c; 
&..vcx:xcx:'A€cracr6aL. >> 11. Olhw ÔÈ: 't'OÜ-r:o ~EOdwç cx:UT0 xa-r:Wp-

l. Ces sœurs étaient Pulchérie, Arcadia et Marina. L'absence de toute 
mention explicite de Pulchérie, qui pourtant dès 412 fit renvoyer l'eunuque 
Antiochos, qui avait jusqu'alors veillé sur l'éducation du jeune Théo? ose, et 
prit la direction des affaires familiales avant de prendre celles de l'Etat, est 
évidemment significative, montrant que Socrate est lié à un parti qui 
n'apprécie pas cette Augusta. D'autre part, il peut paraître étonnant de le 
voir parler du palais impérial comme d'une maison d'ascètes juste après 
avoir mentionné le mariage de l'empereur. C'est peut-être une façon de 
rappeler que si Eudocie, durant les premières années de ce mariage, a 
donné deux filles à l'empereur, Licinia Eudoxia et Flacilla, il apparaît que, 
dans les années qui suivent 431, l'exemple de Pulchérie et l'admiration 
qu'il portait aux moines ont persuadé Théodose de reprendre le mode de 
vie qui était le sien avant son mariage et de cesser les relations conjugales 
avec son épouse (HoLUM, Theodosian Empresses, p. 178). 

2. Cf. THÉODORET, HE v, 36, 4 (p. 339). 
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sœurs ', [369] se levait à l'aube et disait des hymnes anti
phonés en, l'honneur de la divinité 2• 5. Aussi récitait-il par 
cœur les Ecritures sacrées. Avec les évêques qui le rencon
traient, il discutait donc en s'appuyant sur les Écritures, 
comme s'il était un prêtre chargé d'ans 3 • Il collectait les 
livres sacrés et tous les commentaires qu'on avait écrits, plus 
encore que ne le faisait autrefois Ptolémée Philadelpbe 4

. 

6. Il surpassa tous les hommes en clémence et en huma
nité. 7. L'empereur Julien, bien qu'il fît profession de philo
sophie, ne put contenir sa colère envers les Antiochiens qui 
le brocardaient, mais il fit infliger à Théodore de très gran
des tortures 5 . 8. Théodose, en revanche, qui avait laissé 
tomber les syllogismes d'Aristote, s'exerçait à la philosophie 
par des actes, en dominant la colère, le chagrin et le plaisir. Il 
ne se vengea d'aucun de ceux qui lui avaient fait du tort 6 , et 
personne jamais ne l'a même vu en colère. 9. Un jour, 
comme un de ses familiers lui demandait : << Pourquoi 
n'as-tu condamné à mort aucun malfaiteur?>>: <<Si seule
ment il était possible, dit-il, de rappeler à la vie ceux qui sont 
morts ! >> 10. A un autre qui l'interrogeait sur le même sujet, 
il dit : « Cela n'a rien de grand ni de difficile de mettre à 
mort un homme mortel, mais il n'est possible à personne, 
sinon à Dieu seul, de rappeler à la vie, s'il a fait pénitence, 
celui qui était mort.» 11. Il avait adopté cette disposition de 

3. La piété de Théodose apparaît dans les textes où il exprime les devoirs 
de sa charge impériale : cf. sa lettre de convocation du concile d'Éphèse 
(ACO 1, 1, 1, p.ll4, 29-115, 6) ou les premières lignes de sa Novelle3, prol. 
(p. 7, 1-6), du 31 janvier 438. 

4. Ptolémée II (285-246), qui avait à cœur d'enrichir la bibliothèque 
d'Alexandrie fondée par son père et y fit transférer 20 000 volumes (cf. 
A. BERNAND, Alexandrie la Grande, Paris 1966, p. 118). 

5. Cf. III, XIX, 6. 
6. Cf. SozoMÈNE, HE, prol., 16 : «Tout l'univers chante que, de tous les 

règnes qui furent jamais, le tien seul est pur de sang et de meurtre >l (SC 
306, p. 101). Pourt8nt, en 440 si l'on en croit MARCELLINUS, Chron. a. 440, l, 
p. 80 (en 444 selon PRLE2, p. 846, Paulinus 8), Théodose fit mettre à mort 
un de ses amis de jeunesse, le magister ofliciorum Paulinos, soupçonné 
d'adultère avec son épouse Eudocie. Ces dates toutefois sont postérieures à 
la date d'achèvement de l'Histoire de Socrate. 

~' 
Il 
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OwTo, WaTê., d no't't T~ç &~~a xeq;aÀLxijç È:7tÀ'Y)fJ.fJ.ÉÀ1JO"ê. TLfJ.W

p~aç, oU3' &xpL Tijç n6Àewç TWv nuÀ&v T~V ènl Oav&:.T<p &n~
yeTo, xal ~ èx Tijç <pLÀavOpwn(aç eUOùç &v&:.xÀî')O'LÇ ânê.TO. 12. 

40 Kuv~yta 3t noTe È:v Tél) &~-tcpLOe&:.Tp<p Tijç KwvaTavnvoun6-
Àewç È:ntTê.i,oÜvToç aUToÜ xaTe66a 0 Ôij(J.OÇ 3ê.~véi) Ü1JpL<p ëva 

TWv eUq;u&v napab6Àwv ~-t&:.xeaOaL. ·o 3è npOç aUToUç · << OUx 
orûaTê., ëcpî'), ÙT~ ~f.Le!:'ç <p~ÀavOp<imwç eLOLa~-tê.Oa Oê.wpê.!:'v ; >) 

Kat TOÜTo dnWv TOÜ Àomoü TÛv Ûij!J.OV cptÀavOp<ilnwç Oe&aOat 
45 È:na(Ûguaê.V. 

[370] 13. 06Tw 31: ~v eùcreo~ç, tiJcrTe mxnOlç fLI:v Toûç Tij> 
Ge<f> LepW!J.Évouç TL!J.&v, È:~aLpÉTwç ôè otç È:nuvO&:.vê.TO èn' 
eÙÀabd~ nÀtov È:xnpénovTaç. 14. Aéyê.T<XL ûè TÛ ToÜ Xebp&v 
È:ntcrx6nou È:v KwvaTaVTtvoun6Àe:~ Tê.Àê.UT~aocvTOÇ a&:.ywv bn-

50 ~1jT1jaat xd aq;6ùpa ÈppU7tW!J.Évov neptbocÀÉa6aL, 7tLaTeÛaaç 
!J.ê.T<XÀet0e!:'v TL È:x TijÇ TOÜ 't'êÀëU't'~O"CX:V't'OÇ àyL6T1j't"OÇ. 15. ~ua
Xê.~!J.Épou 3€ no-re ygvo!J.Évou TOÜ é·rouç -rà cruv~Oî'J xal WpL

cr~-tÉva TWv È:v 't'cf> btnoùpo~-tL<p· Oea!J.&:.-rwv ùtà TÛv Ûij!J.OV TocU-ra 
È:7tL~î'J't"OÜV't'<X àvayxafwç È:7tëTÉÀê.L. 16. <Qç ÔÈ 7tE:1tÀ1JpW!J.ÉVOU 

55 &.vûp&v TOÜ Lnnoûp6!J.OU È:TtÉ't'ê.~vev 0 XëL!J.!ÛV noÀÀoU v~q;e-roU 
XCt't'<XppetyÉV't'OÇ, -r6't"ë Û~ T~V É:<XU't'OÜ yvc:il!J.î')V 0 ~<XO'LÀëÛÇ, OÏ<XV 
ê.Ïxev 7tê.pl -rO Oe!:'ov, û'lJÀî'JV xocOla-rî'}crtv, -réi) 3~~-t<p npoaq;wv1j
aaç ÛLà -r&v X1jpÛxwv· << 'AÀÀà. noÀÀéJ} xpdaaov, Ë<p1j, x<XT<X

q;pov1jaavTocç -rijç Oécx:ç xotv7j n&v-raç À~-rctveUcraL 0e6v, 8nwç 

60 &bÀaOe!:'ç -roU È:nmëL!J.Évou Xê.~!J.&voç q;uÀax6d1J!J.ëV. >> 17. Kat 
oünw néiv dp1j-ro -rO énoç, xd crùv xapq. ~-teyfcr-rn È:v -r<f> tnno
ùp6~-t<p ÀL't'<XVëÛOV't"€Ç Ü~-tVOUÇ È:x O"U!J.<pWVf<XÇ 7t&:.V't'êÇ àvÉ7të!J.7tOV 

-r0 0e0 xa~ 5À1j !J.èv ij nÛÀLç ~-tlcx: ÈxXÀ1jcrloc È:yÉve-ro, ~acrtÀeÙç 
ÔÈ !J.ÉO"OÇ È:~1jpxe-ro -r&v Ü!J.VWV È:V tÛLWTLX<f> crx1j!J.<X't"L 7tüpeu6-

65 !J.ê.Voç. 18. Kocl -rijç È:ÀnŒoç oùx ~!J.<Xp-rev· 0 &~p yàp dç TÛ 
ê.ÙÛtvOv IJ.ê.'t'ê.Û&ÀeTo, xal È:x m-roôdocç ~ -roU GeoU <pLÀavOpw
nfa eùe-rî')plav nape!:'xê. -ro!:'ç crÛ!J.7t<XaLV. 19. EL ÔÉ 7tO't'ê. n6Àë!J.OÇ 

1. Les exécutions capitales avaient lieu hors les murs des cités. 
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manière si ferme que, lorsque quelqu'un avait commis un 
crime digne de la peine capitale, on ne le conduisait même 
pas jusqu'aux portes pour la mise à mort \et le rappel dû à 
son humanité intervenait aussitôt. 12. Un jour, comme il 
donnait un spectacle de chasse dans l'amphithéâtre de Cons
tantinople, le peuple demandait à grands cris qu'un des 
valeureux bestiaires combatte un fauve redoutable, mais 
celui-ci leur dit : << Ne savez-vous pas que nous avons l'habi
tude d'assister aux spectacles avec des sentiments d'huma
nité?>> Avec ces paroles, il apprit au peuple à regarder doré
navant les spectacles avec des sentiments cl 'humanité. 
[370] 13. Il était à ce point pieux qu'il vénérait tous ceux 
qui sont consacrés à Dieu, mais tout particulièrement ceux 
dont il apprenait qu'ils se distinguaient davantage par la 
piété. 14. On raconte qu'il envoya chercher le manteau de 
l'évêque d'Hébron, qui était mort à Constantinople, et qu'il 
s'en revêtit, bien qu'il fût très sale, car il croyait recevoir 
quelque chose de la sainteté du mort. 15. Une année où 
l'hiver était très rigoureux, il donnait lors de la saison des 
courses les spect_acles fixés par la coutume, contraint à cela 
parce que le peuple les réclamait. 16. Or alors que l'hippo
drome était rempli de monde, le mauvais temps s'aggravait, 
car il était tombé une neige abondante. L'empereur montre 
alors clairement les sentiments qu'il avait envers la divinité 
en faisant proclamer au peuple par les hérauts : << Eh bien, 
dit-il, il serait bien préférable que nous ne fassions aucun cas 
du spectacle et qu'ensemble nous priions Dieu d'être gardés 
sains et saufs de l'hiver qui nous menace. l> 17. II n'avait pas 
encore achevé ces paroles que tous, dans l'hippodrome, se 
mettent en prière avec très grande joie, et de concert ils 
faisaient monter des hymnes vers Dieu. La ville tout entière 
devint une église ; l'empereur sortit au milieu des hymnes, 
marchant en habit de particulier. 18. Son espérance ne fut pas 
trompée, car le climat retrouva sa douceur, et la philanthropie 
de Dieu procurait à tous, au lieu de la disette, une année 
prospère. 19. Quand il arrivait qu'une guerre éclate, il se 
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Ex~vô:-ro, xe<-r& 'TÙv ~a6L3 -r(J) Ge:<{) rcpocrÉ<pe:uye:v, e:l3Wc; aÙ-rÛ'l 
-rWv noÀép.wv dvo:L ·nxfLLo:.v, xcd e:ùxfî -roUTouç xa.TcilpOou. 

70 20. Aù·rLxe< yoUv àÀlyov !J.€T& -ràv npOç Ilépcraç n6Àe:p.ov 
-roü ~occrtÀÉwç'Ovwplou -re:Àe:uT~cro:.v-roç Ev \nccx.:rdCf 'AcrxÀrpno-
36't'ou xal Mo:.pLvLo:.voU -rfj rce:v-re:xC<L~kx.&'t''{/ -roU AùyoUcr-rou 
fLYJVÛÇ Onwç -ràv ·t"Üpcwvov 'Iw&w1)V Eh:<{) rctcr-re:Ùcro:.ç 4:-rponW
crcx-ro, ÔL1jy'ljcrofJ.e<L. 21. ''AÇw:. y&:p !J.V~fJ.YJÇ xp(vw -r&: -r6-re: yEv6-

75 t-te:va, O·n oia bd Mwuaéwç -roî:'ç 'EbpcdoLÇ UnijpÇe:v -r~v Epu
Op&v 6&Aoccrcro:.v ÙLe<ÔC<Lvouow, TOLo:.U-ra xcd Toî:'ç ocÙToU cr-rpcx:TYt 

yoîc;, ~v[x(f.. wJToÛç bd -ràv -rUprxwov 6te:[.J.tYe:v. ''Ane:p 3Là ~pa
X Éwv ExS~crotJ.aL, -rà v-éye:Soç aù-rWv l3Lo:ç rcpe<y!J.C<Te:Le<ç 
Se:611-e:vov è-répoLç napdç. 

XXIII 

l. T e:Àeu-r'ljcrocv-roç 3~ -roü · f3acrLÀÉwç 'Ovwplou p.a6<i>v 0 
o:.Ù-rox.p6:'t'(Ùp 0e:o36crwc; x.pUrt"TE:L (J.è:V -rÛ ye:v6fJ.E:VOV x.<Xt &ÀÀO't'E: 
&ÀÀ(Ùç 't'oÙc; n:oÀÀoÙc; cbte:n:À&v<X, 2. Lmon:ÉfJ.7tE:L 3è Ào:.6po:.L(Ùc; 
<JTpotTcc!.T"'V <[ç ~otÀWVotÇ (7t6ÀcÇ 3< otÔT"i [371) TYjÇ ~OlÀ[l-ot-

5 -rL<Xc;), t'vo:., d cru11-0TI -rt ve:(Ù-re:ptcr61jv<Xt n:e:pt -r& É:crn:É:pto:. fJ.É:p1), 
fJ.~ n6pp(Ù6e:v &ow oL &.!J.uV6fJ.e:Vm. K<Xt -roü-ro o{h(Ùc; n:poe:u't'pe:
nLcro:.c; -r6't'e: X.IX't'IX<p<Xvi) -ràv Oâv<X't'OV 't'OÜ 6dou n:e:nOL1JX.E:V. 3. 'Ev 
't'ocroU't'<p 3è 'Iw&VV1JÇ, 7tp(Ù't'OO"'t'6:-r1)c; &v -rWv ~<XO"LÀmÙJv Uno-

1. Honorius meurt le 15 août423: cf. MARCELLINUS, Chron. 423, 5, p. 76. 
Asclépiodote, oncle d'Eudocie, est préfet du prétoire de423 à425 (PLREII, 
Asclepiodotus 1). Il est à nouveau, pour un temps, le témoin d'une politique 
un peu plus tolérante, au moins envers juifs et païens. Des lois sévères 
subsistent contre eux, mais il renouvelle l'interdiction de confisquer ou 
d'incendier des synagogues (C. Theod. XVI, 8, 25-26: lois du 15 février 
et du 9 avril423}; et si le législateur fait mine de croire qu'il n'existe plus 
de païens (C. Theod. XVI, 10, 22: loi du 9 avril 4.23), il demande aux 
chrétiens« de ne pas oser porter les mains, en abusant de l'autorité de la 
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réfugiait auprès de Dieu, à l'exemple de David, sachant qu'il 
est l'arbitre des guerres, et il gagnait celles-ci par la prière. 

20. Je vais raconter maintenant comment, peu après la 
guerre contreJes Perses, lorsque mourut l'empereur Hono
rius, sous le consulat d' Asclépiodote et de Marini en \ le 
quinze août, il mit en déroute, par sa foi en Dieu, l'usurpa
teur Jean. 21. J'estime digne de mémoire ce qui s'est passé 
alors, parce que ce qui arriva au temps de Moïse aux 
Hébreux qui traversaient la mer Rouge arriva aussi à ses 
généraux lorsqu'il les envoya contre l'usurpateur. Je vais 
exposer brièvement ces événements, en laissant à d'autres de 
dire leur importance, qui mérite un traitement particulier. 

XXIII 

Mort d'Honorius. Usurpation et défaite de Jean 

l. Lorsque mourut l'empereur Honorius, l' autocrator 2 

Théodose, quand il l'apprit, cache l'événement, en abusant 
les uns et les autres de diverses façons, 2. mais il envoie 
secrètement des soldats à Salone (c'est une ville [371] de 
Dalmatie), afin que, si quelque révolte avait lieu en Occi
dent, ceux qui pourraient en tirer vengeance ne soient pas 
loin. Quand il eut fait de tels préparatifs, il rendit publique 
la mort de son oncle. 3. Sur ce, Jean, primicier des notaires 

religion, sur les juifs et les païens qui vivent dans le calme et qui ne tentent 
rien de séditieux ni de contraire aux lois l) ( C. Theod. XVI, 10, 24· : loi du 8 
juin 423}. 

2. Dans ce chapitre qui rapporte la victoire sur un usurpateur et dans le 
suivant, Socrate désigne plusieurs fois Théodose II sous le titre d'autocra
tor, l'équivalent de l'imperator romain, alors qu'il emploie d'ordinaire le 
terme ~aoùe:Üç. Est-ce pour souligner sa valeur militaire, ou du moins sa 
prééminence sur Valentinien Ill, qu'il va nommer César? Ou cet usage 
provient-il de sa source? 
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ypo:cpéwv, f.L~ Ève:yx.Glv -r~v e:U-rux~av ·rijc; LSlaç &Ç,lac;, -r~v ~o:.<n-
10 Àdav &:p7t&.~e:L xo:t 7tpe:crbe:Lcx:v &nocr-rÉÀÀEL 7tpàc; -rèv IXÙToxp&:

-ropa 0e:oô6mov, ôe:xEHjvaL de; ~œmÀÉcx ôe:6[J.e:voc;. 4. ·o ôè -roùc; 
f.LÈ:v 7tpe:crbe:u't"àç e:k cppoup&v x.a-récr-n')cre:v, èl;cx.7tocr't'ÉÀÀEL ôè 't'Ûv 
crTp<X't'î')À&'t')')V 'Apôcd)oûpwv, ôc; xcd èv Tc{) Tie:pcrLxi;} TIOÀÉfLcp -r& 
!J.Éym-rcx ~yCùvlcre<-ro. 5. ÜÛ'Toc; de; -r&c; 2;o:À&'>Vac; mxpe<ye:v6-

15 f.LEVOÇ ËnÀe:t ÈÇ,cxu-r'l)c; bd -r~v 'AxuÀï')lav, xcd xp'l)-rc:u 't"ÙX1J 
<xco<:TI>, xo:.6Wc; Èvo!J.L~e:-ro, 1JÙ-rUxe:L 3é:, Wc; i5crTe:pov èôe:LxfJYJ. 
6. '1\ VE(J.OÇ y<Xp oùx o:Lmoc; 7t\ll::Ucrcxc; de; -r&c; xeïpac; aù-ràv 't'OU 

Tup&wou ÈvÉÜo:.Àe:v· ôc; O'UÀÀcx6Wv o:U-ràv ~ÀTCL~e:v de; &v&:yx1}v 
~ 1 ) 1 ,, ' .1. 1 0 ' ' 

XO:.'t"C<O"'t'Y)mXL TOY CW't'OXpiX.TOpa;, WO''Tê E1t'L't'YJ<pt0'0:0'- CH XO:.L ct.VCJ..-

20 ôû'Ç,cu aù-ràv ~o:mÀÉo:, d cr~~e:cr6at TÛ\1 cr-rpo::r1JÀ<kT1)\I rcpoYJpei:
TO. 7. 'AÀ1J8&ç TE: è\1 &y&v~ ~\1 0 TE: ~acrtÀE:ÛÇ TO:ÜTO: rcu86!J-E:\IOÇ 

1 ( ' 1 ' 1 ' À\ 1 1 10 XO:L 0 E:7t:L TOV TUpO:W0\1 0:7t:OcrTO: E:LÇ crTpO:TLWT'Y)Ç, !J-1) TL 7t:O:. YJ 

xax.Ov UnO TOÜ Tup&:wou ô 'Apaaboùptoç. 8. '1\.anap aè 0 TOÜ 
'A~ P 1 ., e~ , , 1 , ~ 1 poaoouptou uwç !J-O: wv xat TOV no:Tepa mx.pa Tou -rupawou 

25 , e , ÀÀ, ~~ (.). f.>' • , , ~ xa-rexecr a.t xo::L no aç !J-Uptcwœç 1-"'œpuœpw\1 enL crU!J-!J-<X.Xtq:. TOU 
-rup&wou napei:vat ela<i>ç oùx ~crxev 0 TL xcxL np&.Ç,etev. 9. T6-re 
a~ xat TOÜ SeoqnÀoÜç ~amÀéwç eùx~ nciÀLV èÇ,Lcrxue\1' &yye:Àoç 
yàp 0eoÜ èv crx~!J.IXTL 7t:OLfLéVOÇ Ôa1)ye'i: TÙ\1 'J\arcapa XCd TOÛÇ 
crÛ\1 aù-ré.}l xat &yet 3tà -rYjç nœpo::xet!J.éV1JÇ Tfj (Pabéw7l ÀL!J.V'Y)Ç 

30 ( èv Te<ÙT7J yàp -rfi n6Àe:L 0 TUpawoç 3taTplOw\l elxe -rÛ\1 cr-rpa
T1)y6\l), 08ev oùaelç oùaenfunoTe ata0e01)Xé\IIXL [crT6p1)TO. 10. 
T6Te 3~ xat ô 0e:Oç T~V &Oa-rov ~<X.T~\1 &netpy&.craTO' atab&.\1-
TE:Ç yàp <Wç> atà Ç,1)péiç TÙ TYjÇ À[fL\11)Ç üawp, &\le<pyfLévaç TE: 
-ràç nUÀaç eUp6\l-reç TYjç n6Àewç, èyxpo::Tei:ç TOÜ -rup&.wou 

35 èyé\10\ITO. 

l. Jean a régné en Occident de 4-23 à 425. Après la mort d'Honorius, le 
Sénat l'avait désigné et l'armée l'avait reconnu, mais Théodose II refusa 
cette reconnaissance et lui déclara la guerre: cf. RE 9, col. 174·5-1746; 
PLRE Il, p. 594--595 (Ioannes 6). 

2. Jean avait bien accueilli Ardabourîos, mais celui-ci, profitant de la 
liberté qui lui était laissée, avait déjà soulevé contre Jean ses anciens géné
raux; lors de l'arrivée d'Aspm; avec une troupe de cavaliers, Jean fut pris 
lors d'un combat. Envoyé à Aquilée (où résidait Valentinien III), il fut mis à 
mort dans l'hippodrome après qu'on lui eut coupé une main et infligé 
humiliations et mauvais traitements: cf. PHILOSTORGE, HE XII, 13 (p. 149) 

l 
1 
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impériaux, qui ne se satisfaisait pas de son heureuse situa
tion, s'empare du pouvoir impérial et envoie une ambassade 
à l' autocrator Théodose, en lui demandant de le reconnaître 
comme empereur 1

. 4. Celui-ci mit les légats en prison, puis 
il envoie (en Occident) le général Ardabourios, qui pendant 
la guerre perse avait magnifiquement combattu. 5. Arrivé à 
Salone, celui-ci s'embarquait de là pour Aquilée. Il lui arrive 
alors une malchance, à ce qu'on croyait, mais en fait c'était 
une chance, comme la suite le montra. 6. Un vent défavora
ble se mit en effet à souffler et le jeta entre les mains de 
l'usurpateur. Celui-ci, l'ayant fait prisonnier, espérait que 
l'autocrator serait dans la nécessité, s'il voulait sauver le 
général, de le faire élire et de le reconnaître comme empe
reur. 7. Et vraiment, en apprenant cela, l'empereur était 
dans l'anxiété, ainsi que les soldats qui avaient été envoyés 
contre l'usurpateur, craignant qu' Ardabourios ne subisse de 
mauvais traitements de la part de l'usurpateur. 8. Aspar, le 
fils d' Ardabourios, apprenant que son père était retenu par 
l'usurpateur et sachant par ailleurs que plusieurs milliers de 
barbares étaient là pour assister l'usurpateur, ne sut ce qu'il 
devait faire. 9. C'est alors que la prière de l'empereur aimé 
de Dieu montrait derechef son efficacité, car un ange de 
Dieu, sous l'habit d'un berger, guide Aspar et ceux qui 
étaient avec lui et les conduit, à travers les marais qui entou
rent Ravenne (c'est dans cette ville que l'usurpateur séjour
nait et gardait le général), par une voie où, racontait-on, 
personne jamais n'était passé. 10. Mais Dieu rendit alors 
accessible cette voie inaccessible. Ils traversèrent les eaux du 
marais comme si c'était un terrain sec, trouvèrent ouvertes 
les portes de la ville et se rendirent maîtres de l'usurpa
teur 2

• 

et PROCOPE, De bello vandalico, I, 3, 8-9 (p. 29 Haury). Comme le remar
que M. McCORMICK, Eternal Victory : Triomphal Rulership in Late Anti
quity, Byzantium and the Earl y Medieval West, Cambridge 1986, p. 59-60, 
c'est le dernier récit d'un triomphe impérial célébré dans la pars Occiden
tis. Sur Aspar, cf. PLRE II, p. 164-169 (Fl. Ardabur Aspar). 
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ll. T6-re 3~ b e:Ùcre:bécr·nx-roç ~amÀe:Ùç ~v E:Ixe: ne:pt -rO Oe:Lov 
e:ÙÀ&.Oe:~cxv Ène3e:~Ç,cx-ro. 'Inno3popù..:ç y&p ÈttLTe:ÀoÜv-rL Èf.L'flVÛ61} 
&v7Jp1Jcr0<u b TÛpavvoç. [372] I1pocr<pwvzi: oùv Tij\ S~!J.({) · 
(( Ô.e:Üpo ~.viÀÀov, el 3oxEÏ, Ëcp1J, napÉ'rrec; -r~v -rÉp1.Jnv bd -rOv 

40 d.JKT~ptov oixov ye:v6fle:VoL e:ùxcxpto"t'1Jplouç eUxO:.c; 'Ti}> Gûfl 
&:vo:.7tÉ(J.~Wf.LE:V &ve' &v ~ CX:ÙToÜ xdp xaSe:The:v Tàv -rUpo:.vvov. )) 
12. To:.U't'a e:Ïp1jTO, x.od -r& (.tÈ:v -6)ç Séac; nÉnrxu-r6 -re xat 
~flÉÀY)TO, ÔL& !J.Écrou Sè -roü brrw3p6!J.OU n&v-re:ç crup.cpWvwç 
&!J.a aù-rif> e:ùxo::çncr-rYJplwç o/&ÀÀovTzç Èrd 'T~v ÈxXÀ1JcrLav -roU 

45 Ge:oü btope:Uov-ro, xo:.L ~À Y} flÈ:V ~ n6ÀLÇ f.LLIX ÈxXÀ1Jcrla Èylve:-ro, 
Èv ÙÈ: -r0 e:lntTYJpLcp -r6n(,ù ye:v611-e:vot Èxe:L Ùrt)(J.Épe:uov. 

XXIV 

l. ToU 3è -rup&wou &vatpe:6Év-roç Ëp.cppovTLÇ ~v 6 'CI:ÛToxp&
Twp 0e:o36crtoc;, ·dva. <&v> &va3d~e:te: -r:Wv É:crne:p(wv p.e:p&v 
~acrLÀéa. 2. ~H v 3è w)-r:<î) &ve:tJnOç x.op.L31} véoç OUaÀe:v-rtvtavOç 
Ùvop.cx, E:x. IlÀcxx.t3(cxç ·rijç cxô-roü Ge:lcxç ye:v6p.e:voç, 1)-r:Lç 6uy&-

5 -rYJp p.èv ~v 8e:o3ocrLou -roü p.e:y&Àou ~cxmÀéwç, 'Apx.cx3(ou 3è 
x.cxl 'Ovwp(ou -r&v 3ùo Aùyoùcr-rwv &3e:Àcp~· na-rpOç 3è ~v 0 
OUcxÀe:vnvLcxvOç Kwvcr-rcxv-rlou, êç ùnà 'Ovwp(ou ~cxmÀe:Ùç &vcx-
3e:Lx6dç x.cxl ~pcxxùv aÙ-r{i) xp6vov crup.ÙcxmÀe:Ùcraç e:U6ùç €:-re:-
À ' 3 T ~ ' • .1. ' K 1 1 • ' ' E:U'rYJO'E:V. • OU't"OV 'rOV O:.VE:'t'LOV CXLO'O:.p<X X.O:.TO:.O''t"Y)O'<XÇ E:7tL 't"CX 

lO É:crnépLo:. p.épYJ &véne:p.Y.,e:v, -r?} p.YJ-rpl aù-roü I1Àcxx.L3lq: -r~v cppov-
~~ ~ 1 • 1,1, 4 "' /~ ~\ \ • \ -rwcx -rwv npo:.yp.o:.-rwv e:nL-rpe:'t'aç. . .une:uowv oe: x.aL cxu-roç 

1. A. CALDERINI, Aquileia Romana, ricerche di storia e di epigrafia, 
Milan 1930, p. 84 croyait que ce passage concernait Valentinien III ; 
C. HEUCKE, Circus und Hippodrom als politischer Raum. Untersuchungen 
zurn grossen Hippodrom von Konstantinopel und zu entsprechenden Anla
geu in spiitantiken Kaiserresidenzen, Hildesheim 1994, p. 381, a montré 
qu'il concerne bien Théodose II. 

1 
1 

1 

LIVRE VII. XXIII, 11·12- XXIV, 1·4 93 

11. Le très pieux empereur manifesta alors la piété qui 
était la sienne envers la divinité. Alors qu'il donnait des 
courses de chevaux 1, on lui annonça que l'usurpateur avait 
été tué; [372] il s'adresse donc au peuple et dit:« Laissons 
ici les plaisirs, s'il vous plaît, et allons plutôt à la maison de 
prière faire monter vers Dieu des prières d'actions de grâces, 
car sa main a supprimé l'usurpateur. l} 12. Quand il eut dit 
cela, le spectacle cessait et était abandonné ; tous, en chan~ 
tant d'une même voix avec lui, se rendaient à l'église de Dieu 
en traversant l'hippodrome, et toute la ville devenait une 
église. Arrivés au lieu de prière, ils y passaient la journée. 

XXIV 

Avènement de Valentinien III (424) 

l. Une fois l'usurpateur mis à mort, l'autocrator Théo~ 
dose se demandait avec anxiété qui il proclamerait empereur 
des régions d'Occident. 2. Il avait un cousin, encore tout 
jeune, du nom de Valentinien, né de sa tante Placidia, qui 
était la fille de l'empereur Théodose le Grand et la sœur des 
deux Augustes Arcadios et Honorius. Valentinien avait pour 
père Constance, qui avait été proclamé empereur par Bono~ 
rius et avait brièvement régné avec lui, mais était mort aussi
tôt. 3. Il établit donc ce cousin César et l'envoya dans les 
régions cl 'Occident, en confiant à sa mère Placidia la respon~ 
sabilité des affaires 2 4. Lui-même se hâtait de gagner l'Ita-

2. Constance III est empereur du 8 février au 2 septembre 421 : cf. 
ÜLYMPI.ODORE, dans PHOTIUs, Bibliothèque 80, 61 b (p. 181 Henry l). 
Valentinien est revêtu du manteau de César à l'âge de cinq ans, en 425, sa 
mère Placidia exerçant la régence : Ibid., 63 b (p. 186) ; PmLOSTORGE, HE 
XII,J2.13 (p. 14S·149). Sm ces personnage~ cf. PLRE Il. p. 321·325 (FI. 
Constantius 17) ; p. 1138-1139 (Placidus Valentinianus), p. 888-889 (Aelia 
Galla Placidia 4). 
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xo:.-raÀo:.Üe:Lv -r~v 'l't'aÀLIXv, ~crTe: -rOv 11-èv &.ve:~lnà\1 &.vo:.yope:Ucrcx.~ 
~œmÀÙ.(, no:.pci>v ùè -r7) cdrroU <ppov-ljcre:t ncu3e:Ucro:.L -roùç Èxe:i fl.~ 
Èntve:Ue:tv -raie; Tup&.vvotç pq.2Hwç, &.xpt -rY)c; Eh:crcro:.ÀovlxYJc; 

1 ( ' • 1 ~ À' 0 5 [l' ,!, ';' 1 15 ye:VOfl.E:VOÇ U7t o:.pp<.ùO''t"LO:.Ç OLE:XW 1J" YJ• , Efl.'t'<XÇ OUV 't"OV 

~IXcrLÀtxOv cr-ré<po:.vov 't"éî) cbJetfn(f) Ùtà ToU no:.Tpo~lou •HÀLwvoç, 
, , , , , K , À ·~ , .1. 

O:.U'TOÇ E:7tL Tf}V <ilVCJT<X.VTLVOU7tO LV E:sU7tE:O'TpE't'E:V. 

xxv 

l. 'AÀÀà tte:pt fLÈV TOÙTWV È~cxpxEÏv ~yoiJ/-LGH 't"~V (k/jy1JO'LV. 
'A-r-nxOc; ÙÈ b bdcrxonoç ÜIXUf.Lœcr-rWc; ttwc; -r& -r&v ÈxXÀYJmWv 
1JÜ~Yjcre: np&y!J.o::-ro:., cppov~cre:t p.Èv o:.ù-d: ÙLOŒWv, TIXÎ:Ç ùd~amw:
À[atç ÙÈ -ràv Àaàv bd -rljv &pe-rijv rcpo-rpbcwv. 2. Luvt3Wv ÙÈ 

5 ÙW.LpOU!J.€VY)V -rijv ÈXXÀY)O'f(.{V Ùtà Tà TOÙÇ 'Jwe<vv[TO:.Ç ë~W 
aU't'i)ç cruv&ye:cr6cu, p.vdav 'Iw&wou Èv To:.Ïç e:UxaLç n:me:î'crScu 
ÈxéJ\e:ucre:v, Wc; xcà -r&v &ÀÀwv È7t~crx67twv -r&v xe:xoq.t1)p.évwv 
dt.08e:~ ylve:crtlcu, [373) ô~à TOÙTou 7tOÀÀoÙç Èrw.ve:J\Se:î:'v de; T~v 
ÈxxÀ1)crlo::v ÈÀ7tLcro::ç. 3. Oü-rw ôt ijv p.e:To::Ôo-r~x6ç, Wc; !J.~ !J.Ôvov 

10 TÙlv Èv -ro::ï:'ç o::ÙToÜ no::pomlo::~ç 7tTWXÙlV 7tpovoe:ï:'v, &.J\J\à xd To::î:'ç 
&.crTuye:lTocrt -r&v 7t6Àe:wv XP~fJ.O::TO:: rré!J.ne:~v 7tpàc; 7to::po::p.u0lo::v 
TÙlv ôe:op.évwv. 4. KaÀÀw7tlcp yoüv 7tpe:cr0uTépcp ·d)ç Nmo::éwv 

1. Une première réconciliation des Johannites avait cu lieu vers la fin de 
409. Théophile d'Alexandrie, au témoignage de Synésios de Cyrène, aurait 
lui-même écrit à Attikos pour l'inciter à les recevoir dans sa communion 
(Lettre 67, CUF, p. 187-188 Roques Il). Mais la réintroduction de Jean 
Chrysostome dans les diptyques n'eut lieu qu'en 414. Attikos ne prit pas cette 
mesure de bon gré etsanss'êtrefait longuement prier, comme en témoignent 
THÉODORET, HEV, 34, 12 (p. 337) et une lettre du pape Innocent, qui en fai
sait une condition pour la reprise des relations entre son Église et celles 
d'Orient :cf. Lettre 22 (lnnocentàAttikos) et Lettre 23 (Attikosà Innocent), 
PL 20, 54.3C-564 A. Il fallut une prédication de l'apocrisiaire du pape et la 
crainte de manifestations pour qu' Attikos s'y résigne. La lettre qu'il adressa à 
Cyrille d'Alexandrie pour l'inciter à faire de même montre bien son peu 
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lie pour proclamer publiquement son cousin empereur et 
apprendre en personne à ceux de là-bas, par de sages 
conseils, à ne pas se rallier trop facilement aux usurpateurs, 
mais arrivé à Thessalonique, il fut empêché de réaliser son 
dessein par la maladie. 5. Il envoya donc la couronne impé
riale à son cousin par l'intermédiaire du patrice Hélion, et 
lui-même revint à Constantinople. 

xxv 

Attikos de Constantinople 

l. Mais je pense que sur cette question mon récit est 
suffisant. Quant à l'évêque Attikos, il faisait progresser de 
manière admirable les affaires des Églises. Il les administrait 
avec sagesse et par ses enseignements incitait le peuple à la 
vertu. 2. Comme il voyait l'Église divisée parce que les 
Johannites se réunissaient en dehors d'elle, il ordonna de 
faire mémoire de Jean dans les prières, comme on a coutume 
de le faire de tous les autres évêques défunts [373], en 
espérant que grâce à celui-ci il en ramènerait beaucoup à 
l'Eglise 1

• 3. Il était si généreux que non seulement il prenait 
soin des pauvres dans ses propres communautés, mais qu'il 
envoyait de l'argent aux villes voisines pour soulager ceux 
qui étaient dans le besoin. 4. En envoyant trois cents pièces 

d'enthousiasme en cette affaire; il a été, dit-il, forcé de faire cette réinscrip
tion, mais il en souligne les limites :on fait mémoire de Jean comme de tous 
les évêques, prêtres, laïcs et femmes, alors qu'il n'y a pas entre tous commu
nauté de sacerdoce, et de toute façon sa présence dans la prière est sans 
conséquence, tout comme la tombe de Saül ne porte pas d'ombrage à celle 
de David ni celle de l'arien Eudoxe aux Saints Apôtres, dans l'église des
quels il est enterré (Lettre 75 de Cyrille, PC 77, 349-352)! La réponse de 
Cyrille proteste point par point contre ces affirmations: Jean, qu'il com
pare à Judas, a bien été réinscrit dans la liste des évêques, et il faut l'en 
exclure (Lettre 76, 352 C-360 A : un extrait de cette lettre est cité par 
FAcUNDus o'HERMIANE, Défense des trois chapitres IV, 1, 5-7, SC 478, 
p. 134-137). 
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l. Socrate approuve visiblement ces mesures prises contre des Novatiens 
peu éclairés et qui ont provoqué un schisme. On a ici un intéressant exem
ple du contrôle exercé par les évêques sur le culte des personnages tenus 
pour saints. 
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d'or à Kalliopios, prêtre de l'Église des Nicéens, il lui écri
vait ceci: 

5. «A Kalliopios, Attikos adresse son salut dans le Sei
gneur. 

J'ai appris que des milliers de pauvres dans la ville ont 
besoin de la miséricorde de ceux qui ont des sentiments de 
piété ; j'appelle milliers la multitude, sans en préciser le 
nombre. 6. Puis donc que j'ai moi-même reçu de celui qui 
donne d'une main généreuse aux bons économes et qu'il se 
trouve que certains en sont privés, pour éprouver ceux qui 
possèdent mais ne donnent rien, prends, cher ami, ces trois 
cents pièces d'or et dépense~les comme tu le veux. 7. Tu le 
voudras certainement en faveur de ceux qui rougissent de 
demander, mais non de ceux qui, pendant leur vie, mettent 
en avant leur ventre comme un fonds de commerce. 8. En les 
donnant, ne considère pas la religion dans ce domaine ; tu 
dois seulement faire une chose : nourrir les affamés, et non 
contrôler ceux qui ne pensent pas de la même façon que 
nous. l} 

9. C'est ainsi qu'il se préoccupait de ceux qui étaient 
dans le besoin, 1p.ême s'ils étaient au loin. De plus, il s'occu~ 
pait activement d'extirper les superstitions de certains. 10. 
Ayant ainsi appris que ceux qui s'étaient séparés des Nova~ 
tiens à cause de la Pâque juive avaient fait venir de Rhodes le 
corps de Sabbatios (c'est dans cette île qu'il était mort en 
exil), l'avaient enseveli et priaient auprès de sa tombe, il 
envoya des gens de nuit avec l'ordre de cacher le corps dans 
un autre tombeau. Lorsque les autres vinrent comme d'habi~ 
tude et qu'ils constatèrent que la tombe avait été fouillée, ils 
cessèrent désormais de vénérer l'endroit 1

. 

11. Il était plein d'élégance lorsqu'il imposait des noms. 
Ainsi, un port situé à l'embouchure du Pont~Euxin, qui 
depuis longtemps s'appelait Pharmakeus (sorcier), il le 
nomma Thérapéia (guérison), afin que lorsqu'il faisait là des 
synaxes, il n'ait pas à appeler l'endroit d'un nom infâme. 12. 
Il nomma un autre faubourg de Constantinople Argyropolis 
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'À 'A ' À ' ' •:::: ' ' ' 13 \IOU1CO EWÇ pyup07tO LV (t)\10/-UtO'E\1 €:<., CH't'LO:.Ç 't'OL<XU't'YJÇ. , 

45 Xpua6rcoÀtç Ènî:ve:wv &.pxaï6v È:crtw, ô XE:Ï'rat p.è:v èv &.px1) -roU 
Bocrn6pou, p.ép.VY)V'W~L ôè aU't'oÜ noÀÀoL -r&v no:.Ào:û;)v auyypo:.~ 
cpiwv, xod <È~<XtpiTWÇ 6 ÈÀÀ6(374]ytflOÇ> ~TptXOWV TE X<Xl 6 
Llap.o:.crxY)vàç N oc6J..cwç, xcd ô È:v À6yotç Sè Ehu1-uxcr-ràç 3e:vo
cp&v ëv -re: -rTI Ex-rn -rY}c; KUpou 'Avcd)&:cre:wc; xat È:v -rfj np0Yr:J 

50 TWv •EÀÀYfVn<.&v <pY)cn ne:p~ a.ù-t'"Y}c;, O·n 'AÀxtOt&.ÔYJÇ &.no-retxl
arxc; aù-r~v ôexo:.-re:u-r~pwv ~:v aU-r'{j xc("récr-rY)cre:· -ràc; yàp Oe:x&:
Taç o[ &nb -roU TI6v-rou rr:Àéov't'e:ç Ev o:.ù-rfj no:.pe::ïxov. 14. Kc('n-
3Wv oùv 6 'A-rnxàç -rèv xctTo:.v-nxpù Xpucron6Àe:wc; -r6nov 
e:ù-re:pn1) Tuyx&vov-ra, npétte:tv ë<p1) -roihov 'Apyup6noÀtv Ovo-

55 'Y fl ' ' 0 ' ' À' '0' ' ' ' ' ' p.cxo..,e:crvo:.L, xo:.L pY) · ELÇ o oyoç e:u · uç 't'YJV e:nwVU!J.LO:.V ex.po:.-ruvev. 
15. Ttv&v at Àey6v-rwv npOç whOv p.~ OcpelÀeLV NcwO:."t'LO:.

voûç ëvaov cruv&.yetv -r&v n6Àewv · << Oùx. arao:.-re, dnev, ~cro:. 
~p.Lv atwx.op.évotç ènL Kwvcr-ro:.v-rlou xo:.L Où&ÀêV"t'OÇ O"UfJ-1tê7t6v-
8o:.crLV ; éi.ÀÀWÇ -re, Ïq>1J, x.o:.L p.&p-rupeç -rYjç nlcr-rewç ~p.&v 

60 x.o:.8ecr-r~x.o:.mv· n&.Ào:.L y&p -rïjç; E:x.x.À"')O"io:.ç xwptcr8é:v-reç où3èv 
1 1 1 • 1 16 'E N 1 ""1 "', 1têf>L "t'"')V 'TtLO""t'LV €X.O:.LVO"t'OfJ-1JO"O:.V. >) • ~V LXO:.Lq. oê 7tO"t'ê oLO:. 

1 , 1 1 'A 1"' , , ~ X€Lf>O"t'OVto:.v €7tLcrx.onou yevOfLêVOÇ - crX.À1J1tLO:.o1JV -re "t'OV ex.et 
No:.uo:.-rto:.v&v ènlcrx.onov Y1Jf>O:.LÙv Ov-ro:. LaWv ~p&l-r1Jcrev · << TI6-
crouç €vto:.u-roûç <ëxetç> €nlcrx.onoç Wv { -ruyx&vetç} ; >> Toü 

65 at {( 7t€V"t'~X.OV"t'O:. )) dn6v-roç . (( Eùao:.lfLWV, €cp1), -ruyx&.vetç, & 
&v8pwne, "t'OO"Othou Xf>ÜVOU X.O:.ÀoÜ ëpyou e €nweÀOUfLêVOÇ. >) 

17 Il ' ""'' ' ' 1 'A À '' 'E 1 
" ' ' · f>OÇ 0€ "t'OV O:.U't'OV O"X. 1J1tL0:.01JV . {( yw, €Cf>1J, "t'OV fLêV 

No:.ôo:.-rov €nwv&, 't'OÙÇ No:.uo:.-rto:.voûç at oùx. &no3éxofLO:.L. )) 
Eevocpwv1J8etç 3t 0 'Acrx.À1)7tt&a1)ç · << TI&ç -roU-ro, Ïq>1J, 

70 Àéyetç, ènlcrxone ; >> 18. << 'ExeLvov 11-év, ëcp1) 0 'A-rnx.6ç, €no:.t
v&, On -roLç €nt8ôcro:.crt xotvwvYjcro:.t oùx êLÀe-ro (-roU-ra yO:.p &v 
,,,,,,1) '"N 1 ,, ~ X.O:.L O:.U"t'OÇ eyw €1tOL1)0"0:. . "t'OUÇ 0€ O:.UO:."t'LO:.VOUÇ OUX €7tO:.LVW, 

On nepL eù-reÀ&v 7t"t'O:.LcrfL&-rwv -rYjç x.otvwvlo:.ç -roûç Ào:.'Cxoûç 
' À ' 19 Il 1 ~ ' 'A '' 'E ' 0:.7t0X êLOUO"L. >) • poç "t'O:.U"t'O:. 0 O"X.À1)1tL0:.01)Ç ' {< ~ X."t'OÇ, 

75 €cp1), -roU €nt8ücro:.t x.o:.l éi.ÀÀO:.L 7tOÀÀo:.1 xo:.-rO:. -rà.ç ypo:.cp&ç dcrtv 

e. Cf. 1 Ti 3, 1. 

l. Cf. STRABON, Géographie XII, 4, 2 (563 C) ; NICOLAS DE DAMAS, 

Fragm. Graec. !list. 90 F 89; XÉNOPHON, Anabase VI, 3, 16; 6, 38; 
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pour la raison suivante. 13. Chrysopolis est un ancien port 
qui se trouve à l'entrée du Bosphore; plusieurs écrivains 
anciens le mentionnent, en particulier [374] le savant Stra
bon, Nicolas le Damascène et l'admirable écrivain Xéno
phon, dans le sixième livre de l'Anabase de Cyrus; dans le 
premier livre des Helléniques, il dit à son sujet qu'Alci
biade, après l'avoir fortifiée, y installa un bureau de percep
tion des dîmes 1. 14. Attikos, constatant que l'endroit, en 
face de Chrysopolis, était plaisant, dit qu'il convenait de 
l'appeler Argyropolis, et le propos qu'il avait tenu affermis
sait aussitôt cette dénomination. 

15. Comme certains lui disaient que les N ovatiens ne 
devaient pas faire leurs assemblées à l'intérieur des villes, il 
dit : <<Vous ne savez pas ce qu'ils ont subi avec nous quand 
nous étions persécutés sous Constance et Valens ; ils ont 
d'ailleurs été eux aussi, dit-il, des témoins de notre foi, car 
s'ils se sont séparés autrefois de l'Église, ils n'ont fait aucune 
innovation en matière de foi.>> 16. Alors qu'il se trouvait à 
Nicée pour l'ordination de l'évêque, il vit Asclépiade, l'évê
que des N ovatiens de l'endroit, un vieillard, et il l'interrow 
gea : << Depuis çombien d'années es-tu évêque?>). Celui-ci 
ayant répondu : <<Depuis cinquante ans >>, il dit : <<Tu es 
heureux, homme, de t'appliquer depuis si longtemps à une 
belle tâchee. » 17. Mais au même Asclépiade il dit:« Je loue 
Novat, mais je n'approuve pas les Novatiens. >)Tout étonné, 
Asclépiade lui dit : << Comment peux-tu dire cela, évêque?>> 
18. Attikos dit : «Je loue celui-ci parce qu'il n'a pas voulu 
entrer en communion avec ceux qui avaient sacrifié, car moi 
aussi j'aurais fait cela, mais je ne loue pas les Novatiens, car 
ils excluent les laïcs de la communion pour des fautes de peu 
d'importance.'' 19. A quoi Asclépiade répliqua : <<En 
dehors du fait de sacrifier, il y a encore beaucoup de fautes, 

Helléniques I, 1, 22. Socrate ici fait un petit étalage d'érudition, tel que 
celui qu'il a fait en III, vn, 18-20 ou ceux qu'il reproche à Philippe de Sidè 
de faire en xxvn, 4. 
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&/J-o::p·da~ 7tpàç O&:.vŒ-rov r, 3L' &ç UtJ.e:Lç tJ.È:v ~-t6vouç -roùç XÀY)pt

xoUç, ~f.Le:t:'ç Sè: xcd -roùç À(x'Lxoùç cbcoxÀdOfLE:V, Gdf) fL6vcp T~v 
O'Uî'X~f>'YjCHV C<.ÙTWV È:7n-rpÉ7tOV't'EÇ. >} 

[375] 20. Ilpoiyvw Sè 'Arnxàç xotl ~~v èotu~ou ~EÀEU~~v. 
80 'Awxxwp&v yoüv Tfjç NLl<.cx:Laç npOç KaÀÀL67tLOV -rOv èxe:'r 7tpe:

crb{rrepov · << L7te:ÜÛe:, €epY), 7tp0 cp{hvom:.0pou bd T~V Kwvcr-ro:.v
't'LVOÙ7toÀw, d ~oÙÀe:L p.e: cd)0Lç ~&v't'o:: Oe:&cro:.aOo:.L· e:L yàp ~pa
ÛÙvYJ, où xo::-rœÀ~~Yl fJ.É. >> 21. Ko:.L TOÜ't'o drcù.lv oû êkf)fLo:.p·n:v· 
€v yàp -réf> dxocr't'i{> 7tpfu-rcp €'t'e:L ·ri)ç bncrx.o1tijç Éo:.uToU 

as -rri ûe:x&:.-rYJ -roG 'Ox.-rwOpLou !J.Y)vèç è-re:Àe:U-rYJcre:v èv ÛTCet:-rdq: 
0e:o3ocr(ou -rO Ev3éxa:Tov x.d ÛÙaÀe:v-nvLavoü Kalcrapoç -rO 
7tpbnov. 22. '0 (J.Év-rm ~o:mÀe:Ùç 0e:o06cnoç Èx -r-fîç 0e:crcro:Àovl-

' ',1. ' , ~' • ~ ' 'À 12 ,, n KfjÇ U7tOO"'t"f>E't'OCÇ 't'Y)V EXXOfJ..LOY)\1 <XUTOU OU X.C<.'fE: e<.ue:v· E:<pVO::O"E: 
yàp npà (.tÛiç ~(.tÉpe<.ç -r'ijç dcr63ou -roU whoxp&-ropoç 'A-rnxOç 

90 ne<.pe<.3o6dç -r7j -re<.<p7j. 23. Oùx e:lç (.te<.xpàv ÔÈ: xe<.t ~ &ve<.y6pe:u
mç -roU véou ÜÙ<XÀe:vnvLe<.voU È(.t"I)VÛ61J ne:pt -r~v Tph"f)v xe<.t 
e:lx6.3e<. -roU e<.ÙToU (.t"f)Vàç 'Ox-rwOpLou. 

XXVI 

l. 'Eyéve:TO ÔÈ; (.tE:Tà T~V TE:ÀE:UT~V 'ATTLXOU 7tOÀÀ~ <pLÀOVE:L
xLe<. ne:pL xe:Lpo-rovLe<.ç È:ntcrx6nou, ?l.ÀÀwv ?l.ÀÀov ~YJ-roUv-rwv. 
T ' ' ' { ' } "''À ' P' 'Y' LVE:Ç (.tE:V ye<.p <p"f)O"tV '-Vt L7t1tOV 'fOV 7tpE:O"OUTE:pov E:~"f)TOUV, 

~•vèç Sè Ilp6xÀov· xcà oi'i~oç Sè 7tpEcrounpoç ljv. 2. Ko•vn SI: 

f. Cf. 1 ln 5, 16. 

l. La discipline pénitentielle des Novatiens semble avoir évolué avec le 
temps, car ils admettaient les pécheurs à la pénitence en leur laissant 
espérer le pardon de Dieu, quoique en refusant toujours de leur accorder la 
réconciliation ; ils distinguaient aussi entre fautes légères et fautes graves, 
celles·ci comptant les trois péchés longtemps tenus pour irrémissibles, 
l'apostasie, l'homicide, l'adultère (cf. R. GRYSON, introd. à AMBROISE DE 

MILAN, La Pénitence, Paris 1971, SC 179, p. 21). Dans ce passage, en dépit 
de sa bonne opinion d'Attikos, Socrate laisse le dernier mot à l'évêque 
novatien. En revanche, la version et l'adaptation arméniennes ajoutent une 
réponse d'Attikos qui définit de meilleure façon le péché qui conduit à la 
mort : HANSEN, apparat, p. 374, ; THOMSON, Armenian Adaptation, p. 210. 

LIVRE VII, XXV, ]9.23- XXVI, 1·2 JO] 

selon les Écritures, qui conduisent à la mortr pour elles 
vous excluez seulement les clercs, mais nous excluons les 
laïcs aussi, en laissant leur pardon à Dieu seul >> 

1
• 

[375] 20. Attikos connut à l'avance l'époque de sa mort. 
En quittant Nicée, il dit à Kalliopios, le prêtre de l'endroit: 
<• Hâte-toi de venir à Constantinople avant la fin de 
l'automne, si tu veux à nouveau me voir vivant ; si tu tardes 
trop, tu ne me rencontreras pas. >> 21. Il ne se trompait pas en 
disant cela, car il mourut dans la vingt-et-unième année de 
son épiscopat, le dix octobre, sous le onzième consulat de 
Théodose et le premier de Valentinien César. 22. L'empe· 
reur Théodose, de retour de Thessalonique, n'assista pas à 
ses funérailles, car Attikos fut mis au tombeau la veille de 
l'entrée de l' autocrator 2 . 23. Peu après fut faite la proclama
tion du jeune Valentinien, le vingt-trois du même mois 
d'octobre. 

XXVI 

Sisinnios de Constantinople (426) 

l. Après la mort d' Attikos, il y eut une grande querelle 
au sujet de l'élection de l'évêque, les uns et les autres ne 
désirant pas le même. Quelques· uns désiraient le prêtre Phi· 
lippe, d'autres Proclos, qui lui aussi était prêtre 3 . 2. Mais 

2. Il existe une épigramme de Paul le Silentiaire sur la tombe d'un 
Attikos, qui est sans doute l'évêque de Constantinople (Anthologie Pala
tine, VII, 609: Anthologie grecque V, CUF, p. 112 Waltz). La mort 
d' Attikos eut lieu le 10 octobre 425, l'annonce à Constantinople de l'avène· 
ment de Valentinien le 23 octobre 425. Cf. MARCELLINUS, Chron. 4·25, 2, 
p. 76 ; Chmn. Pasch. 425, PG 92, 797 B. 

3. La division des fidèles est l'indice de la persistance du parti johannite, 
dont Philippe de Sidè, ancien diacre de Jean, est le représentant, et du parti 
anti-johannite, représenté par Proclos, disciple d'Atticos. Sisinnios, qui 
vient d'une église des faubourgs et se signale par sa charité, est donc un 
candidat de compromis (VAN NuFFELEN, Un héritage, p. 32). 
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5 1tê<.ç 0 Ào:.Oç è:n69e:~ yLve:cr0cxt ~tcrlvvwv, Û<rnç npe::crOU't'e:poc; f.LÈ:V 
~v xcx.l o:.ù-r6ç, È:v oÙÙe:!J.t~ ù€ -rWv È:v-rùc; Tijç rc6Àe:wç ÈxXÀ1j(nWv 

È-r€-rco<.-ro, !if.),' Èv npoo:.cr-rdcp T"i)ç Kwvcr-ro:.vnvoun6Àe:wç, cf> 
, , 'EÀ ' , , , , , " 
ETCWVUf.LOV 1 aLO:., T1)V te:pWO"UV'Y)\1 EXEXÀ"fjpWTO, 07tEp XC('t'O:.VTL-

xpÙ p..èv xEÏ-rcu -rY)c; n6Àe:wç, Èv o:.Ù't'<{) ÙÈ: È~ ë0ouç ~ &:vo:.À~tln!J.OÇ 
10 't'OÜ ~ùYrY}poç Èrn't'e:Àe:î'-ro:.t n&:vÙY)f.LOÇ Éop-r~. 3. Il60ov ÔÈ: e:ïxov 

-roü &vôpOç n&:.v-re:ç ot Ào:.ïxoL, On èn' e:ÔÀcd)d~ 7te:pd)6Yj-roç ~v 
xo:.l !J.&:.ÀtO''t"IX 8-n TOÙÇ 7tTWXOÙÇ ÛnÈ:p ÔÙvrxp.tv g Ü.:fÀ7tELV È:crrroÜ

Ùo:.~EV. 4. Ko:.-re:xp&T1JO'E:V oUv 'lj TWv ÀcaxWv 0'1tOUÔ~, xo:.t xe:tpo
't'OVE:Ï't'O:.L ~LcrfWLOÇ Tjj dx.&ÔL Ôy06YJ TOÜ <l>d)poucxplou f.L't)VàÇ 't'ÎÎ 

15 ÉÇY)ç Ûn:ccrd~, ~-nç ~v 0e:oôocrLou 't'à 3w0€xcx-rov xa1. ÜÙo:.Àe:v·n
vw.voü -roü ve:w-rÉ:pou AùyoÛcrTou -rO ôe:U-re:po\1. 5. 'E7t1 TOÛ't'l{) 
<1>lÀt1t'1t'OÇ ô 7tpe:cr0ÜTe:poc;, 0-rt aù-roü 7tpoe:xpLe"t) é:Te:poc;, 1t'OÀÀ1X 
-ri}c; xe:~pO't'O\Itac; xaO~tPa-ro E\1 T1î 7t€:1t'O\I"t)flt\17) aù-ré{) Xp~cr't'ta-

- ~ 1 ~ /?IÀÀ ' ' 8' ' ' \ILX7J LO''TOpt(f., otaoa W\1 X<Xt 't'0\1 XE:tpO't'O\I"t) €:\IT<X; X<Xt 't'OUÇ 
20 xe:tpOTO\I~O'<X\I't'<XÇ, x.aL 7tOÀÀéJ} 7tÀto\l TOÛÇ Àa'(x.oUc;. Tota\J-r&. 't'€: 

:::l7te:\l, oia oùx &\1 é.Àolfl "t)\1 7tapaS:oü\laL ypa~1J · è7td x&xe:Ï\Io\1 
OÙ)( ,Xn;o3<f;(O[L()(L T1jÇ 7tp07tETdaç, [376] TOL()(UT()( ypacpij 7t()(p()(-

3oÜ\I<XL TOÀf.i-~cra\ITa. Mtx.plk 3€ 7te:p1 whoU d1te:Ï\I oùx &.xatpo\1 
e:l\lat ~yoUf.i-at. 

XXVII 

l. <NÀmn;oç 2;,8iT')ç [L€V ~v TO yivoç (L;Œ'l 3€ n;6ÀLç T1jç 

flafl~UÀlaç, &~' ~c; Wpfl"t)'t'O x.aL TpwlÀoc; ô ao~taT~c;, o?J x.al 
cruyye:\1-Y} éauTOv e:Ï\Ia~ E:cre:f.i-\IÛ\Ie:To), 2. 3t&xo\IOÇ 3è ~\1, bte:1 -rlk 
7toÀÀlk Tél) èrncrx67tl{) 'lw&wn au\IY)\1. 'E~tÀ07tÛ\Ie:t 3€ xaL 7te:pl 

5 ÀÛyouç xaL 1t'OÀÀ1X xd 7t<X\ITO'i'a ~t6Àla cru\IY}ye:. Z1)ÀÛlcraç 3€ TÛ\1 
'Aata\10\1 n0\l ÀÛyw\1 xapax't'i}pa, 1tOÀÀlk cru\ltypa~e:, -r&. -re: -roU 

g. Cf.2Co8,3. 

l. WALLRAFF, Sokrates, p. 122, note 473, remarque que c'est le passage 
dans lequel Socrate se prononce le plus clairement en faveur des laïcs. Il est 
possible que cela soit motivé par son opposition à Philippe de Sidè, qui 

T 
1 
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tout le peuple, unanime, désirait que ce soit Sisinnios, qui 
était prêtre lui aussi, mais n'avait pas de poste dans une des 
églises de la ville ; il avait reçu la charge saserdotale dans le 
faubourg de Constantinople qu'on appelle Elaia. Celui-ci se 
trouve en face de la ville, et c'est là que le peuple célèbre 
traditionnellement la fête de l'ascension du Sauveur. 3. Tous 
les laïcs désiraient que ce soit cet homme, parce qu'il était 
renommé pour sa piété et surtout parce qu'il s'occupait 
activement, au·delà même de ses forcesg, de prendre soin des 
pauvres. 4. Le désir des laïcs l'emporta\ et Sisinnios est 
ordonné le vingt·huit février, sous le consulat suivant, c'est· 
à-dire le douzième de Théodose et le second de Valentinien 
le jeune Auguste. 5. Là-dessus le prêtre Philippe, parce 
qu'un autre lui avait été préféré, critiqua beaucoup cette 
élection dans l'Histoire chrétienne qu'il a composée, en 
accusant l'élu et les électeurs, principalement les laïcs. Il dit 
des choses telles que je ne voudrais pas livrer à l'écriture, et 
je n'admets pas la témérité [376] qu'a eue cet homme de 
livrer de telles choses à l'écriture. Mais je ne pense pas qu'il 
soit inopportun de parler un peu de lui. 

XXVII 

Philippe de Sidè 

l. Philippe était originaire de Sidè (Sidè est une ville de 
Pamphylie d'où était issu également le sophiste Troïlos, dont 
il se vantait d'être parent). Il était diacre à l'époque où il 
vivait la plupart du temps avec l'évêque Jean. 2. Il se consa
crait avec ardeur à l'étude des lettres et composait plusieurs 
ouvrages de tout genre. Cherchant à imiter le caractère de 
l'éloquence asianique, il écrivait beaucoup : il réfuta les 

s'opposait à eux(§ 5), mais on peut aussi penser que ce sont les laïcs qui, 
devant la division des clercs, ont proposé le choix de Sisinnios. 
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[3am:Aéwç 'IouÀw:voü xcnO: Xp~cr·navWv ~~t))..La &vou:rxe:u&~wv, 
xod. XpLcrTtccvtx~v tcrTopLo:v cruv€61Jxe:v, ~v Èv -rpt&.xov-rœ ~~ 
[3ttiÀlotç Ùte:The:v· 3. ëxacr-rov ÔÈ: [3d))..lov e:lxe -r6fLOUÇ noÀÀoUr;, 

10 Wc; -roùç n&v-raç €yyùç ~;:hl(xL x_LÀlouç- lm68e:crtç 3€ éx&crTou 
-r6fLOU la&~et -ré{> -r6fL~· 4. T~v !J.È:v o\Sv npo:yf-1-œTe:lo:.v To:U-n')'J 

' • .. \ ( 1 ...... \x \ ' 1 .1. 
OUX EXXAYj(HO:.Q''nX.î')\1 LO'TOpLIXV, (IJ\.1\.Ct. ptO''nC<.VLXî')V E7te:yp<X't'EV. 

II oÀÀàr; Sè: cruve:tcrcpépe:L ÜÀaç dr; aÙ'T~V, Ôe:txvùvat [3ouÀ6fLe:voç 
fL'l) &ndpwç ëx_etv É:cx.u't'Ov -rWv qnÀocr6q.HùV no:.tôe::up.&:rwv. ~LÙ 

15 xo:t cruve:x_Wç ye:wp.e:-rpuû0v 'TE xcd &cr-rpovo!J-mWv xcd &pd)fJ."f}
'nxWv xcd fLOumx.Wv Se:wp1JfJ.&Twv ttotEÏ-rcu f.LV~IJ-1JV, €x.cpp&cre:tç 
TE: Àéywv v~crwv xcd OpÉ:<.ùV xo:.L ôévôpwv xod IJ..ÀÀwv Ttv&v 

e:ÙTe:ÀWv, ôt' <bv xcd x_o:.UVYjV T~V npo:yp.a:rdo:.v dpyckcrœro. 5. 
6.~à x.o:.L, Wç vop.L~w, &xpe:î'ov o:.Ù't'~v x.o:.L i3Lcil-ro:.Lç xd e:ùnwùe:U-

20 't'OLÇ 7tE7tO(Y)X.EV" o[ lÙtÙHIXL p.èv yàp 'Tà XEXO!J-~EU!J-évov 't'ijÇ 
cpp&:cre:wç cruvtùe:î'v oùx lcrxUoumv, o~ ùè e:Ùno:.lùe:u'TOL 't'ijç 't'O:.U't'o
ÀoyLo:.ç xa-To:.y~vci>crxoucrtv. 6. 'AÀÀ' Exo:.cr't'OÇ p.èv ne:pL 'TÛlV 
~t6ÀLwv Wç ëxe:t yvWp.Y)ç xpLvé't'w. 'Ey<i> ùè E:xe:î'v6 <pY)!J-L, 0-rt 
't'OÛÇ xp6vouç -rijç t(nop[o:.ç cruyxée:L. 7. MvY)p.ove:Ucro:.ç yàp 't'ÛlV 

25 't'OÙ o:.thoxp&:-ropoç 0e:oÙocrLou xp6vwv, o:.ù(hç E:nt 't'oÙç 'AOavo:.
crlou 't'OÙ È:7tLcrx6nou xp6vouç &véùpo:.p.e:, xo:.t 't'OÜ'TO Wç nÀEÏcr-rov 
note:!:'. 8. Tocro:.Ü-ro:. p.kv nept <l>tÀLnnou· ô ùè ènt ~tmvvLou 
yéyove:v, &vo:.yxo:.î'ov dne:î'v. 

XXVIII 

l. Toü Ku~LXY)vÛlv E:ntcrx6nou 't'EÀEU'T~cro:.v't'oç 0 ~tcrîvvwç 
Tip6xÀov, <où xo:.L &pn È:p.VY)!J.Ûve:ucro:.>, npoe:xe:tpLcro:.-ro npàç 

l. L'Histoire chrétienne de Philippe de Sidè, dont il ne reste que des 
fragments, se voulait << une véritable encyclopédie chrétienne, incluant les 
matières du quadriviurn (géométrie, arithmétique, musique, astronomie) et 
la géographie, le tout organisé, au moins au début, autour de 'l'histoire 
mosaïque'>> (H. INGLEBERT, lnterpretatio christiana, Paris 2001, p. 538). Sa 
tentative semble avoir été peu appréciée: si l'on en croit Théodore le 
Lecteur, Théodoret de Cyr lui aussi critiquait vivement Philippe- mais le 
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livres de l'empereur Julien Contre les Chrétiens et rédigea 
aussi une Histoire chrétienne, qu'il divisa en trente-six 
livres. 3. Chaque livre a plusieurs tomes, de sorte que le total 
est proche du millier; le sujet de chaque torne couvre l'éten
due du torne. 4. Il donna comme titre à cette œuvre non 
Histoire ecclésiastique, mais Histoire chrétienne. Il y intro
duit en effet de nombreuses matières, voulant montrer qu'il 
n'est pas ignorant des théories des philosophes: c'est pour
quoi il fait continuellement mention de données géon:étri
ques, astronomiques, arithmétiques et musicales, en fmsant 
des descriptions d'îles, de montagnes, d'arbres et d'autres 
choses de peu d'importance ; à cause de tout cela, il a fait 
une œuvre sans intérêt 1• 5. Aussi, à mon avis, l'a-t-il rendue 
inutile pour les gens simples comme pour ceux qui sont 
instruits : les simples ne sont pas capables de remarquer 
l'élégance de l'expression, les gens instruits réprouvent les 
redites. 6. Mais que chacun juge de ces livres comme il 
l'entend; pour moi, je dis qu'il brouille la chronologie, 7, 
car après avoir évoqué les temps de l' autocrator Théodose, il 
revient à ceux de l'évêque Athanase, et il fait de même la 
plupart du temps. 8. Voilà sur Philippe ; il faut dire ce qui 
arriva à l'époque de Sisinnios. 

XXVIII 

Proclos évêque de Cyzique. Mort de Sisinnios ( 427) 

l. Lorsque l'évêque de Cyzique mourut, Sisinnios 
ordonna Proclos, dont j'ai fait mention il y a peu, pour le 

fait qu'il ne relève que ses attaques contre Sisinnios peut laisser penser qu'il 
a confondu Théodoret et Socrate, sa source dans tout ce passage (THEODO

ROS ANAGNOSTJ?;S, Epitome 324, ces, p. 94 Hansen). PHOTIUS, Bibliothèque, 
35 (p. 20-21 Henry), qui n'a sans doute pas lu tout l'ouvrage, reprend les 
critiques de Socrate. Sur cet ouvrage, cf. E. HoNIGMAL"m, « Philippus of 
Side and his Christian His tory written about 4,34-4..39 AD >>, PŒtristic Stu
dies, Cité du Vatican 1953, p. 82-91 (ST 173). 



106 HISTOIRE ECCLÉSIASTIQUE 

hncrxon~v 'T1jç Ku~~xou. M€ÀÀov-roç oùv ôuxbalvetv Zn' aù-r~v 
cp6&.voumv ai Ku~mY)vol &vôpa &:crx.Y)nx6v, if> ÛVOf.L<X ~v ~œÀtJ.&-

5 'noe;, xetpo't'ov~cro:.v-re:ç. 2. K<Xl -roü-ro ZnolY)a<x.v &f.J.û\f)crav-reç 
ToU v6fLOU -roü xe:ÀeUov't'oç no::p& yv<.Û/1-Y)V -roü E:ntcrx6nou Kwv-

'À , • , , , 8 , , 
O''t'IXV'nVOU1tO ECùÇ XZLpO'TOVLIXV E:7tLO'X.01tOU !J.Y) YLVEO' CXL' Y)(l.EÀ"Yt 

crav ô€: [377] -roü v6f.l.OU -roU-rou, Wr; 'A-r-nx.<f> !J.6VIf> de; rrp6crw
nov 7tocpacrxe6€v-roç. 3. "E~-teve::v oùv ô Op6xÀoç oLxdo:.ç [J..È:V 

lO ÈxXÀYJcrlaç (-t~ rrpoecr-rc.Gç, Èv ôè To:.!:'ç ÈxXÀY)crlcx.tç -rYic; KwvcrTIXV
-rtvoun6Àe:wç xo:.Tà -r&ç ÔtÔo:.crxcùlo:.c; &vOWv. 'AÀÀà ne:p1 (J.È:V 

"t'oU-rou xa-rà xWpa\l Èpoüp.e:v · 4. ~tcrlwwç ôè oùôè: 6Àouç ôUo 
Èvtcw-roûc; bnOwùç Tjj bncrxonjj È"t'e:ÀeU-rYjcre:v èv Una-rdq:. 'le
plou xo:.l 'Apôo::Ooup[ou, -r1j dx&.ôt -re-r&:pT1J -roü ~e:xep.bplou 

15 , s , , . , , , , A' , e- , 
/):Y)VOÇ, • <XVY)p E7n O'W(j)p00'UV7J f.LEV XCU tJLt{> op t{> XIX~ qnÀo-

1t'TWX,~q:. 7te:pLÜ61)-roç, -rO Sè Yj.Ooç e:Ùnp6oTr6ç -re: xcd &.rcÀo:.cr-roç 
xo:.t ÛLIÎ. -roü-ro &npo:.yp.ovÉ.cr-re:poc;· ÛLÛ xo:.t -roî:c; <pLÀonp&yp.ocrL 
ÀU7tY)pàc; ~v xcd &Opo:.ve:lac; 06~c<V €/..o:.be:v rce<p' o:.Ù-roî.'ç. 

XXIX 

l. Me:-rà ÙÈ: -r~v 'Te:Àe:u-r~v ~LcrLwlou €06xe:L 't'ot:'c; x.p,x:ToÜcrL 
~~ 1 ~ ' 1 ~ 1 • ~ • 1 • ' f.LY)oeviX p.e:v oL<X Toue; xe:vocrnouoacr-rac; e:x. TY)Ç e:xx.ÀY)O"Laç e:Lç TY)V 

ÈnLcrXOTI~V 7tpOX.ELp(~e:crÜIXL, x.cd-roL 7tOÀÀiJJv tLÈ:V -rèv $lÀL7t1t'OV, 

rtOÀÀWv ÙÈ: -rèv 11 p6xÀov X,EtpoTOVY)01)vcxL crne:u06v-rwv, €n~-
5 ÀuÙa Oè: èx ·6Jc; 'Av-noxdo:.ç X<XÀe:'i'v €6oU/..ov't'o. 2. 7 Hv y&.p ''nÇ 

è:x.:::i' Ne:cr-r6pwç -roüvop.a, -rà /-LÈ:V yÉ.voç re:pp.1X'IJLX.e:Uç, e:Ücpwvoç 

l. Cette loi d'Arcadius ou de Théodose II, si elle a existé, n'a pas été pas 
conservée. Le privilège de l'évêque de la capitale ne pouvait concerner 
qu'une région proche de Constantinople, en l'occurrence l'Hellespont: cf. 
E. ScHWARTZ, BZ 34·, 1934, p. 134. 

"1 

1 
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siège épiscopal de Cyzique. Alors qu'il s'apprêtait à s'y ren
dre, les gens de Cyzique le devancent en élisant un ascète 
dont le nom était Dalmatios. 2. Ils firent cela sans se soucier 
de la loi qui prescrit qu'il n'y ait pas d'élection d'évêque 
sans l'aval de l'évêque de Constantinople. Ils ne se souciè
rent pas [377] de cette loi, en pensant qu'elle avait été 
concédée au seul Attikos 1

. 3. Proclos restait donc privé de la 
présidence de sa propre Église, tout en rencontrant le succès 
dans les enseignements qu'il donnait dans les églises de 
Constantinople. Mais nous parlerons de celui-ci en son lieu. 
4. Sisinnios, qui n'avait même pas passé deux ans dans 
l'épiscopat, mourut sous le consulat de Hiérios et Ardabou
rios, le vingt-quatre décembre. 5. C'était un homme 
renommé pour la pureté et la rectitude de sa vie et son 
amour des pauvres ; il avait un caractère affable et sans 
feinte, et de ce fait il se tenait plutôt à l'écart des affaires. 
Aussi, aux yeux des intrigants, il était ennuyeux et il acquit 
auprès d'eux une réputation de faiblesse 2

• 

XXIX 

Nestorius évêque de Constantinople ( 428) 

l. Après la mort de Sisinnios, il paraissait bon aux autori
tés qu'aucun de ceux de l'Église (de Constantinople) ne soit 
élu à l'épiscopat, à cause des amateurs de vaine gloire, bien 
que beaucoup souhaitassent que soit élu Philippe ou Proclos, 
et elles décidaient d'appeler d'Antioche un étranger. 2. Il y 
avait là-bas quelqu'un du nom de Nestorius, originaire de 

2. Sisinnios intima pourtant à des évêques de Pamphylie de sévir contre 
les Messaliens : cf. PnoTms, Bibliothèque, 52, 13a (p. 58 Henry 1). Célestin 
de Rome, dans une de ses lettres, loue chez lui <l la simplicité de la colombe 
et la prudence du serpent l) (ACO I, 1, p. 85}. MARCELLINUS, Chron. a. 426 
l'appelle <1 vir sanctae simplicitatis et simplicis sanctitatis, homme d'une 
sainte simplicité et d'une simple sainteté'> (p. 76). 
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~ 1 11 ÀÀ ' "À À A 
1 

' ' 
1 ~ ' ~ ~.'> oe: oc wç x.ca eu ex. oc;. uLo xcH wc; npocre:ntT7)oELov e:Lç owo::-

axaÀLœv ëyvwcrav <xocL ôt<X 't'OU't"o èbouÀ~67Jcrav> !J.E:'TC<TIÉ!J.
ne:cr6oct. 3. TpL!J.-/jvou o3v Ôtocôpoq.t6v-roç &ye:-raL Èx 'T'ijç 'Avt"L-

10 oxdrxç 6 N EO"'t"ÔpLOÇ, Ocr-ne; bd O'Cù<ppocrUvn (J.èV no:.pà -roi'ç 
nÀdcrToLç ÈxY)pU-r-re:'t'o, Ôrro'Loç ùè ~v È:v -roïç &/..Àmç Tà ~6oç, 
&nà Tijç rrpÛl-r'Y)Ç ocU-roU ÙtÔoccrx.aÀLaç ToÙç e:ù <ppovoUv-rocç 
oûx €Àa0e:v. 4. Xe:tpo-rovi')Odç yO:.p -r1} ùe:x&·rn -roü 'AnçnÀÀLou 

\ ) < 1 A-. 'À ' T , 'Cl' ' 1 1 fl.'YJVOÇ êV UTCCX:'t"E:Ltf 'VY) ŒOÇ XO:.L OCUf>OU E:UVUÇ EXE::LV"f)V 'T'Yj'V 

15 ne:pLOÔY)'TOV &.cp1jx.e: cpwv1jv, bd -roU ÀowU nocvTOç npOç -rOv 
~IXcrLÀÉoc 'TOÙÇ ÀÔyouç 1t'OLOl)fLEVOÇ. 5. {( fl6ç f.LOL, <p1Jalv, 6> 
~o:.mÀe:U, xo:.Ocx.pàv 'r~V yY}v -rWv dpe:'t'mWv, x.&yW crot -rèv 

) 1 > " 1 I(J. Àl \ < 1 > 1 oupavov o:.v-nowaw· auyxave: e: !J.O~ -rouç o:.Lpe:-rLxouç, xo:.yw 
auyxo:.Se:A& aot -roûç Tié:pmxç. >> 6. To:.lho:. Ae:xSé:v-ro:. e:l xcd -rLve:ç 

20 -r&v 1toAA&v &7te:x8Wç npûç -roûç o:.~pe:-rtxoûç €xov-re:ç ~Sé:wç 
E:Sé:xov-ro, àAA' oùv ye:, Wç ~qrl)v, -roûç dS6-ro:.ç Èx A6you yv6>
!J.1JV 't'EX!J.'ljpo:.aSo:.~ oùx €Ao:.Sev oùSè -rb xoU<pov -r'iiç Sto:.volo:.ç 
·~\ \ 0 ' ' ' ~ \ '~ t:' 7 " ~\ ' (.l, OUOE 'TO -U!J.LX0\1 E:\1 'TO:.U'T<p XO:.L'XE\IOOOsOV, , O'TL f.J."YJOE 'TO ~po:.-
' ' ' ' (l ' 1 ' ' ' (l xu-ro:.-rov e:tç une:pve:atv o:.vo:.axo~J.e:voç e:Lç -rowu-rouç np01JXv1J 

25 A6youç, &AA', d Oe:~ xo:.-rà. -r~v no:.po~!J.ÎO:.V e:lne:~v, iJ-1)Ùè -roü -rYjç 
7t6Àewç 58o:TOÇ ~&'l yeucr&.ftevoç a,&.7tupoç BLWXT')Ç [373] 
'8 ' 8 [1' ~ \ ' 1 ' ' e: ELXVU'TO. . EiJ-7t'TYJ youv f.LE't'O:. 'T1)V xe:LpOTOv~cxv 1J!J.Epq:: 
e:ÙxT'ljpwv T&v 'Ape:to:.v&v, Èv 0 Èv ncxpo:.Oùa-rcp 1JÜXOVTO, xo:.8e:
Ae:Tv ~ouA6iJ.EVOÇ dç &n6vmo:.v whoûç 'l)Ao:.ae:v. 9. 'Op&vTe:ç yà.p 

30 xo:.So:.LpoÙiJ.EVov -rûv e:ÙxT'ljptov T67tov, nUp E:f.L6cxA6vTe:ç ùq.rij"-'cxv 
, , 'E n' ~~ , ~ , , , , , O:.U'T0\1, '7tLVEf.J.1)VE\I OE 'TO 7tUp XO:.L 'TO:.Ç 7t1XpO:.XELf.LE\IIXÇ OLXLO:.Ç 

, 'À 0' {;>f ' ' 1 1 'À , ' ' 0:.\11) Wae:v, -opuuOÇ 't'E: EX. 'TOUTOU :X.IX'TO:. 'l''t)\1 7t0 LV e:ye:VE'TO, XIX~ 
• 'A , , ,, , 'Y 'A , , , , OL pe:to:.voL 7tpoç CX!J.UV0:.\1 1)u-rpe:7tL~OV'TO. AAo:. 'TO f.LEV :x.o:.:x.ov 

npo61jvcxL dç ~pyov où auve:x6>p1)ae:v 6 'T~V7t6ALv &Et <puA&:aawv 
35 0e:6ç · 10. llup:x.cx·r:à.v Oè ToU ÀomoU à1te:x&:Aouv o:.ù-rûv où f.L6vov 

o[ TWv o:.[pé:ae:wv, &AA' 1)01) :x.cxl o[ oL:x.e:ToL T"Ïjç JtlaTewç. Où yà.p 

l. K. lLSKI, ((Séduction ou bienfait : moyens informels de la démocratie 
au temps de Théodose Ill>, Eos83, 1955, p. 359-365 (en polonais) tire de ces 
paroles de Nestorius l'idée d'un arrangement par lequel l'Église s'engageait 

T 
1 
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Germanicée, doté par ailleurs d'une belle voix et bon ora
teur. Aussi elles le considérèrent comme apte à donner 
l'enseignement, et de ce fait décidèrent de l'envoyer cher
cher. 3. Donc, trois mois plus tard, Nestorius est amené 
d'Antioche; il était renommé pour sa vertu auprès de la 
plupart des gens, rr ais ce que, pour le reste, était son carac
tère n'échappa pas mx gens sensés dès sa première prédica
tion. 4. Ordonné 1: dix avril, sous le consulat de Félix et 
Taurus, il lâcha aussitôt cette parole fameuse, en déclarant à 
l'empereur, en présence de tout le peuple: 5. <(Donne-moi, 
empereur, la terre pure d'hérétiques, et moi je te donnerai le 
ciel en échange. Aide-moi à venir à bout des hérétiques et 
moi je t'aiderai à venir à bout des Perses>> 1

• 6. Même si 
certains de ceux, nombreux, qui ont de la haine pour les 
partis accueillaient avec plaisir ces paroles, à ceux du moins 
qui, comme je l'ai dit, savent interpréter le sens d'un propos 
n'échappèrent ni la légèreté de la pensée, ni l'animosité et la 
vaine gloire qu'elles manifestaient. 7. Car il s'était laissé 
entraîner à de tels propos sans s'en être tenu, au moins 
très brièvement, à une position d'attente ; au contraire, s'il 
faut s'exprimer selon le proverbe, sans même avoir goûté 
l'eau de la ville, il se montrait [373] un ardent persécu
teur. 8. Le cinquième jour après son ordination, en voulant 
détruire un oratoire où les Ariens priaient en secret, il 
les poussa à un acte désespéré. 9. En voyant en effet 
qu'on détruisait leur lieu de prière, ils y mirent le feu et le 
firent brûle1; et le feu, en se propageant, détruisit aussi le...~ 

maisons voisines. Il en résulta des troubles dans la ville, 
et les Ariens se préparaient à la vengeance, mais Dieu, 
qui protège toujours la ville, ne permit pas au mal de pro
gresser. 10. Par la suite, ils l'appelaient 'Incendie', non seu~ 
lement ceux des partis, mais même ceux qui partageaient sa 
foi, car il ne mettait pas alors de terme (à son attitude), 

à partager les frais de l'expédition militaire contre l'appui de l'État dans la 
lutte contre les hérétiques. 
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Èno:Ue:-ro <T6-re:>, &AAèt. <&El> xo:-rà -rWv a[pÉaewv -rexva.~6~ 
' ' ' ' ~ < ' > ' ,, ' ' .t. ll K ' /-LEVOÇ 't'O E:7t O:UT4> 1tCX:VTWÇ 't'1)V 1t01\L\I 0:.\/E'Tpê't'EV. • (lL 

y&p No:uo::navoùc; crxUAAe:tv Ène:tpii-ro, lnrox.vt~6~-tevoc; t<p' oie; 6 
40 No:uc;::-rtœv&v ènCaxonoc; 11aX)Aoc; èn' e:ÙAo:Od~ ne::ptÙÔ1)TOÇ -l}v, 

&AA' of. xpo:.ToÜvTe::ç no:.pcuvtcre:t x.o:-ré<rn:ÀÀov cx:ù·roü -r~v Op~,-t~v. 
12. "Ocra ÙÈ ne:pl 'AcrLo::v, Au3Lav TE xo:.l KapLav xo:.xà -roî:'c; 
Te;crcro:.pe:crxo:t3e:xo:Tho::tc; btoL1Jcre:v, xcd Onwc; St' o:l.rràv noAAol 
ne:pt L&pùe:tc; xcd MÎÀY)TOV èv 't"j} ye:vop.ÉvYJ cr-r&crzt &néOœvov, 

45 no:paÀme:î'v !J.Ot Sax&. 
13. 'OnoLav 1-'-Èv oUv xcd Ôtà -ro:U-ro: xo:l Ôtà -r~v &Bupov cdl'roü 

yÀÙ"u;cro:v ÔLXYJV é3wxe:v, flET' àf..(yov Ë.p&. 

xxx 

l. llpiX:y11-a f.LÉVTOL 7te:pl TÔvÔe: TÛV XPÔV0\1 è<Çtov !1-V~f.L'Y)Ç 
ye:v611-e:vov Ôt1Jy~cro11-cu. ''EOvoc; lcr·dv ~&pOo:pov 7tÉpcxv 't"OÜ 
7t01'CX!J-OÜ 'P~vou ëxov 'T~V orX'YjCHV, Boupyouv~Lwve:ç xcxÀoÜv

'TCXL. ÛÔ'Tm ~{ov chtpcXy!J-OV<x ~Wmv &e:l· 1'ÉX1'0VE:Ç yàp axe:aùv 
5 n&v'Te:Ç da( v, xcxl Èx 1'Wh'Yjç !J-Laflùv ÀCX!J-Ù&.vov't"e:Ç &no-TpÉrpov

'TCXL. 2. ToÜ-ToLç auve:xWç -rù ëflvoç -r&v Oüvvwv Ène:px6!J-e:vov 

ÈÀE:'YjÀ&.-re:L T~V xci>pcxv CXÙ't"Wv, xcxl 7tOÀÀoÛç 7tOÀÀ&.XLÇ <xÙ'TWv 

&v~pouv. Ot 3è: Û7tÙ &!J-'Y/XcxvLcxç &v8p6:mcp npoarpe:Üyoumv 

1. La loi du 30 mai 428 contre les hérétiques, inspirée par Nestorius, 
compte parmi ceux-ci les Nova tiens et les Sabbatiens et les empêche de 
construire de nouvelles églises ( C. Theod. XVI, 5, 65). Mais ce que dit 
Socrate montre qu'ils sont encore protégés par quelques personnages haut 
placés. Sur la législation anti-hérétique de Théodose II et la manière dont 
elle fut appliquée, cf. B. LUIBHEID, <!Theodosius II and Heresy », ]EH 16, 
1965, p. 15-38. 

2. Ces interventions de Nestorius hors de Constantinople montrent un 
effacement des frontières juridictionnelles: l'évêque de la capitale, assisté 
par l'emperem; se donne pour tâche de résoudre les problèmes dogmati
ques dans la chrétienté orientale (cf. DAGRON, Naissance d'une capitale, 
p. 470-471). 

LIVRE VII, XXIX, !0-I3- XXX, 1-2 Ill 

mais en s'en prenant constamment aux partis, il mit la ville 
complètement sens dessus dessous, autant qu'ille pouvait. 
11. Il s'efforçait aussi de tourmenter l.es Novatiens, vexé de 
ce que Paul, l'évêque des N ovatiens, soit renommé pour sa 
piété, mais les autorités l'exhortaient à contenir son 
ardeur 1

• 12. Tous les maux qu'il infligea en Asie, Lydie et 
Carie aux Quartodécimans, et comment à cause de lui beau
coup périrent à Sardes et Milet dans l'émeute qui s'y produi
sit, je juge bon de le laisser de côté 2• 

13. Le châtiment qu'il obtint pour cela et pour ne pas 
avoir tenu sa langue, je le dirai sous peu. 

xxx 

Conversion des Burgondes 3 

l. Je vais raconter un événement digne de mémoire qui 
eut lieu à ce moment·là. Il existe une nation barbare qui 
réside au-delà du Rhin ; on les appelle les Burgondes. Ces 
gens vivent toujours paisiblement, car presque tous sont 
artisans, gagnant leur vie et pourvoyant à leur subsistance 
grâce à cela. 2. La nation des Huns les attaquait continuelle
ment, pillait leur pays et tuait souvent beaucoup d'entre 
eux. Ainsi réduits à l'impuissance, ces gens ne cherchent 

3. Depuis 4..06/407, les Burgondes sont établis sur le Rhin, où Constan· 
tin III les a accueillis en tant que fédérés (royaume de Worms). Quelques 
années avant Socrate, Orose écrit lui aussi que les Burgondes étaient 
<• depuis peu devenus chrétiens dans la foi catholique>) (Histoires contre les 
païens, VII, 32, 13, CUF p. 87 Arnaud-Lindet), ce que tend à accepter la 
recherche récente {cf. E. EwiG, art. Burgunder, Lexikonfür Theologie und 
Kirche, II, 790; K. SCI-Iii.FERDIEK, « Germanenmission l>, RAC 10, 508-510). 
Ce n'est qu'après leur installation en Sapaudia, en 443, que les Burgondes 
adoptèrent, au contact des Wisigoths, la confession de foi 'arienne' (;:::; 
homéenne) de Constantinople de 360, avant d'être ramenés au catholicisme 
par Avit de Vienne, en 505. 
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oUOe:v[, Oe:<.;J 3é 'tWL bwrpét.j;cx~ ~cw-roùç è:OouÀe:ÜovTo. 3. KaTà 
10 voUv 0~ À<Xf.IJ)OCvovTc:ç fht 'Pw11-aLwv 0 0c:Oç lcrxupWç -roî:ç 

cpo6ou11-évOLç cdnOv ~o1)6zî:, xo~vTI yvÛl/1-fJ 1t0Cv-rc:ç È1tl -rb 
7tLcr-rc:Ucrcu -r0 Xptcr-r0 ÈÀ1JÀU6o:m, yc:v611-c:voL -re: Èv 7t6Àc:L /1-Lif 
TYjç ro:ÀÀLo:ç 7tO:po:xo:ÀoUmv UnO -roU <Ë;xe:î> È7tLcrx6nou 't'UXC:Î:V 
Xptcrno:vLxoU ~arr:-rlcr/1-o:Toç. 4. '0 0~ Èrr:l E:rr:Tà ~!J.épccç no:po:-

1 ~ ) 1 1 1 1 1 { , 15 O"XC:UO:cro:<:; V1)0"1'C:UO"O:L O:U't'OUÇ X<XL 1'1)V 7tLO"'rLV XCt'r1JX1JO"CtÇ O:U-
't'OÙç}, -r7} Oy06n ~fLépq. ~0:7t't'[cro:ç &néÀucrc:v. 5. 0appo:ÀéoL o\)v 
où-rot xo:'t'6:. Thlv Oüvvwv Èrr:ope:UovTo, xo:t TYjç ÈÀrr:tûoç oUx 
~fL"'PTOV. 6. Tou y.Xp ~""''[379]Mwç TWV OGvvwv Ù1to &~1)
<po:ylo:ç l:v vux't'l Oto:ppo:yÉv-roç, i{J Ovo11-cc ÜÜ1t-ro:poç ~v, o[ 

20 Boupyouv~lwve:ç &cr't'p1X'r1)y~-roLç È1t~eé11-e:vOL àÀlyot -re: 7tp0ç 
crcp60po: 7tOÀÀOÙÇ O"UfLéJO:À6v't'e:Ç ÈvlX1)0"0:V' -rpLcrXLÀLO~ yà.p !J.6VOL 
nc:pl-roùç !J.upCouç xcc-r~vc:yxccv. Kat È~ E:xe:Lvou -rO éOvoç ÛLo:nU
pwç ÈXpLcr'n0CvLcrc:v. 

7. 'Y nO 0~ -roU't'OV -rOv xp6vov xo:t BOCpôo:ç 0 -r&v 'Apc:Lo:vWv 
25 ÈnLcrxo7toç È't'e:Àc:Ù-r1JcrC:v Èv lmo:'t'c:l~ Gc:oûocrLou 't'Û -rpLcrxo:~Oé

xcc-rov xo:l OUo:Àe:vnvLavoU -rà Tpl-rov T1j e:lxOCOt 't'C:'t'0Cp-rn -roU 
'Iouvlou !J.Y)v6ç, xo:l xo:OLcr-rcc-retL e:lç -rOv -r6nov ccUToU z;o:.ObOC
TLOÇ. 

XXXI 

l. riepl fLËV 3~ Tothwv TOIT()(UT()( dp~cr0w. NecrT6pwç 
!J.Év·ro~ n:o:.p& -rO dwOOc; -rfi èx.x.ÀY)aÎ0 n:p&.T't'WV xd &ÀÀouç Èv 
-roî'c; -ro~mhmç Éo:.u-rOv f.Hp.Ei:'cr9a~ ÈrcoLe:~, Wc; -rà èn' aÙToiJ ye:v6-
fJ.EVIX 3dx.vuaw. 2. 'Ev rép/1-1) yàp n6ÀE:L -roU 'EÀÀ1Jcrn:6vTOU 

5 'Av-rwvî'voç È:rrLaxon:oç &v x.od nu86p.e:voç T~v Necr-ropCou ne:pt 
TOÙç cdpe·nx.oùç ÛpfJ.~V <xcd odl'rèç -roùç n:Epl r'éptLYJV> Mo:.xe:
S:mno:.voùç È:Àcn)va:Lv È:crnoU3.x~Ev, n:p6crxYJ!l.O: &rroÀoylo:ç T~v -roU 

1. Ouptar (ou Octar) (t 430) était un des oncles d'Attila (cf.joRDANÈs, 
Histoire des Goths, xxxv, 180. 

2. En 430. 
3. On a ici une des premières attestations du terme 'patriarche' appliqué 

au titulaire du siège de Constantinople; il ne s'imposera qu'après Chalcé· 
doine. 
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secours auprès d'aucun homme, mais ils décidaient de se 
confier à un Dieu. 3. Constatant que le Dieu des Romains 
vient puissamment en aide à ceux qui le craignent, tous, 
d'un commun accord, en vinrent à croire au Christ. Arrivés 
dans une ville de Gaule, ils demandent à l'évêque du lieu de 
recevoir le baptême chrétien. 4. Celui-ci, après leur avoir 
prescrit de jeûner pendant sept jours et leur avoir fait la 
catéchèse de la foi, les baptisa le huitième jour et les renvoya. 
5. Ceux-ci donc, pleins de confiance, marchaient contre les 
Huns et n'étaient pas trompés dans leur espérance. 6. Car 
comme le roi [379] des Huns, qui avait pour nom Ouptar ', 
avait été frappé de congestion pendant la nuit pour avoir trop 
mangé, les Burgondes les attaquent alors qu'ils sont privés 
de général et, bien que peu nombreux à tomber sur eux, qui 
étaient extrêmement nombreux, ils remportèrent la vic
toire : alors qu'ils étaient seulement trois mille, ils en tuè
rent environ dix mille. De ce jour la nation devint ardem
ment chrétienne. 

7. A cette époque mourut aussi Barbas, l'évêque des 
Ariens, sous le. treizième consulat de Théodose et le troi
sième de Valentinien, le vingt-quatre juin, et Sabbatios est 

. ' 1 2 m1sasapace. 

XXXI 

Persécutions de Nestorius 

l. Que tout cela soit dit sur cette que~tion. Nestorius 
cependant, agissant contre la coutume de l'Eglise, en provo
quait d'autres à l'imiter dans des affaires semblables, comme 
le montre ce qui arriva à son époque. 2. Dans la ville de 
Germè en Hellespont, l'évêque Antoninos, quand il eut 
appris l'attaque de Nestorius contre les partis, s'occupait 
activement lui aussi de poursuivre les Macédoniens de la 
région de Germè, en prenant la conduite du patriarche 3 
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no:.'t'pL&.pxou npiX~tv ÀO::!J.Ù&vcvv. 3. Oi. oôv Me<xe:8ovLavol f-tÉXPL 
, , , • , , , <;).' • ' ·'A -p.e:v -nvoc; -rov crx.uÀp.ov une::p.e::vov· e:ne:L oe: o:.u't'OUÇ o v-rwvtvoç 

10 crcpoè3p6Te:pov €crxUÀÀe:, p:f)XÉ'n <pÉpOV't'EÇ TÙ &x6oç e:lç xaÀert~'IJ 
' 1 1 • 1 .1. 1 " "" , ç:.. 1 1 

(X.7to\IOLC<V 't'pE7tOV't'<XL, U7t01t'E!-'-'t'O:.V't'E::Ç 'TE (X.Vopo:.ç EV oEU't"e:pcp '!0 

&.yo:.6àv TOÜ ~8éoc; n8e:p.Évouc; &v<Xtpoücrtv aixr6v. 4. ToÜTo -rO 
fLÙcroc; .. r[;yv Maxe:8ovw::v&v È:pyacro::fLÉvwv, 0 N e:cr't"6pwc; Un68e
crtv 't"i}ç La tac; Opp:fjc; è).o:.be: -rO:. ye:v6!J.EVO:., neH:h:t -re: -roùc; xpo:.-roUv-

15 't'W; -ràç È:XXÀ1Jcr[o:.ç aÙ-n7.w &<pe:ÀÉcr6o:.L. 5. 'AcpYJpÉ61JO'O:.V OÙV ~ 't'E 

È:v Kwvcr-ravnvou7t6Àe:t npè -roü ncù.atoü -re:Lxouc; -rYjc; n6Àe:wc;, 
xcd 1} È:v Ku~Lxcp xcd llAÀat noÀÀcd &v ëcrxov È:v TOÏ:ç È:v 'EAktt 
crn6v-rcp &ypoï:c;· ·nv~c; 8è aù-r:Wv npocre:x<i>p1Jmxv -rTJ È:XXÀ1JcrLq., 
-roü Û!J-ooucrtou -rfi nlcr-reL cruvOé!J-eVoL. 6. 'A"A"Ad.. 

' {' } ' ( 1 ï , À 1 , ~\ À 20 <pLÀOLVOLÇ, wç qrY)crLV 1) mx.poL~.w:x, a~voç ou emeL ouoe. <pL o-
V€.lx.cp !J-&X1J, <pacrL Kat N€.cr-roptcp 't'olvuv, <pLÀov€.LX.oÜv't'L è;€.
Ào:UveLv ÜÀÀouç, aÙ't'ÛV t;€.Àe<.01}vaL -ri)ç Èx.x.À1)crlaç auvén€.a€.v 
t; al't'[o:ç -roLo:U-r1)Ç. 

XXXII 

[380] 1. ~uvijv "'u~ij> 'Av"'cr~<hn6ç <nç> rrpocrov~epoç 
&!J-a o:ù-r(i) èx. -ri)ç 'Av't'wxdaç a-ra"Adç. Toü't'ov 3Ld.. 't'wi)c; ~yev 
rr:o"A"Ai)ç x.al èv 't'oLe; np&y!J.amv au!J-Boû"Acp èxpi)'t'o. 2. Kalno't'€. 
èn' èx.x.À1JcrLaç 0 'Avacr-r&crwç 3L36.crx.wv ë<p1) · <t 0€.o't'6x.ov 't'~V 

s Map[av x.o:"Ad-rw !J-1)3dç· Mapla yd..p &vOpwnoc; ~v, lmO 
&vOpcimou 3È: 0€.ÛV -r€.x01JvaL &3Uvo:-rov. >) 3. Toü-ro &x.ouaOÈ:v 
{ noÀÀoÙç} x.À1)pLXoÛc; -re x.at "Aa'Cx.oûc; È:v -raU-r(}l rr:&v't'aç &-r6:.pa
;€.v . .,Hao:v yd..p n&Àe<.L 3L3œx0év-r€.Ç Oeo"Aoy€.î:'V -rOv XpLcr't'Ûv x.o:l 
!J-1)3<X!J-WÇ aù-roü -rOv -ri)ç olx.oVO!J.lo:c; {Wc;} &vOpwnov xwpl-

10 ~€LV Èx. -ri)ç Ü€.6'T1)'TOÇ, 1t'€.LÛ6!J.€.VOL -rfj TOÜ à:noa-r6ÀOU <pWVfj 
À€.yoÛcrYJ · <t El uai ÈY1'Wuaf1.EV uarà a6.eua XetarOv, àJ.Àà vV1' 

l. Cf. MARCELLINUS, Chron. a. 4.29, 1, p. 77. 
2. Une loi du 30 mai 428 interdit aux Macédoniens de posséder des 

églises (( intra civitatem >> (CT XVI, 5, 65). 
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comme un prétexte pour se justifier. 3. Les Macédoniens 
supportaient ses violences pendant un certain temps, mais 
comme Antoninos les harcelait plus violemment, ils ne peu~ 
vent supporter la pression et en viennent à une grave action 
désespérée, en envoyant secrètement le tuer des hommes qui 
mettent le juste après le profit 1

. 4. Lorsque les Macédoniens 
eurent accompli ce crime, Nestorius se saisit de ce qui s'était 
passé comme d'un motif pour sa propre attaque et il per~ 
suade les autorités de confisquer leurs églises. 5. Furent 
donc confisquées celle de Constantinople, devant l'ancien 
rempart de la ville, celle de Cyzique et beaucoup d'autres 
qu'ils possédaient dans les campagnes de l'Hellespont 2 • 

Quelques~uns d'entre eux se rallièrent à l'Église en s'accor
dant avec la foi du consubstantiel. 6. Mais à ceux qui aiment 
le vin, comme dit le proverbe, le vin ne manque pas, ni le 
combat, dit~on, à qui aime la querelle. Il arriva donc à Nes~ 
torius, qui cherchait querelle pour expulser les autres, d'être 
lui-même chassé de l'Église pour le motif suivant. 

XXXII 

Le débat sur le terme Théotokos 

[380] l. Anastase, un prêtre envoyé en même temps que 
lui d'Antioche, vivait en sa compagnie. Nestorius l'avait en 
grande estime et recourait à lui comme conseiller dans ses 
affaires. 2. Un jour, comme Anastase enseignait dans l'église, 
il dit : <t Que personne n'appelle Marie mère de Dieu, car 
Marie est un être humain, et il est impossible que Dieu soit 
né d'un être humain. >> 3. Entendre cela troubla tous les 
clercs et laïcs à la fois, car on leur avait appris depuis long~ 
temps à reconnaître la divinité du Christ et à ne mettre 
absolument aucune séparation entre l'homme de l'économie 
et la divinité ; ils étaient convaincus par la parole de l'apôtre 
qui dit : <t Si nous avons connu le Christ selon la chaù; 
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> , 1 h ' A ' > ' ' 'X -ovusu Y'-'VWŒUOflEP >>, x.cu· << LJto acp.evteç ·w11 JŒ(!L ewrov 
À6yov bd rirv reÀet6rrrra cpseWfle8a 1

• )} 4. Tœpœxi}c; a \:lv, Wc; 
ëqr1)V, èv 't'fj Èxx.ÀY)crl~ ye:vofJ.éVY)Ç ô Ne:cr't'6pwç -rOv -roü 'Avf.l.-

15 cr-racrLou À6yov XUf)(~cracr6aL crne:ùùwv (où yàp èÇe:Àéyx.e:crScu 
Wc; ~À&cr<p1J!J.OV -ràv mxp' aù·roli -rL!J.ÛltJ.e:vov ~6e:Àe:v) cruve:x.Wc; 
ne:pl -roU-rou ènl ·d}ç È:xx.ÀY)crlaç è:SŒacrxe:v, qnÀove:tx6't"e:p6v -re: 
ne:pl aù-roü -r&c; ~Y)'t'~cre:tç nowU~-t.e:voç xcd. n<x.v-raxoü -r~v ÀéÇtv 
-roü 6e:o-r6xoç è:xtl&.ÀÀwv. 

20 5. 6.tà -rijç 7te:pl TOÙ't'OU ~Y)'t'~O'E:WÇ rcap' &ÀÀOLÇ &ÀÀWÇ 

Èxùe:x.GdcrYJÇ Ùto:.lpe:<nç Èv -rfj ÈXXÀY)O'lCf èyéve:-ro, xo:.L Wcrne:p Èv 
VUX't'O!J.C(X.lq: xo:.fhcr-rW-re:ç vÜv /-LÈV 't'OU-ro ëÀe:yov, vÜv ÙÈ 't'à 
ë't"e:pa, cruyxa-re:-rLOe:v-r6 -re: Èv 't'CXÙ-r(î} xo:.i ~pvoüv-ro. 6. N e:cr-r6-
ptoç Sè: 36Çav no:.pà -roî'ç noÀÀoÎ:ç dx.e:v Wç ~lÀOv èfv6pwrrov 

25 Àéywv -rOv KUpwv xo:.l. Wç Tie<UÀou TOÜ Le<p.ocre<Téwç xd 
<l>wTe:Lvoü TO S6yp.a dç T~v ÈxXÀ1Jcr~o:v dcr&ywv. 7. 'AÀÀèt. 
rre:pl !J.È:V TOUTou TocraUT"fJ èxtv~Ü"IJ ~~T"IJO'LÇ xd Te<pax~, Wç 
xcd cruv6Sou oLxou!J.EVLx1)ç Se:1J61Jve<L. 8. 'EyW Sè ÈvTuxWv 
Toîç na.p& Ne:crTop~ou À6yolç èxSo6e:îmv &.yvooÜvTe< È<pe:u-

30 p~crxw -rOv èfvSpa. Kal p.e:-r' &.À1J9da.ç èpW· oùSè y&p othe: 
&.ne:x6av6p.e:voç npOç a.ÙTÛv lJv e:Ixe:v ÈÀaT-rwp.&-rwv Èp.v~cr-
61)v 01'.he: X<XPL~6!J.EV6Ç 't'lO'lV f:À<X't''t'OVOiJVTa.lJv f:<pe:iJpov f:x6~cro
fl<XL 

9. Oü !J.Ol ùoxe:î à Ne:cr-r6pwç othe: Tàv Lcxp.ocra.TÉa. Ha.ÜÀov 
35 ~'l)ÀWv othe: p.~v <PwTe:wàv !J.'l)Ù' ÛÀwç ~lÀÛv &vSpwnov ÀÉye:tv 

Tàv KUpwv, &ÀÀèt. T~V ÀÉ~tv p.6v'l)V Wç -r& p.opfloÀuxe:îa. ne:<p6Ù'lJ
't'CXL, 10. xat ToiJTo rrÉnovSe:v \mà &.p.o:O~cxç [381] noÀÀ1)ç. 
<PumxWç y&p e:ÜÀo:Àoç &v ne:no:LÙe:UcrSw p.èv E:vop.(~e:To, Tjj Sè 
&À1)6e:(q: &v&ywyoç ~v xcxl Tèt.ç -rWv na.Àa.LWv épfl'l)VÉwv (3l0Àouç 

40 &n1J~lou p.cxvO&ve:tv. Tu<poUf.te:voç y&p ùnà -r1Jç <npocroUcrYjÇ 

h. 2 Co 5, 16. i. Hb 6, 1. 

l. Il s'agit de l'expression mère de Dieu (0e:o-.6xoc;). Socrate a raison en 
exonérant Nestorius d'être un imitateur de Paul de Samosate. Cette accusa
tion figure toutefois dans une déclaration solennelle placardée à l'église à 

LIVRE VII, XXXII, 3-10 117 

maintenant nous ne le connaissons plus h >>, et encore : 
<<Aussi, laissant l'enseignement sur le Christ, élevons-nous 
à une doctrine parfaite '- » 4. Il y eut donc du tumulte dans 
l'église, comme je l'ai dit, et Nestorius, désireux de confi.r
mer les propos d'Anastase (car il ne voulait pas que celui 
qu'il estimait soit accusé de blasphème), enseignait conti
nuellement sur cette question dans l'église ; il débattait à 
l'envi sur ce sujet et rejetait complètement l'appellation 
'mère de Dieu'. 

5. C'est pourquoi, comme le débat sur cette question 
était reçu de diverses façons par les uns et par les autres, il y 
eut division dans l'Église, et comme dans un combat noc
turne ils disaient tantôt ceci, tantôt d'autres choses, ils affir
maient et niaient en même temps. 6. Aux yeux de beaucoup, 
Nestorius était réputé dire que le Seigneur était un simple 
homme et introduire dans l'Église la doctrine de Paul de 
Samosate et de Photin. 7. Un tel déhat et un tel tumulte 
s'élevèrent sur cette question qu'un concile général fut 
nécessaire. 8. Pour moi, qui ai lu les écrits publiés par 
Nestorius, je trouve que l'homme était un ignorant, et je le 
dirai avec vérité. ·Car c'est sans animosité envers lui que j'ai 
fait mention de ses points faibles, et c'est sans vouloir plaire 
à certains que j'exposerai en quoi je l'ai trouvé inférieur. 

9. Il ne me paraît pas que Nestorius soit un partisan de 
Paul de Samosate ou de Photin, ni même qu'il ait jamais dit 
que le Seigneur soit un simple homme, mais il redoute cette 
seule expression 1 comme un épouvantail, 10. et cela, il 
l'éprouve en raison de sa grande ignorance [381]. Parce 
qu'il avait une facilité naturelle de parole, on le croyait cul
tivé, mais en réalité il était sans éducation et dédaignait 
l'étude des livres des exégètes d'autrefois. Aveuglé par la 

l'intention du clergé de la capitale (et conservée dans les ACO, I, 1, p. 101-
102). 

1 

1 

1 
1 

1 

1' 1' 
' ! . 
1' 
il 

Il 

1 
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aÙT(}l> eÙyÀwTTfo:c; oùx. &xpd)&ç npocreLxe -roî:'c; 7trt.ÀIXLOî:'ç, 

àÀÀà 7tci:V't'WV xpe:Cr't'ovo: è:v61-u~e:v écw-r6v. 11. Aù-rfxa yoUv 
~yv6rrsev, <h~ Èv Tfj xa6oÀ~x'fl 'Iw&.vvou <è:rncr't'oÀjj> yéypa
n-ro è:v 't'O'i:'ç 7t<XÀ<x.LoÏc; &vnyp&cpoLç, On << Iliiv 7n1SVfla. 8 À:Vst 

45 -r:èw 'bwoVv ànà roV €Jt:oV <èx roV €hoV> oVx ëanv 1 >>. 12. 
T aVTYJV yàp T~V ût&vote<v È:x -r&v naÀca&v &vnyp&cpwv ns:pLe::i'
Àov o[ xwpf~e:tv cbtà 't'OÜ 't'1jç olxoVO(J-l<Xç &v6pWnou ~ouÀ6tJ,EVOt 
-r~v Oe6--nyrc<. 13. LltO xd aL no:ÀœLOt É:p!-L1JVÛç aù-rà -roü-ro 
È:7tE:O"YJ(J-~Vœ·rro, &c; ·nve:ç dev p~~houpy~cravreç -r~v bncr-roÀ~v, 

50 ÀUetv &nà -roU 0e:oU -ràv &vSpwnov OéÀov-reç. ~uvavdÀ"t)7tTIXt 3€ 
'lj &v6pwn6TYJÇ Ti) 6e:6't'Y)TL, xaL oùxé·n e:lcr1 OUa, àÀÀà fv. 14. 
ToU-ra Oappoüv-reç aL no:.À.:xL01 Oe:o-r6xov -r~v Mo:.pLav ÀéyEw oùx 
fuxvY)cro:v. 06Tw yàp {xcd} 0 llcqLcpiÀou EùaéOwç E:v T(/) -rpL-rtp 
ÀÛycp -r&v dç Tèv ~Lov Kwva-rav-rLvou xaTà ÀÉ:Çtv -raüT& cp"f}atv· 

55 <~ 15. Kal y&p xal yévv"f}OW lntOfLÉ:Ve:Lv 0 f.Le:O' ~fL&V 0e:èç 3t' 
~fJ..iiC., ~véaxe:-ro, xd -r6n:oç aÙToÜ -rYjç E:va&pxou ye:vv-ljae:wç 
àvotJ..aa-rlnap'<EOpalotç ~ B"f}ÜÀe:ÈfL E:x"f}plhTe:To. 16. Ô.tè xat ~ 
~aaLÀtaaa 'EÀÉ:v"t) ~ Oe:ocpLÀe:aT&T"f} -rYjç Oe:o-r6xou T~v XÛ"f}OW 
fJ..V~fJ..<XaL ÛOCUfJ..OCa(OLÇ XO:'t'E:XÛafJ..E:L, 7tiXV't'O[WÇ 't'à TfjÙe: Îe:pèv 

60 &v-rpov cpatùpùvouaa. >) 

17. Kat '.OpLyÉ:v"f}c., 3è: E:v T{(:i n:pÙntp -rÛ!J.tp TWv e:lç -r~v npèç 
'Pw!J.aLouç -roü &n:oa-r6Àou Èn:La-roÀ~v épfL"f}Ve:L&v n&ç 0e:o-r6-
xoç ÀÉ:ye:TO:L 1tÀO:TÉ:<.ùÇ eç~TO:ae:v. 18. <l>o:Lve:TCXL -rolvuv 0 Ne:a-r6-
pwç &yvo~aac., -r&ç n:po:yfJ..a't'e:laç TWv no:Àat&v. 19. ô.t6, 

n, " , À'l: , ' 'E , ,, ,1. À' , 65 XlXV<.ùÇ E:t:pY)V, 't'"f}V E:<.,LV !J.OV"f}V 7tE:fJLLa't'CX't'CH. ~ 7tE:L O't'L 'YL OV OU 

j.1 Jn 4-, 3. 

1. Socrate cite ce verset sous une forme inhabituelle :siS ),Ur::t est la lecture 
de quelques manuscrits du Nouveau Testament, la plupart lisent & !J.~ 
Ô[J.o),oyr::î:, et aucun ne contient &1rà ToÜ Or::oü, mais seulement èx .-oü Or::oü 
(rajouté par Hansen). Le verset dit donc : <!Tout esprit qui ne confesse pas 
Jésus n'est pas de Dieu.>> Cf. Novum Tcstamenturn graece et latine, ed. 
Nestle-Aland, Stuttgart 1979, p. 621 ; M. W ALLRAFF, <1 Das Zeugnis des Kir· 
chenhistorikers zur Textkritik von 1 Joh 4, 3 >>, ZNW88, 1997, p. 145-148. 

2. EusÈBE, V. Conot. III, 43, 1 (p. 101). 
3. On ne trouve pas dans le commentaire sur les Romains d'Origène {qui 

n'a subsisté que dans la version latine de Rufm) un développement sur 
Marie mère de Dieu, mais Origène, commentant Rm 1,3 (<1 de son Fils >>) y 
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facilité de parole qui lui était propre, il ne s'intéressait pas 
du tout aux anciens, mais se considérait comme meilleur 
qu'eux tous. ll. Il ignorait ainsi que dans l'épître catholique 
de Jean, il était écrit, dans les copies anciennes, que << tout 
esprit qui sépare ]ésus de Dieu n'est pas de Dieu j >L 

12. Cette phrase des copies anciennes, ceux qui veulent 
séparer la divinité de l'homme de l'économie la suppri
ment 1. 13. Aussi bien les anciens exégètes ont fait remar
quer cela même, que certains, en falsifiant l'épître, veulent 
séparer l'homme de Dieu. Mais l'humanité est conjointe à la 
divinité : ils ne sont plus deux, mais un seul. 14. Forts de 
cela, les anciens n'hésitèrent pas à dire Marie mère de Dieu ; 
c'est ainsi qu'Eusèbe de Pamphile dit en propres termes, 
dans le troisième livre de la Vie de Constantin : 

15. << Notre Dieu a supporté pour nous de subir la nais
sance. Le lieu de sa naissance charnelle était appelé chez les 
Hébreux du nom de Bethléem. 16. C'est pourquoi l'impéra
trice très aimée de Dieu Hélène a orné le lieu de l'enfante
ment de la mère de Dieu de monuments admirables, en 
faisant resplendir de toutes manières cette grotte sacrée 2. >> 

17. Et Origène, dans le premier livre de son interpréta
tion sur l'épître de l'apôtre aux Romains, expose longue
ment comment elle est dite mère de Dieu 3

. 18. Nestorius 
semble donc ignorer les œuvres des anciens; 19. c'est pour
quoi, comme je l'ai dit, il s'en prend à cette seule expres
sion 4 • Qu'il ne dise pas que le Christ soit un simple homme, 

défend la divinité de celui qui est né« de la semence de David>> (1, 7, Der 
ROmerbriejkommentar des Origenes, Buch 1-3, ed. C. Hammond Bammel, 
F•·ibomg 1990, p. 56-61). 

4. En désaccord avec le jugement irénique de Socrate, le copiste du 
manuscrit Ma ajouté en marge: <1 Il ne s'en prend pas à la seule expression, 
mais il a nié absolument que celui qui a été engendré soit Dieu ; car celui 
qui a été engendré de la sainte Vierge est le crucifié, lui qui est le Seigneur 
de gloire: 'S'ils l'avaient connu, ils n'auraient pas crucifié le Seigneur de 
gloire' (1 Co 2, 8). Mais Nestorius dit: 'Ne te vante pas, juif, tu n'as pas 
crucifié Dieu', comme si le Seigneur de gloire n'avait pas été crucifié. >> 
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t..éyeL &v6pwrwv -ràv XpLcrr6v, Wc; <l>w-reLvèH; ~ IlcxÜÀoç 0 ~cq.w
cro:.Te:Uç, x.œt a[ èx.Oo6ûaca cxù-roU npocrO!J.LÀ~O:.L ÔLÔ&:crxoucrLv, Wc; 
où3a~oU T~V -roü 0e:oü A6you Un6œracnv &vo:.Lpel, à.ÀÀ& 
nœv-ro:.xoü È:vurr:6cr-rcx-rov aù-ràv Ô!J.OÀo[382]ye:î' xd È:voûcnov. 

70 20. Où !J.'fjV Wc; <l>wTe:LvÛç xcd 0 ~cq.Locrccre:Ùç &.vcupe:î' <XÙ-roü -r~v 
lm1Xp~Lv· -roü-ro y&p xcd MavLxa:î'oL xal at &.nà Mov'Tcxvoü Ooy
fLO::rL~e:Lv È:-rÛÀ!J.1)0'<XV. 21. Oü-rw !J.èv oôv Tàv Necr-r6pwv <ppo
v~Üv-ra e:Uplcrxw èyW ëx -re: <Lv &.vé:yvwv aù-roU ÀÛyCJJv xcd &<p' 
oU o[ È:pe<cr-rcd cxù·roü :Myoumv. 22. Où p.mp&v !J.ÉV't'OL -rcxpax~v 

75 T7) olxouf.dvn ~ ~uxpoÀoylo:: Ne:crToptou èxtv"YJO'E\1. 

XXXIII 

l. Kcd TOÛ'TWV ye:VO!J.Évwv ÈnLcruvÉtî1) fLUa<:x.p6v -n npiiyfLo:. 
' ' , À ' ' 6 2 0' 1 1 • 1 xaTa 't"1)V exx 1JcrLIXV ye:ve:cr <XL • me:To::L yo:.p :::voç TWv 

fl.E:ycit..a ÔUV<Xf.LÉVWV, ~&p0cxpo~ ÙVTE:Ç -rà yévoç, &n:Y)VOUÇ TOÜ 
Se:crn:ô-rou 7tE:tp&lp.e:vo~, T1) ExxÀY)crlq:. n:pocrcpeUyoum, xd ~tcp1)-

5 cpopoÜvTeç dç Tà 0ucr~cw·-r~pwv dcren:~Ô1Jcr<Xv, 7tcxp.xxo:ÀoUp.e:vo( 

-re e~eÀOe:î'v oùôevt TpÔn:cp En:dOovTo, èt.ÀÀ' Ep.n:o?>Wv -ro:î'ç Lep.xî'ç 
À ' , ' 3 'E ' • ' ' ' t:' et-roupy~a~ç e:y~vov-ro. • !.n:~ -re: YJ(.LE:p<Xç 1tOÀÀ<XÇ -ra c.,tcpY) 

\ 1 fi \ \ ) f 0 ' ' YU(.L\J<X X<X'TE:XO\J'TE:Ç E:'TO~(.LOL 1tpoç 'TO <X(.LU\J<XO'- <XL 7t<X\JT<X 'TO\J 7tpo-

mÔ\J'T<X Eylvov-ro, xd ?>~ #.va -rWv XÀY)pŒÙJ\J &n:ocrcp&~.xv-re:ç xat 
10 "ÀÀ ' ' 'À ) 1 t: • 1 <X 0\J -rp<XU!J.<X'TL<X\J 7t0LY)Œ<X\JTE:Ç TE: OÇ E:7ttX<X'TE:O'cp1Xc.,<X\J E:<XU'TOUÇ. 

4. KaC nç -rWv 7t<Xp6v-rwv où xo:Ààv li,)..eye:v ŒY)!J.<XCve:w Tàv 

!J.OÀUcr!J.àv -roU v.xoU, En:tÀéywv &pxo:Cou nvàç 7tot1)'TOU ?>Uo 
l&p.Oouç· 

<< ~Y)p.eî'a yàp { -rà} -rotaUT<X ylvea6at cpLÀeî', 
15 '

1
0-r.xv -rL vaoî'ç Eyx.x-r.xcrx~t}'(J p.Ucroç. >> 

5 K ' ~ ?) 1 t: • • , • ~ 1 , ~ , , • 

1 

• <XL T1)Ç Oc.,Y)Ç 0 E:Ln:W\1 OU OLY)(.L<Xp'TE:\J' 'TY)\1 OLIXLpem\1 yap, WÇ 
È:otxev, Ecr~p.cxLvev -roU ÀaoU x.xt xo:Oalpemv TOU <XlTLou -rY)ç 
ÙL<XLpécrewç. 

r 
l 
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comme Photin et Paul de Samosate, les homélies de lui 
publiées le montrent, car il ne supprime nulle part la per
sonne du Verbe de Dieu, mais partout il confesse qu'il est 
doté d'existence [382] et d'essence. 20. Il ne supprime pas 
son existence, comme Photin et Paul de Samosate ; ce sont 
aussi les Manichéens et les disciples de Montan qui ont osé 
émettre cette doctrine. 21. Telle est donc l'opinion de N esto
rius, que je trouve dans les discours de lui que j'ai lus et dans 
ce que disent ceux qui l'aiment. 22. Mais les vains propos de 
Nestorius soulevèrent dans le monde entier une agitation 
considérable. 

XXXIII 

Une révolte d'esclaves 

l. Après ces événements, il se produisit dans l'église une 
action abominable. 2. Des serviteurs d'origine barbare d'un 
des puissants, qui avaient à subir un maître cruel, se réfu
gient à l'église ; ar~és d'épées, ils s'élancèrent vers le sanc
tuaire, et bien qu'on les priât de sortir, ils n'obéissaient 
d'aucune manière, mais empêchaient qu'on célébrât les 
liturgies sacrées. 3. Pendant plusieurs jours, leurs épées nues 
en mains, ils étaient prêts à repousser quiconque s'appro
chait, et de fait ils tuèrent un des clercs et en blessèrent un 
autre, puis à la fin ils se donnèrent eux-mêmes la mort. 4. Un 
des témoins disait que la profanation du temple ne présa
geait rien de bon, en citant deux iambes d'un ancien poète : 

« De telles choses sont habituellement des présages, 
lorsque quelque crime s'abat sur des temples.>> 

S. Celui qui parlait ne se trompait pas, car cela présageait, 
semble-t-il, la division du peuple et la déposition du respon
sable de cette division. 

r 
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XXIV 

l. ÛÔ 7tOÀÛÇ yàp ÈV !J.é<1<p xp6voÇ, x.at 't'OÙÇ 7tCXV't"C<X6fJzv 
• , , ~ À , , , 'E , , erctcrxorcouc; rcpocrTayp.o:: t-'o::crt mov etc; TYJV q.e:crtwv cruvtevocL 
Èxé"Ae:ucre:v. 2. Eù6ùc; oùv !J.e-rd. -r~v -roU TI&crxo:. éop't"~V 0 
Ne:crT6pwc; crùv TCOÀÀi} 8uv&[J.e:t ÛXÀWV no::p'ijv eLc; 't'~V "Eq.>e:crov, 

5 e:Uplcrxe:t -re: noÀÀoÙc; -r&v Èntcrx6nwv cruve:ÀY)Àu66-rœc; Èxe:L. 3. 
'0 ?3€: ·rijc; 'AÀe~avùpdac; KùptÀÀoç !J-LxpOv Ucr-re:p~O'C(Ç rcept T'ljv 
fieV't'Y)XOO"'t~V &rc~VTY)O'E:IJ, TCÉtLTCTYJ ÔË fJ.ETà T~V fie:'J't"Y)XOQ''t'~V 
. , , , I e , À , { - } '! , , , '1 , Y)!J.e:pq:. xoct ouoe:va toc; o 't"'f)Ç epocroÀup.wv erc€crTYJ. uxt.v-
vou ù€: -roü 'Av·noxdo:.c; ~po:.3UviXvToc; at rco:p6vTeç &vexLvouv 't'Ù 

10 Ç~~1JfL"'· 4. Kœt KupLÀÀoç b ~ijç 'AÀe~"'v3pd"'ç &xpo6oÀL<:rfLouç 
Ttvo:.ç Èrcote:LTo -r&v À6ywv, Ne:crT6pwv -ro:p&:rn:tv ~ouÀ6tJ.e:voc;· 
xcd yàp cbrex6Wc; dxe: npàc; œ\yr;Qv. 5. Kcd 3~ noÀÀ&v 6e:oÀo
yoùv-rwv -rèN 'I1JcroUv · <c 'EyW, ·gcp1J Necr-r6p~oç, 1:0v yev6[J.e:vov 

3~[J.1JVL<X'Lov xd -rpL[J.1JVL<Xî"ov [383) otJx &v 0e0v ÛVO[J.&O"<XLf.H, 
,~,~ 8''''~'' ·-k''' 15 XIXL OL<X 't"OU't"O X<X apoÇ E:~fl~ <XTCO 'TOU <XL[J.<X'TOÇ U[J.WV , X<XL <XTCO 

--roU vUv 7tpàç U[J.élÇ oUx È:ÀeÙcro[J.<XL. >} Kat 1:aU-ra dttù.>v [J.E:'Tck 

'TWv ÀomWv È:TCLcrx6nwv 'Y}Opoi~e'To, oî 1:fj aU'ToiJ 'Y}xoÀoÙOouv 

yvÛ>fl"tl· 6. ~L7JpoUv-ro oùv ot TCap6v1:eç dç 3ùo 'Tfl~[J.<X-ra. Oi: oùv 
ttept KùpLÀÀov cruvé3pwv TCOL1J0"<1.[J.E:VOL èx&Àecrav 1:0v N e:crT6-

20 pLov· 0 3è oùx Un~xoucrev, dç 1:~v TC<Xpoucrla::v 'lw&:vvou 1:oU 
'A ' ' 8' 7 0' ~' 'K' ÀÀ ' V'TLOXE:WÇ UTCE:(J'TL E:[J.EVOÇ. . ~ oe ttE:pL UpL OV 'T<XÇ TC{JOO"O-

[J.LÀ(<XÇ Necr1:oplou, &ç TCept ToU ~1J'T~fl<X'TOÇ dp~xeL, ttOÀÀ&:xLç 
Unavayv6v1:eç, è~ aÙ1:Wv -re: xplvav1:eç aù-ràv Wç ~Àacrcp1J[J.~cr-

k. Cf. Ac 20, 26. 

l. Sur ce concile, cf. Acta conciliorum oecurnenicorum, I, ed. E. 
Schwartz, Berlin 1924-1929; C. FRAISSE-CouÉ, in C. et L. PIETRI (dir.), 
Histoire du christianisme II. Naissance d'une chrétienté, Paris 1995, 
p. 517-542; P. MARAvAL, Le christianisme de Constantin à la conquate 
arabe, Paris 32005, p. 358-362 ; sur ses enjeux théologiques, cf. A. GRILL

MEIER, Le Christ dans la tradition chrétienne. I. De l'dge apostolique à 
Chalcédoine, 3e partie, tr. fr., Paris 22003. Le récit de Socrate est extrême-
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XXXIV 

Concile d'Éphèse de 431 1 

1. Peu de temps après, un édit impérial ordonna aux 
évêques de partout de se réunir dans la ville des Éphésiens 2 . 

~- Aussitôt donc après la fête de Pâques, Nestorius arriva à 
Ephèse, accompagné d'une grande quantité de gens, et il 
trouve de nombreux évêques qui y étaient rassemblés. 3. 
Celui d'Alexandrie, Cyrille, qui avait un peu de retard, 
arriva pour la Pentecôte, et quatre jours après la Pentecôte, 
survint Juvénal de Jérusalem. Comme Jean d'Antioche tar
dait, ceux qui étaient là discutaient de la question. 4. Cyrille 
d'Alexandrie engageait le combat par ses discours: il voulait 
effrayer Nestorius, car il lui était hostile. 5. Alors que beau· 
coup professaient la divinité de Jésus, Nestorius dit:<< Celui 
qui~ ?eux_ ou trois mois, [383lje ne peux l'appeler Dieu 3 ; 

aussi Je su1s pur de votre sang et désormais je ne me join
drai plus à vous. >)Après avoir dit cela, il se réunissait avec les 
évêques qui partageaient son opinion. 6. Ceux qui étaient là 
étaient donc divisés en deux camps ; les uns, ayant fait une 
réunion autour de Cyrille, convoquèrent Nestorius, mais 
celui-ci n'obéit pas à la convocation, dans l'attente de l'arri
vée de Jean d'Antioche. 7. Ceux de l'entourage de Cyrille, 
après avoir lu à plusieurs reprises les homélies que Nestorius 
avaient prononcées sur cette question, le déposèrent, esti-

ment sommaire et sur plusieurs points inexact. Il ne fait aucune allusion 
aux multiples interventions de la cour, à celles de Pulchérie en particulie1; 
dans le déroulement du concile. 

2. Cet édit fut promulgué le 19 novembre 430 (ACO I, 1, 1, p. 114-116). 
3. Cf. ACO 1, 1, 2, p. 38: cette déclaration de Nestorius est rapportée au 

concile sous la forme suivante, dans la séance du 22 juin, par Théodote 
d' Ancyre : (! Il a dit qu'il ne fallait pas parler au sujet de Dieu d'allaitement 
ni de naissance de la Vierge )J (Doc. 53). 
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avt"a de; -rOv Y[Ov -roü Eh:oU xcdkThov o:.ù-r6v. 8. ToU't'ou ye:vop.É-
25 vou ot 1te:pl N e:cr-r6pwv f't'e:pov xcxO' É:au-roùç cruvé3pwv no~1Jcr6.

~e:voL xcdkupoücn KUpLÀÀov xcû crùv aÙ't"<{l MÉ!J.VOVCX -ràv 'T1}ç 

'Eq~écrou bdcrxonov. 9. OUx. elc; p.a.x.p&v 3è: xcd (J-E-rà -ro:.G-ra 
btÉO'TYJ 'Iw&w1)c; 0 Tijc; 'A,rnox.e:Lœc; Èrdcrxonoc;, x.o:.l yvoùc; -r& 
ye:v6p.e:va &n~x.Oe:-ro npOc; KUpLÀÀov Wc; aï-nov Tijc; ye:ye:vï'JI.l.É-

30 VYJÇ, 'TO:.paxt)c; -ri{> Se:pp.&c; noâjcraL -r~v Ne:cr-roplou x.aOc<Lpe:aw. 
KUpLÀÀoç 3È: &fLa x.o:.t 'IouOevcxÀL4l ôq.wv6p.e:voc; -rOv 'lw&vv1JV 
xo:.OaLpe:î' x.al cxù'T6v. 10. ToUTwv 3~ o{hwc; 't'6-re: crup.ne:cpupfJ.É
vwv yvoùc; 6 Ne:cr-r6pwc; de; &xoLVWV1JcrltXv 7tpoôiicrcxv 1:-ljv <pLÀo

ve:Lxle<v Èx p.e-roq .. u:Àdo:.c; 0e:o't'6x.ov -r~v Mo:.pL.:x.v Èx&Àe:L, ÀÉywv · 
35 << Ae:yécrGw, q>1JcrLv, xo:.L 0e:o-r6xoc; ~ Maplo:. xal mxucr&.crGw 'Tà 

ÀunY)p&. >> 11. 'AÀÀ' oUadc; <XUTOv E:x. p.e:TavoLaç TaiJTIX ÀÉ.yovTIX 
npocre:3É.~aTo. ~Lb xd &xpt vûv x.aGnpYJf.l.É.voç <xd> de; È~o
p(av 7tE(J.<p0e:lç e:iç T~V"ÛIXO'LV XIX'TOLXE:Ï. 

12. (H p.È::v oÔv T6Te: ye:VO[LÉ.VI) crUvo3oç TOLOÛ'TOV ëcrxe: -rà 
40 TÉ.Àoç. Kat 7tÉ.7tpax.TIXL p.È::v TIXÛTIX E:v Ù7taTd~ B&crcrou x.d 

'Av·n6xou -rfi dx&3t 3e:uTÉ.p~ TOÛ 'louvlou f.l.I)V6ç. 13. 'Iw&vvl)c; 
3È:: X.IXTIXÀ<X0ciJv T~V 'AvTt6xe:tiXV XCÛ 7tOÀÀOÙÇ cruvayayciJv È1tL
crx67tOUÇ xcdhtpe:î:' KUptÀÀov ~31) xaTe:tÀY)<p6Ta T~v 'AÀe:~&v-
3pe:tav. MmpOv 3€ ÜcrTe:pov ÀUcre<v'Te:ç 'T~V ëxGpav cruvÉ.OY)cr&v -re: 

45 de; <ptÀ(av xal &ÀÀ~Àotç ToÛç 6p6vouç &7tÉ.3ocrav. 14. Me:Tà 3€ 
T~v Ne:crTopLou xa6alpe:mv Ùe:tv~ E:v T7j Kwvcr'Tavnvou7t6Àe:t 
TOlP<llX~ XOlTà Tàç OXXÀ1JCfLOlÇ iyivzTo. [384) i'>L7JpÔ61J yàp b 

1. Cette déposition a lieu le 22 juin, lors de la première séance du 
concile cyrillien : A CO I, 1, 2, p. 64. 

2. Erreur de Socrate: c'est le groupe réuni autour de Jean d'Antioche 
qui procéda à ces dépositions, quelques jours après celle de Nestorius (le 26 
juin) ; il déposa aussi tous les évêques qui avaient participé à la session du 
22 juin, ACO I, 1, 5, p. 119-124. 

3. Cette déposition a lieu dans la séance du 16-17 juillet: ACQ I, 1-3, 
p. 26-28. 

4. NEsTORIUS, Lettre à Scholasticios, ACO I, 4, p. 51-53. Il reconnaît que 
la Vierge est mère de Dieu et mère de l'homme, mais précise que Marie, 
étant une créature, n'a pu engendrer la divinité; il défend aussi sa formule 
<!mère du Christ», qui exprime les deux natures. Cf. M. ANASTAS, <! Nesto
rius was orthodox », Dumbarton Oaks Papers16, 1962, p. 117-140. On doit 
relever le souci d'objectivité de Socrate, qui tout en blâmant Nestorius 

1 
! 
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mant qu'il avait blasphémé le fils de Dieu 1 8. Après cela, 
ceux de l'entourage de Nestorius firent entre eux une autre 
réunion et ils déposent Cyrille, et avec lui Memnon, l'évêque 
d'Éphèse 2• 9. Peu après survint Jean, l'évêque d'Antioche; 
en apprenant ce qui s'était passé, il avait de la haine pour 
Cyrille, le tenant pour responsable des troubles qu'il avait 
suscités par la déposition intempestive de Nestorius. Mais 
Cyrille, en s'associant à Juvénal pour se venger de Jean, le 
dépose lui aussi 3

. 10. Alors que la situation était ainsi 
confuse, Nestorius, voyant que la querelle conduisait à la 
rupture de la communion, se repentait et appelait Marie 
mère de Dieu:« Qu'on appelle Marie mère de Dieu, dit-il, et 
que cesse cette pénible situation )) 4

. 11. Mais personne 
n'accepta ses dires lorsqu'il changea d'avis. Aussi, déposé et 
envoyé en exil, il réside jusqu'à ce jour dans l'Oasis 5

. 

12. C'est ainsi que se termina le concile qui se tint 
alors. Cela se fit sous le consulat de Bassos et Antiochos, le 
vingt-deux juin 6• 13. Jean, de retour à Antioche, réunit de 
nombreux évêques et dépose Cyrille, qui était déjà rentré à 
Alexandrie 7

. Mais peu après, abandonnant leur inimitié, ils 
se réconcilièrent et se rendirent mutuellement leurs trônes 8

• 

14. Après la déposition de Nestorius, il y eut à Constantino· 
pie de grands troubles dans les églises. [384) Le peuple fut 

persécuteur des hérétiques, reconnaît son orthodoxie, ce que ne fera guère 
l'historiographie ecclésiastique après lui. 

5. Nestorius, qui s'était d'abord retiré à Antioche, fut ensuite exilé à 
Pétra, puis dans l'Oasis; il ne fut rappelé de son exil qu'en 451, mais 
mourut durant son voyage de retom~ 

6. Inexact : le concile cyrillien tint encore six sessions en juillet, et le 
concile ne fut officiellement dissous qu'après le 31 octobre: ACO I, 1, 7, 
p. 142. 

7. C'est dans un concile réuni à Tarse que les Orientaux anathématisè
rent Cyrille et ses partisans. 

8. L'accord, seul résultat dogmatique du concile d'Éphèse, eut lieu, 
après de longues tractations, en 433 : ACO I, 1, 4, 7-9 (texte de Jean) ; Ibid., 
15-20 (texte de Cyrille). 
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Àa0ç a~& T~V, Wc; cpO&.aac; e:lnov, ~uxpoÀoyùxv o::Ù-roü. 15. 
Ko~vjj rûv-rm ~~<p<p mXvrzc; ol XÀ1JpLxoL cx.ù-rOv &veOe~&·ncro:.v-

50 oÜTw y&p oi XpLcr-wx.voL xo:.Àdv ûWOo:.!J-E:V -c~v x.o:.'t"à -roü ~Ào:.

cr<p~p.ou ~Y}cpov, Û't"av aù-r~v &cr1re:p è:v cr-r~ÀYJ &vo:.aT~crœvTe:ç 
cpa::vep&v -rote; &.noccrL xa::Tacr-r~crwp.e:v. 

xxxv 

l. Il&ÀLv <3€> nept bcLÀoyYjc; È1ncrx6nou ~~T1}mc; ~v, xcd 
noÀÀoL ~È:v <DLÀLnnov, o0 xcd ~31) È7tE:!J-V~crÜYJ!J.EV, 1tÀdouc; ÛÈ: -rOv 
Ilp6x.Àov bce:ÀéyovTo. 2. Ko:.t Èxp&.·t"Y)cre:v &v ~ nep!. Ilp6x.Àou 
yvW!LYJ, d p.-/j -nve:c; -r&v ~œy&Àa Ouvo:.!J-fvwv è:x.ti>Àucrav, <p1)crav-

5 -re:c; xœv6wx Èxx.ÀY)moccr·nx.Ov xwÀUeLv -rOv OvotJ.acr6é•,,rra ·nvàc; 

rc6Àewç ÈnLcrxoTCov de; é-ripav p.e-ra<pépe:crOr.u n6ÀLV. ToüTo 
Àe:xOèv xal nLcr-re:u6È:v -ràv "Aaàv ~crux&:~e:Lv ~v&yxa~ev. 3. 
Te:TpcqJ.1)VLa:Lou 3€ ÛLC<Ûpap.6V't'OÇ xp6vou (J.e:'t"& -r-Yjv Ne:cr-rop(ou 
x.o:.fJo:.Lpe:ow npoxe:~pL~e:-ro:.~ npàç -r~v rhncrx01t~v Mo:.~t{J.to:.vàç 

10 Ovo(J.o:., &.v~p &crx.-1)-rmOç (J.Èv -rOv ~iov, Ev -roî'ç npe:crOu-rË:potç Sè 
x.cd o:.lvràç E:-r€-ro:.x.-ro. 4. Où-roç {m6ÀYJ~Lv e:ÙÀo:.Odo:.ç n&Ào:.t 
E:x.fx.-rY)-rO, St6-rt oLx.e:Lotç &.vo:.À<.Û(J.o:.at x.o:.-re:crx.e:u&x.e:t fLV~fLO:.'TO:., 
Ga-re: Ë.v o:.Ù-roî'ç -roùç e:ÙÀo:.Üe:î'ç 'te:Àe:u-r&v-ro:.ç X1JÛe:Ue:cr6o:.t. 'H v Sè 

\ ·~ 1 - '\. 1 1 \ , 1 y- 1 
XIX~ WLùHY)Ç 't(J.l AOY(J.l X.CH <X7tfJ<XYfLOVE:cr'te:poV ~'Y/V 7tfJOO:.LpOUfLE:-

5 voç. 

!. Cf. 2 Co ll,6. 

1. Cf. VII, xxxu, 22. Le 5 juillet 431, à Sainte-Sophie, c'est toute une 
foule qui acclame la Théotokos et qui maudit Nestorius. Mais ce sont 
surtout les moines et le clergé, d'autant plus facilement gagnés au parti 
cyrillien que Nestorius se les était rapidement aliénés, qui manifestèrent 
contre lui; cf. la lettre de Théodoret de Cyr à Alexandre d'Hiérapolis, ACO 
1, 1, 7, p. 79. 

T 
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divis~ à cause de ses vains discours, comme je l'ai dit plus 
haut . 15. Cependant, par un vote commun, tous les clercs 
l'anathématisèrent - c'est ainsi que nous, les chrétiens 
avons l'habitude d'appeler la sentence contre les blasphéma: 
teurs lorsque nous la rendons manifeste à tous comme sur 
une stèle 2• ' 

xxxv 

Maximien succède à Nestorius (431) 

l. Il y eut à nouveau un débat sur le choix de l'évêque. 
Beaucoup choisissaient Philippe, dont nous avons déjà fait 
mention 

3
, mais il en était davantage qui choisissaient Pro

clos. 2. L'avis en faveur de Proclos l'aurait emporté si 
quelques-uns des puissants n'y avaient fait obstacle en 
disant qu'un canon ecclésiastique empêchait celui qui ~vait 
été nommé évêque d'une ville d'être transféré dans une 
autre ville. C~tte affirmation, crue pat le peuple, l'obligeait à 
rester tranqmlle. 3. Quatre mois après la déposition de Nes
torius, est élu à l'épiscopat un nommé Maximien, qui menait 
une vie ascétique et avait pris rang, lui aussi, parmi les 
prêtres 

4
·• 4. Cet homme avait acquis depuis longtemps une 

réputation de piété, parce que de ses propres deniers il avait 
f~it construire des tombeaux pour la sépulture de personnes 
pieuses. Mais il était simple en paroles1 et menait une vie 
tout à fait étrangère aux affaires. 

2. Cf. note à xxii, 3 (p. 83). 
3. Cf. VII, XXVI. 

4·. Il est précisé en xxxvn, 19 que cette élection eut lieu le 25 octobre. Cf. 
A_~O ~' 3, p. 179. On retrouve la même opposition que pour l'élection de 
S1smmos (cf. supra, note à xxvi, 1), et comme celui-ci Maximien est un 
candidat de compromis. Il a sa notice dans le Synax;ire de l'É'glise de 
Constantinople, col. 618, 32-619, 13 Delehaye. 
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XXXVI 

l. 'Ene:~S~ ùé -nve:ç Ènq:rf)~J..icra:'~rre::ç Èxx.À1Jmo:cr·nx.Ov x.Ct.v6v(f. 
ÈxÙlÀucrcxv -rèv Tip6x.Àov èv6povLcr6Y)va:L, ~ÔYJ -r1Jc; Ku~lxou àvo-

D.' ) 1 (.l. ') 1 1 (.l. 1 • ~ 2 
~(XO'VEV'TIX E1'nO'X07WV, t-'OU 10f.J.O:.L 7têpL TOU't"OU 1-'PO:.X,EO:. eme:L\1. • 

Oü !J.OL ÔoxoGcrLv àÀ1)8e:ücrw oi T6-re: -ro:.\ha Àéye:Lv bnxe:Lp~crav-
5 -re:c;, Ù.ÀÀ' ~ x.cx.-rw.jJe:Ucra:cr6cu cp66v<p -re}> n:pèc; -rOv Tip6x.Àov ~ 

&.yvoe:Lv xœl -roùç x.r.t:v6vaç xd -rà noÀÀ&xLç xpe:LwÙWç Èv -raie; 
ÈXXÀ1)crLaLç ye:v6p.e:va. 

3. EUcrébwc; yoüv 0 Tio:.r.u.pLÀou Èv -rrJ ~X't'YJ --çY)ç 'ExxÀYJOV.(

crnxijç 'lcrToplaç 'AM<;avSpov IJ.Lêiç Twv {éx} KamraSoxlaç 
10 n6Àe:wv E:nLcrxonov Ùv-ra, e:ùx5}c; ëvs:xa ènl -r& 'le:pocr6ÀUfLO:. 

no:.paye:v6f.Le:vov xo::'t'acrx.e:81)vo:.L Unà 'TWv'Ie:pocroÀU!J.L-rWv <p'YjCHV 

x.cd e:lc; -r6rrov Napxlcrcrou -roü ÈnLcrx6ttou èv6po.,ncr61Jv.:x.L xcd 
-roü ÀOLnoU -rYjc; Èxei' ÈxXÀYJcrLac; ôuX ~lou npocr·djvo:t. 4. 05Twç 
IJ.ËV oûv [385] 7tapà Tocç 7tC<ÀC<LOTI:pocç ~!J.WV &.S,&rpopov ~v 

15 &nO n6Àewc; de; n6Àtv fJ.E:T&yetv Ènlcrx.onov, ômXx.tc; xpe:îo: êx.&
Àe:t <èn' Ù>q>eÀdif T1jç Èx.x.ÀY)crlo:c;>. 5. El ôè ôû' x.o:l TÛv nepl 
ToÜTou x.o:v6vo: T1jôe cru~e:ü;o:t Tfj cruyypo:q>fî, ÔetxO~cre:To:L 
Onwc; o:ÙToÜ xo:Te~e:Ucro:vTo ol <T6Te:> -rOv I1p6xÀov èvOpovL
crOYjvo:t x.wÀÙcro:vTeç.''EcrTL ôè ô x.o:vl.ùv oi3't'oç· 

20 6. (( EL TLÇ ênLcrxonoc; xe:tpOTOVYjOëlç ûc; 7te<.potx.Lav fJ.~ &.nÉÀ-
Oot de; Yjv èxetpo't'ovf)OY), oU no:pà 't'~V e<.Ô't'oÜ o:t't'Lav, &.ÀÀ' ~Tot 
ôtà 't'~v -roü Ào:oü napo:lnJmv ~ ôt' é't'fpav o:l't'lo:v oùx. è; 
&v&.yx.Y)Ç ye:vop.ÉVYJV, TOÜTOV fJ.E:TÉXëLV 't'YjÇ ÀEt't'OUpyfo:ç xo:t TYjÇ 
TLfJ.1jÇ p.6vov, fJ.Y)Ôèv 7t<XpEVOXÀOÜV't'C<. 't'Oi'Ç np&.y(J.e<.O'L 't'YjÇ ÈXXÀYJ-

25 crlo:c;, evOo: &v cruv&.yot't'o, 7. êxôfxe:crOat ôè o:ù-r6v, &nep &v ~ 
-r-Y)c; êno:p-x_lac; crUvoôoc; x.plvo:.cro: -rO naptcr't'&(J.evov Op!.crYJ. >> 

1. EusÈBE, HE VI, xi, 12. 
2. Même si les exemples que cite Socrate montrent que le transfert des 

évêques n'était pas ignoré, son affirmation selon laquelle il était indifférent 
est tendancieuse. Cf. H. HESS, The Earl y Development of Canon Law and 
the Council of Serdica, Oxford 2002, p. 162-167. 

LIVRE VII, XXXVI, 1-7 129 

XXXVI 

Remarques sur les translations d'évêques 

l. Puisque certains, en invoquant un canon ecclésiasti
que, ont empêché Proclos de recevoir le trône parce qu'il 
avait été déjà nommé évêque de Cyzique, je veux faire quel
ques brèves remarques à ce sujet. 2. Ceux qui alors ont 
argumenté en disant cela me semblent ne pas être dans le 
vrai, mais ou bien l'avoir mal compris par malveillance 
envers Proclos, ou bien ignorer les C]lnons et ce qui s'est 
passé plusieurs fois pour l'utilité de l'Eglise. 

3. Ainsi Eusèbe de Pamphile, dans le sixième livre de l'His
toire Ecclésiastique, dit qu'Alexandre, qui était évêque d'une 
ville de Cappadoce et s'était rendu à Jérusalem pour y prier, 
fut retenu par les Hiérosolymitains, intronisé à la place de 
Narcisse et présida ensuite l'Église de l'endroit pendant le 
reste de sa vie 1

• 4. Ainsi, [385] chez nos prédécesseurs, il était 
indifférent de déplacer un évêque d'une ville à l'autre chaque 
fois que la nécessité le demandait pour l'utilité de l'Église 2 • 

5. Mais s'il faut joindre à ce récit le canon sur cette question, 
on montrera comment ceux qui ont empêché Proclos d'être 
intronisé l'ont mal compris. Ce canon est celui-ci: 

6. <(Si un évêque, ordonné pour un territoire, ne s'est pas 
rendu dans celui pour lequel il a été ordonné, non par sa 
faute, mais soit à cause du refus du peuple, soit pour une 
autre raison qui ne vient pas d'une contrainte, celui-ci prend 
part seulement aux fonctions liturgiques et à ce qui relève de 
sa dignité, sans jeter le trouble dans les affaires de l'Église à 
laquelle il s'est rattaché 7. et il doit accepter ce que le concile 
de la province aura décidé en jugeant l'affaire)) 3

. 

3. Canon 18 du concile d'Antioche (ed. P. P. Joannou, p. 118). En réalité, 
le canon qui intm·dit les translations est le canon 15 de Nicée, que Socrate 
semble ignorer. 
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8. 00Toç fJ.È:V oùv 0 xav6Jv. ''O·n Sè: noÀÀot bdcrx.orro~ xaL 
• ' • ' 'À ' "ÀÀ , e ~ , , , IX7t0 E:-repwv 7t0 ê<ù\1 E:LÇ a Ct.Ç !J.E't'1JVEX 1)0'<XV o~a 't'!XÇ X<X't'<X 

xcupOv Tù:Jv E:xXÀYJmWv xpdœ.ç, œù-rWv 't'ÙJV f-tE't'E:Ve:xOév-rwv 't'<k 
3o'' 0 ' 9IT' 'II' ' OVOfJ.O:.'T<X 7t<Xf>IXV'Y}(j0fLW. • E:f>LYEV1JÇ EV O::tpC<tÇ E:XELf>O'T0-

'8 , 1 1 , <;:> 1 • ~ 1 f 
VYJ Y) E:7tLO'X07tOÇ, XO:.L E:7tEW1j OL 'T"fJÇ 7tf>OE:tp1)f1.EV1JÇ 7tOÀE:WÇ 

o:.U-rèv où x E:ôéxov-ro, 0 -rYjç 'PW!J."')Ç E:nlcrx.onoç Èx.ÉÀe:ucre:v <X.Ù-ràv 
E:vSpovtaf}ijvat Èv KoplvS<p 'T?} fL1)Tpon6Àe:L -roU Èxd E:ntax6nou 
-re:Àe:u-r~cravToç, xcd -r-fîç Èxe:î' È:xXÀ1Jcrlo:.ç Ôtà ~lou npoécr-r1J. 10. 

35 rpYjy6pwç b No:.~L0:\1~1)\IÛÇ np6-re:pov ~o:.alp.wv fLLiiÇ TÙJV Èv 
Kanno:.Ôoxl<t nÔÀe:wv bdcrxonoç ~v, e:Ï-ro: yéyove:v Na~ta.v~oü. 
ll. Me:Àé·noç np6-re:pov -ri}ç êv ~e:Oœcr't'dq: npoéa't'1) ÈXXÀ1Jcrlaç 
xcd fJ.ETà T<XÜTIX -r-tîc; Èv 'Avnoxdq: rrpoéa-rYJ. 12. LloaŒe::ov -rùv 
~ À 1 

' 
1 'AÀ'o: ~ ' 'A ' ' ' E: E:UX.E:~IXÇ E7t~O"X07tOV E:siXVopoç 0 VTLOXE:~IXÇ E:7tlO"X.07tOÇ 

40 e::lç Tapaùv -rYJç K~Àlxlaç p.e::-r~yaye:v. 13. 'Pe::be::pévnoç &rrù 
'Apx&v ~ijç <llo<v1x1JÇ {[!.<~à ~o:Gn<} fi.<~1JVËX61J dç Tûpov. 14. 
'Iw&v~YJÇ &rtù r6p3ou -rYJç Auùtaç p.e:-rYJvéx61) èv Tipoxovv~cr4l 
xcd TYJÇ Èxe::i' rrpoéaT1) ÈXXÀ1Ja[aç. 15. TiaÀÀ&Ùwç &rrù 'EÀe::vo
rrÛÀe:wç f.LE:TYJVéXf:)"'J e::lç''Aarrova. 16. 'AÀéÇavùpoç &rrù BaaLÀL-

45 vou7t6À<wç [386] <~ijç B<Ouv(o:ç> fi.<~1Jvéx01J dç 'A3p<o:voùç 
<-rYJç <f>puylaç>. 17. 0e:ocrébwç &rrù 'Arrap.e:Laç -ri)ç Èv 'Aal~ 
p.e::-r1)véx61J dç EüùoÇwUrroÀlV <-ri)ç 0p4x1Jç>, -r~v -rù rraÀaLÙv 
~1JÀU[J.Op(o:v xo:ÀOU[J.ËV1JV- 18. IToMxo:p7toç &1tb ~<l',o:v~o:7tp(
a-rwv -ri)ç MucrLaç p.e::-r1Jvéx61J dç NLx6rtoÀlV -ri)ç 0p4x1Jç. 19. 

50 'l<p6qnÀoç &1tb T po:7t<~ou7t6À<wç ~ijç <!lpuy(o:ç fi.<~1JVËXÜ1J •k 

l. Voir les lettres 6 et 7 de Boniface à Rufus de Thessalonique (en 419) 
(M,ansi VIII, 752DE, 753D-754.A). Périgénès est présent au concile 
d'Ephèse, dans le groupe des cyrilliens (ACO I, 1, 2, p. 3). 

2. Socrate corrige ici la donnée inexacte de IV, XI, 8, mais par une 
donnée en partie inexacte, puisque Grégoire ne fut jamais évêque de 
Nazianze, même s'il y assura l'intérim après la mort de son père. 

3. Cf. Il, XLIV, 1 et la note. 
4. Jean de Proconnèse est présent au concile d'Éphèse. Sur ce person

nage voir la notice de S. DESTEPHEN, Diocèse d'Asie, p. 604-605. 
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8. Tel est ce canon. Que beaucoup d'évêques aient été 
déplacés de leurs villes vers d'autres à cause de nécessités 
occasionnelles des Églises, je le montrerai en citant les noms 
de ceux-là mêmes qui ont été transférés. 9. Périgénès avait 
été ordonné évêque de Patras, mais comme ceux de la ville 
susdite ne voulaient pas le recevoir, l'évêque de Rome 
ordonna qu'il soit intronisé dans la métropole de Corinthe, 
car l'évêque du lieu était mort, et il présida l'Église du lieu le 
reste de sa vie 1

. lü. Grégoire le Nazianzène était d'abord 
évêque de Sasimes, une des villes de Cappadoce, ensuite ille 
devint de Nazianze 2 11. Mélèce présida d'abord l'Église de 
Sébastée, et après cela il présida celle d'Antioche'- 12. 
Alexandre, l'évêque d'Antioche, transféra Dosithée, l'évê
que de Séleucie, à Tarse de Cilicie. 13. Révérentios fut trans
féré d'Arka en Phénicie à Tyr. 14. Jean fut transféré de 
G01·dos de Lydie à Proconnèse et présida l'Église qui est là 4 • 

15. Palladios fut transféré d'Hélénopolis à Aspona 5• 16. 
Alexandre fut transféré de Basilinoupolis [386] de Bithynie 
à Adrianoi de Phrygie 6 • 17. Théosébios fut transféré d'Apa
mée d'Asie à Eudoxioupolis de Thrace, qu'on appelait autre
fois Sélymbria 7 . 18. Polycarpe fut transféré de Sexantapris
toi de Mysie à Nicopolis de Thrace. 19. Hiérophile fut 
transféré de Trapézoupolis de Phrygie à Plotinoupolis de 

5. Il s'agît de l'auteur de l'Histoire Lausiaque. Sur sa vie, cf. l'introduc
tion de A.-M. MALINGREY à PALLADIOS, Dialogue, p. 10-18. Socrate est le 
seul à faire état de ce transfert. 

6. L'addition (j de Phrygie>> de l'arménien se justifie-t-elle? Il n'y a pas 
de ville épiscopale de ce nom dans cette province ; en revanche, il y a en 
Hellespont, province qui touche la Bithynie, les villes épiscopales d'Hadria
nouthérai et celle d'Hadrianeia (proches de la Phrygie), dont l'une est sans 
doute celle dont parle Socrate. Il semble qu'il <<désigne par le terme de 
Phrygie une vaste région géographique plutôt qu'une circonscription ecclé
siastique ll : cf. S. DESTEPHEN, Diocèse d'Asie, p. 849 et ci-dessous la note 
sur Optimos. 

7. Il n'existe pas d'évêché. d'Apamée dans la province d'Asie. Il s'agit 
peut-être d' Apamée de Pisidie. Cf. Ibid., p. 1010. 
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11ÀWTLV007tOÀLV Tijç EJp4><7JÇ. 20. "Ü7tTLfLOÇ {6} ho 'Ay3œ
[Ld<XÇ -rijç <l>puy(œç fL€T1)VOX0'1 dç 'Av-rt6Xet<XV -rijç Iltcn3tœç. 
21. LLÀÙ<Xvàç &nà <l>LÀm7toun6Àewç ·rijç 0p4x1Jç !-LE't"1)Véx_81) 
dç T pcp6.3œ. 

55 22. Ko:.L "t'ocroU't'wv p.èv bd -roU rw:p6vToç Èx TWv olxdwv 
TCÛÀEWV E~Ç É:TÉ:p<XÇ f.LE:TIXTE6É:V't"WV IXÙT&.pxwç Èf.l.V"f)f.l.OVE:tJcrcq;.e:v. 
23. Tie:pl 3è LLÀÙavoü 't'OÜ &:n:à <I>LÀmnou7t6Àe:wç ·d)ç 0p4x1JÇ 
[Le-revexOiv-roç dç Tpcp6.3œ, XP~ŒLfLOV ~pœxia fLVY)fLOVeucre<L 
VO[Lt~Ul. 

XXXVII 

1. LLÀÙ<Xvàç P~-rwp !-LÈ:V Èye:y6ve:L 7tp6-re:pov TpwO._au -roU 
croqncr't'oÜ. "Axpwc; 3è XPLcrnavL~e:Lv Ècrnou3ax.Wc; xal -ràv &crx'Yj
-nxàv ~lov &crx.Wv -rpŒwva ~ope:î'v où rtpo~p1)-rO. 2. Me:-rà 
-raü-ra aè: aÙTàv 'ATT~x.Oç 0 E:rtlcrxorcoç cruÀÀa0èvv èrclcrxonov 

5 T-tjç <l>~ÀL1t1tOU7t6Àe:<.ùÇ X.aTéO'T1)C1EV. 3. 'Q ÙÈ: Tpe:î'ç €:v~aUTOÛÇ èv 
Tjj 0p4x.-n a~ayayèvv xat ~~ ùnocp€pwv TÛ x.pUoç (Àe:n-rOv y&p 
d'xe: rc&:vu x.cll &crGe:vÈ:ç -rO aW~a) rcape:x&:Àe:cre: TÛv 'ATTm6v, 
&a-re: e:lç T67tOV O:.ÙTOÜ ëTe:pov xe:~pOTOV-tjcro:.t, <fl~O'O:.Ç at' oÙaÈ:v 
ë-re:pov 1} Ùtà -rO x.pUoç rco:.po:.LTe:î'crSo:.L -r~v èv 0p4x.-n ÙLo:.ywy~v. 

10 4. 'E-répou oUv at& TOÜTO &v-rmo:.-racr-ro:.Sév-roç ~~e:ve:v 0 LtÀOo:.
vOç èv Tjj KwvcrTavnvourc6Àe:~ TÛv &crx.1)Tm0v (3tov &xpwç 
~e:Te:px6tJ.EVOÇ. 5. TocrOÜTOV aè: 0CTU<j)OÇ 'Ï)v, Wç -rà TtOÀÀà èv 
TocroUT<p 7tÀ~8e:~ T-tjç T1)Àtx.wJT1)Ç n6ÀE<.ùÇ &.rcQ xopTtvwv cro:.v-
30LÀtwv 7tpoipxecr0œt. 6. Xp6vou ai nvoç 3tœyevo[Livou b -rijç 

l. Ibid., p. 583. 
2. Ibid., p. 848-SSl.Optimos fut un des participants, puis des garants du 

concile de Constantinople de 381 (C. Theod. XVI, 1, 3). Agdameia est 
plutôt Gdanmaa ou Gadamaua {qui à Nicée fait partie de la Galatie; cf. 1, 
XIII, 12). 

3. Cf. S. DESTEPHEN, Diocèse d'Asie, p. 945-948. 
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Thrace 1
• 20. Optimos, d'Agdaméia de Phrygie, fut trans· 

féré à Antioche de Pisidie 2 • 21. Silvanos de Philippoupolis 
de Thrace fut transféré à Troas '-

22. Nous avons mentionné en nombre suffisant ces nom
breux évêques qui, à notre époque, ont été transférés de 
leurs villes dans d'autres. 23. Mais de Silvanos de Philippou· 
polis de Thrace, transféré à Troas, je crois utile de faire 
brièvement mention. 

XXXVII 

Silvanos de Troas 

l. Silvanos avait été tout d'abord rhéteur de l'école de 
Troïlos le sophiste, mais parce qu'il avait le désir d'être 
parfaitement chrétien et qu'il s'exerçait à la vie ascétique, il 
choisissait de ne pas porter le manteau de rhéteur 4 . 2. Après 
cela, l'évêque Attikos le prit 5 et l'établit évêque de Philip· 
poupolis. 3. Celuiwci passa trois ans en Thrace, mais comme 
il ne supportait pas le froid, car il était de complexion déli
cate et fragile, il demanda à Attikos d'ordonner quelqu'un 
d'autre à sa place, en disant qu'il refusait de vivre en Thrace 
à cause du froid, mais de rien d'autre. 4. Donc, pour cette 
raison, un autre fut mis à sa place, et Silvanos resta à Consw 
tantinople, menant parfaitement la vie ascétique. 5. Il était si 
dénué d'orgueil que la plupart du temps, il se promenait au 
milieu de la foule d'une si grande ville avec des sandales de 
corde. 6. Après quelque temps, celui qui présidait l'Église de 

4. Le TpH)wv distinguait l'intellectuel de profession, rhéteur ou philoso
phe. Silvanos refuse le port d'un habit qui le classe socialement, comme le 
montre aussi ce que rapporte le§ 5. 

5. Le verbe indique sans doute que Silvanos fut choisi contre son gré, 
une pratique fréquente (cf. IV, xxm, 74 et la note). L'épisode est révélateur 
de l'extension de la juridiction personnelle de l'évêque de Constantinople, 
qui nomme les évêques en Thrace comme en Hellespont (cf. DAGRON, 

Naissance d'une capitale, p. 471-4.72). 
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15 Èv Tpcp&3~ npoe::c:nGlr:; ÈxXÀï')cr(o:.ç è--re::Àe:ll"n')crE:\1' ~'hO no:.p-Yjcrav oL 
Tp&e:ç ~Y)'t"OÜV't"E:Ç bdcrxonov. 7. 'ArnxoU ÔÈ a~IXO'XE:1t'TO!J-ÉVOU 
"d\I(X. XELpo-rov-ljcre:L, O'UVÉÔ1J 1:bv L;LÀ6o:.vèv bd 6Éo:.v 7t<Xpe:Ï:VO:.L 
o:.Ù-roG. 8. '0 ÔÈ Se:o:.cr&v.e:voç aÙTàv e:ùSùç -r~v rppov-rŒa cbd6e:'t'o 
x.at npùç -rbv ~LÀÜo:.v6v · 9. << OUxé-n ttp6cpo:.mv éxe:Lç, 

20 cpYJcrl, -roü &nocpuye:Lv Èxx.Àî')crlac; cppo'rrŒo:. · ~ yàp Tpcpàç xpu
p.Ov oùx éxe:L, &.Àt..' LôoU croL -r6noç e:Üxo:.Lpoç npàç --r'ljv -roü 
crC.Û!J.<X't'OÇ &cr6Éve:Lav Èx 0e:oü e:Ù't'pe:nl~e:T<XL. M'lj (-1-É:ÀÀe: o0v, 
&Ôe:ÀcpÉ, IJXÀ' bd -r~v Tp(})&Ôa nope:Uou. >> 10. Me:-rÉcr-rYJ oùv 
Èx~::i b LLÀÙav6ç, xcû 6o:.üp.o:. Èv 'TIXÏÇ xe::pcrlv aù-roü yev6p.e:vov 

25 3L'Y)Y~O'O[L<XL. 

[387] 11. Nailç &:x0oq>6poç [L<ylcrT'Y) ~ ToÛç [L<yâÀouç XO[Ll
~oumx xlovcx.ç (n),o:.'t"~\1 aln'ljv Ovof.L&~oumv) ve:wcr-rt xo:.-re:
crxe:Ûw:rTo Èv -r<fl -rYJç Tpcp&3oç œlyLœÀ(j}, -rwJT'Y)\1 TE ë3EL xœ6ÉÀ
XEcr0œt dç T~\1 G&Àœcrcr<X\1. 12. TioÀÀÙ.w TE xœÀw3Lw\l xœt 

30 7tOÀU7tÀ1J6Lœç &\13p&\l Ë.Àx6\ITW\I wh~\1 où3œp.&ç È:XL\Id-ro ~ 
vœ\Jç. 13. 'Ercd 3È: -ro\J-ro È:1tt 7tOÀÀœÏç ~p.ÉpœLç èyL\IE-ro, c}>-I)G"I')
Œ<X\1 3œtp.6\ILO\I X<XTÉXEL\1 't"~\1 \I<X\J\1. rEv6p.E\IOL OiJ\1 7t<Xp0:. -rbv 
èrclcrx.OTC0\1 ZLÀÜœv0\1 rcœpEx&Àou\1 œù-r0\1 EÙX~\1 È:7tL -roU -r6rcou 
TEÀÉcrœL · o5-rwç y&p p.6\IWÇ -r~\1 \I<XÜ\1 xœÛEÀxucrG1)\I<XL bdcr-rEu-

35 cr<X\1. 14. '0 3È: p.E-rpLOqJfl0\1&\1 &.p.ap-rwÀ0\1 Ë.œu-r0\1 &7tEx&ÀEL xd 
ëÀEYE\1-rO ëpyo\1 3LxœLou dvœî TL\IOÇ, oU p.~v É:œu-roü. 15. 'ExÀL-
7tap1Jcr&\l-rW\I 3' oiJ\1 ~xE rcœp& -r0\1 dyLœÀ6\I, EÙX-/j\1 -rE èx-rEÀÉ
crœç 1)~œ-ro é:vOç -r&\1 crxotvLw\1 xœL -roU ëpyou 7t<XflEXEÀEUcrœ-ro 
" 0 T- ~~ (.l. ' , 0 ' 1 ~ 1 , EXEO' IXL. W\1 OE t-'PIXXU\1 (J) LO'p.0\1 7t0L1JO'IX/1-E\IW\I opop.IXLIX 1) 

40 vœUç È1tL -r~\1 G&Àœcrmx\1 È7topEUE-ro. 
16. Toü-ro -rO GaUp.œ È:\1 -raî'ç XEpcrL ZLÀÜ<X\IOÜ yEv6p.E\IO\I 

n&\1-r<Xç -roùç xœ-r& -r~v È:7tœpxLœv dç EÙÀ&fkL<X\1 ~YE\1. 17. -.-H\1 3È: 
ZLÀÜœ\IOç xal -r& rlÀÀ<X &\I~P &yo:G6ç. Kœ-rL3<il\l yoUv -roùç XÀ1J
ptxoùç èp.noplo:v 7tOLoup.Évouç -r&ç -r&v 3txo:~op.É\IW\I È:pEŒXE-

45 ÀLœç où3É\Io: -r0\1 -roU xÀ-/jpou 3Lxo:cr-r~v è3Œou rco-rÉ, àÀÀ& -r& 
~LÜÀÎ<X -r&v 3Eop.Évwv 3Ex6p.Evoç 7t<XpEx&ÀeL ë\la -r&\1 TCLcr-r&\1 
Àœ"!.x&\1, Ô\1 i13EL qJLÀoÜ\1-ro: -rO Sîxœw\1, x&xdw.p ÈYXELpÎcrœç T~\1 

l. Ce miracle n'a pas valu à Silvanos d'être retenu par la tradition 
hagiographique grecque, mais il est mentionné par le Martyrologe Romain 
le 2 décembre (p. 559,9 Delehaye et al.). 
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Troas mourut ; aussi les habitants de Troas vinrent deman
der un évêque. 7. Comme Attikos se demandait qui il allait 
ordonner, il arriva que Silvanos vînt le voir. 8. Lorsqu'ille 
vit, il fut aussitôt libéré de sa préoccupation et dit à Silva
nos : 9. ((Tu n'as plus de prétexte pour fuir le souci d'une 
Église, car Troas ignore le froid. Voici qu'est préparé pour 
toi un endroit qui convient à la faiblesse de ton corps. Ne 
tarde pas, frère, mais pars pour Troas. >> 10. Silvanos s'y 
rendit donc. Je vais raconter un prodige opéré par ses mains. 
[3U7] 11. Un très grand navire de transport, chargé de 
grandes colonnes - on l'appelle platè - avait été monté, peu 
de temps auparavant, sur le rivage de Troas, et il fallait le 
tirer dans la mer. 12. Mais bien que quantité de câbles et une 
multitude d'hommes le tirassent, le navire ne bougeait abso
lument pas. 13. Comme cela se produisait pendant plusieurs 
jours, ils pensèrent qu'un démon retenait le navire. Ils vin
rent donc auprès de l'évêque Silvanos et lui demandaient de 
faire une prière sur les lieux, car c'est seulement ainsi, 
croyaient-ils, que le navire pourrait être mis à flot. 14. Celui
ci, plein de modestie, .se déclarait pécheur et disait que 
c'était là l'affaire d'un juste, pas la sienne. 15. Mais comme 
ils le pressaient vivement, il se rendit sur le rivage. Après 
avoir fait une prière, il toucha un des cordages et les exhorta 
à se mettre à l'ouvrage. A peine eurent-ils fait une brève 
poussée que le navire partait, rapide, vers la mer 2• 

16. Ce prodige opéré par les mains de Silvanos conduisait 
à la piété tous les habitants de la province. 17. Silvanos était 
par ailleurs un homme bon. Ainsi, comme il avait remarqué 
que les clercs tiraient profit des querelles de ceux qui étaient 
en procès, il ne désignait jamais aucun membre du clergé 
comme juge, mais quand il avait reçu les libelles des plai
gnants, il appelait un de ses fidèles laïcs dont il savait qu'il 
aimait la justice ; en lui confiant le procès, il libérait les 
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&xp6œcr~v ·roùç Sma~op.évouç -rijç È:peaxe"A~aç &rr.~ÀÀacrcrEv. KaL 
3L6:. 't"IXÜTa yoüv p.ey~cr't"'YJV eÜx.Àe:tav no:.pà niimv È:xéx:TY)TO. 18. 

50 T à !J.È:v oûv nept 2:tÀÙavoü el x.cd È:v napexb&cre:t dçnrrat, &À"A' 
oùx. &xpe:Lwç ~yoUp.<Xt p.v~p.'Y)V aU-rWv ye:yovévcu. 'Emxvé"A8w
ft<V 3è 86ev t~iowev. 

19. Me<~q.J.uxvoü -roLvuv npoxztptcr6év-roç dç T~v È:nw·x.on~v 
, , ' B' , 'A , ' ' , ,~ , ev U7tO:.TELCf O:.(iQ'OU XGtL VTLOXOU 1tEfH 'D'j\1 ELXCX:OGt 1tE:f.1.7t"t"Y)V 

ss -roü 'Ox-rwOpLou !J-1JVÛç -r& -rWv È:xXÀ1Jcruûv ~aOxo::~e np&yp.a
Tot. 

XXXVIII 

l. Tie:pl 3€ -rOv xp6vov -ro\hov 7tOÀÀol -rWv Èv Kp-IJ-rn 'Iou-
3cdwv èxp~cr-r~&vtcrcxv 3tà 7t&Soç -rot6v3e:. 'A7tcne:Wv -rtç 'lou-
3aî'oç Û7te:xp(va-ro e:Ivcu Mwucrijç, 7te:7tÉ/).rpSat 3€ €Àe:ye:v Èx. -rWv 
oUpo:vWv, Û7t<.ùÇ &v -roùç -r~v vYjcrov olx.oUv-raç 'lou3aLouç 

5 Èx.Ü&Àf1 3tà -rYjç 8aÀ&crcr1JÇ &yo:yWv· aù-ràç yàp e:Ivat €Àe:ye:v ô 
xo:l -ràv 'Icrpa~À n&Àat 3~6:. -rYjç EpuSpiiç crWcraç 8aÀ&crcr1Jç. 2. 
'Erp' 8Àov oùv Èvtau't'Ùv 7te:ptfle:t x.aS' éx.&cr-r1JV -rYjç v-/jcrou n6Àtv, 
x.a!. 't'OÙÇ Ev aU-raï.'ç olx.oüv-raç 'lou3a[ouç -rà -rotaü-ra 
7tt[388]cr-re:Ùe:tv àvÉ7te:t8e:. 3. flo:p-fÎve:L -re: mX:v-ra -rà xp-lj[J.rx-ra 

10 x.al -rà x.-r-lj[J.a-ra x.o:-raÀt7te:ï.'v· &;e:Lv yàp aU-roùç 3tà ;1)piiç -rYjç 
8aÀ&crcr1JÇ rn dç -r~v yYjv -rYjç È7tayye:ÀLaç Û7ttcrxve:ï.'-ro. 4. Oi 3€ 
'TIXÏÇ 'TOLaÙ-rtX~Ç ÈÀ7tlcrL ~OUX.OÀOÙ(J.E:VOL 7t&V'T<.ùV /).€V 't'ÙlV €pywv 
~!J-ÉÀouv, x.a-re:cpp6vouv 3€ xal ?iJv ÈxÉXT1)VTo, -roï.'ç È7tt-ruxoUcrtv 
&rpé:v-re:ç Àa/).O&ve:tv aÙ't'&. 5. 'Ene:t3~ 3è ~v<~> ~!J-É:pa, Yjv ô 

15 &na-re:Glv 'Iou3aî'oç Ècr-/j[J.rxtve:v, ~ye:ï.'-ro /).È:V aU-r6ç, ~x.oÀoÙOouv 
3è oi crÙ(J.7t<Xv-re:ç &p.a yuvat;lv x.al -rjj /).tx.pif ~Àm(q.. 6. ''A ye:t 
oùv aù-roùç ènl Tt &x.pw't'~ptov ènl -rYjç 0aÀ&crcr1JÇ Èx.ve:üov, x.d 

m. Cf. Ex 14, 21. 

1. L'évêque se décharge ainsi du poids de I'audientia episcopalis instau
rée par Constantin, sur laquelle légifère aussi Valentinien 1er ( C. Theod. 
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plaignants de leurs querelles 1
. Grâce à cela, il avait acquis 

auprès de tous un très grand renom. 18. Ce qui concerne 
Silvanos, même si c'est rapporté comme une digression, je 
pense qu'il n'était pas inutile qu'il en soit fait mention. Mais 
revenons là d'où nous sommes partis. 

19. Quand donc Maximien eut été élu à l'épiscopat, sous 
le consulat de Bassos et d'Antiochos, le vingtwcinq octobre, 
les affaires des Églises étaient dans le calme. 

XXXVIII 

Un imposteur juif en Crète 

L A cette époque, plusieurs des Juifs de Crète devinrent 
chrétiens par suite du malheur suivant. Un Juif imposteur 
prétendit être Moïse; il disait qu'il avait été envoyé des 
cieux pour faire sortir les Juifs qui habitaient l'île en les 
conduisant à travers la mer. Il disait que c'était lui qui, 
autrefois, avait sauvé Israël à travers la Mer Rouge. 2. Penw 
dant toute une année, il parcourait toutes les villes de l'île et 
persuadait les Juifs qui les habitaient de croire de telles 
choses. [388] 3. Il les exhortait à abandonner toutes leurs 
richesses et tous leurs biens, car il promettait de les conduire 
à pied sec à travers la merm jusqu'à la terre de la promesse. 4,. 
Ceux wei, se repaissant de telles espérances, négligeaient tou
tes leurs occupations; ils ne faisaient plus cas de ce qu'ils 
avaient acquis et. laissaient les premiers venus en prendre 
possession. 5. Lorsqu'arriva le jour annoncé par le juif 
imposteur, celui-ci prenait leur tête et tous le suivaient, avec 
femmes et enfants en bas âge. 6. Il les conduit donc sur un 
promontoire qui donnait sur la mer et leur ordonnait de 

XVI, 2, 23). On connaît de nombreux cas où ille fait sur des clercs (ainsi 
Augustin sur son prêtre Eraclius) ; Silvanos le fait sur un laïc, ce qui est 
plus rare. 
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xuOtcrTiiv x.cx-r' aÙ't''ljç èx.D.e:ue:v. 7. Toü-ro oi3v Ènolouv at 7tp6~ 
't'EpOL 't'(i) X(Yf)fLV{i) 7tp0(i7tEÀ6:.CHXV't'EÇ xcd e:Ù0Ùç è:0V'{JO'XOV, 't'OÎJ-To 

20 tJ.È:.V -ro'i:'c; XPYJ!l-Voi'c; npocrp1)yvÙ!J.e:Vot, -roÜ't'o Sè: xod de; TÙ {)3wp 
cbto7t'JLYÛ!J.e:Vot. 8. Ko:.~ 7tÀdouc; &v Ote<p6&p1Jcrav, d 0~ 0e:oü 
npovo~cro:vroç nap€'t'uxov &vOpEç Xptcr't'LavoL, &Àte:î'ç Te: x.<X.L 
Ëp.7topot, 9. OÎ TOÙÇ fJ.È:V 7tVLYOfJ.ÉVOUÇ à:vÉÀXOV't"E:Ç Ëcr(}l~OV, 't'6'TE 

-ri)c; &volaç aïcr01)crtv Èv Tif> xcx:xWç n&crxe:tv Àct.flO&.vov-rac;, -roùç 
25 ÙÈ: ÜÀÀouç &ve:Tpyov <·roü> f>lnTe:w Ë:o:u-roOç, !J-1)VUov-re:ç -r~v 

, ,À ~ 1 •• 1.' • 1 10 ' ' , o:.nw e:Le<v -rwv rcpoTe:pov pt'YavTwv e:o:u-rouç · . m xcn yvov-
'TEÇ T6'TE 't"~\1 &mi'TY)V È!J.ÉfJ.<pOV'TO fLÈ:V 'r~\1 Üxpvrov É:IXU't'ÙJV 
rdcr-nv, ll. -rOv ÙÈ: 'I'EuÙotJ.wucr'l)v &ve:Àe:1'v crne:UOovTe:ç cruÀÀa
Odv où Se:OUvYJVTIXL • 'A<p.:xv~ç y&p ÈyÉve:-ro, lrrr6vo~&:v -re: mxpÉcr-

30 xe:v -roiç TIÀdocr~v, Wç dY) 3aLp.wv ciÀ&:cr-rwp, civ6pC:mou crx1Jp.a 
lmo3ûç ÈTIL ÀÛp.7J -roU èxe:I ëOvouç alnWv. 12. Ll~& 3€ -r63e: -rà 
n&:6oc; 7taÀÀot -r6-re: -rWv èv -rjj Kp~-rn 'lou3aLwv xaLpe:tv -rif} 
'Iou3atcrp.if) rpp&crav-re:ç -rjj nlcr-re:~ -roU XpLcrnavLcrp.oU 7tpocre:
x&lpYJcrav. 

XXXIX 

l. MLxpàv 3€ p.e:-r& -r6v3e: -rOv xp6vov llaUÀoç 0 -rWv Ncwa
'TW .. vWv ènlcrxoTIOÇ 6e:oq.>LÀoÜç ÛV'TWÇ &v3pàç 36~av èx1:~cra'To 
xat 7tOÀÀif} nÀdowx ~ç ÈxÉX'TYJ'TO np6-re:pov. 2. Lup.b&v yàp 
Èp.1tpYJcrp.àv ye:vÉcr0cxL xcxÀe:n&l'TC('TOV XC(L oioç où3e:nWno'Te: èye:-

5 y6ve:~ <1:à> np6-re:pov ( noÀÛ yàp p.Époç 1:1jç n6Àe:wç 1:à nüp 
xa'T'Y)Vcf.Àwcre:v, Wc; XC(L -r<X p.éyLcr'TC( -rWv Glpdwv &.noÀécrOC(L xai 

, ~ 1 7 , 1 ' , 'A ÀÀ , ) ,À , , -ro oY)p.OcrLov, 4> e:nwvup.ov e:cr-rLv XL e:uç -re: oç e:nwe:p.op.e:-

!. Cf. IV, XIX, 1 (SC 505, p. 75). 
2. Cet incendie est mentionné par le Chronicon Paschale a. 433 (21 

août), qui mentionne aussi les greniers et les thermes d'Achille (PC 92, 800 
B), et par MARCELLINUS, Chron. a. 4.33, p. 78, qui relève qu'il détruisit en 
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plonger dans celle·ci. 7. Les premiers arrivés au bord du 
précipice le faisaient et mouraient aussitôt, qu'ils se soient 
fracassés sur les rochers ou qu'ils se soient noyés. 8. Il en 
aurait péri davantage si, par la providence de Dieu, des 
chrétiens- des pêcheurs et des commerçants- ne s'étaient 
trouvés là. 9. Ils sauvaient les uns en tirant de l'eau ceux qui 
se noyaient et prenaient alors conscience de leur folie, dans 
la situation fâcheuse qui était la leur ; ils empêchaient les 
autres de se jeter d'en haut, en leur montrant la perte de 
ceux qui s'étaient jetés avant eux. 10. Reconnaissant alors la 
tromperie, ils blâmaient leur confiance irréfléchie ll. et 
cherchaient à s'emparer du Pseudo·Moïse, mais ils ne pou· 
vaient mettre la main sur lui, car il avait disparu. La plupart 
soupçonnèrent que c'était un démon funeste 1 qui avait 
revêtu l'apparence d'un homme, pour la perte de leur nation 
en cet endroit. 12. Mais à cause de ce malheur, un grand 
nombre des Juifs qui étaient alors en Crète dirent adieu au 
judaïsme et adoptèrent la foi du christianisme. 

XXXIX 

Miracle obtenu par Paul, évêque novatien de Cons
tantinople (433) 

l. Peu après cette époque, Paul, l'évêque des Novatiens, 
acquit la réputation d'être un homme véritablement aimé de 
Dieu, beaucoup plus grande encore que celle qu'il avait 
acquise auparavant. 2. Il y eut en effet un très grave incen· 
die, tel qu'il n'y en avait jamais eu auparavant: le feu détrui· 
sit une grande partie de la ville, au point de faire disparaître 
les plus importants des greniers et le bain public qu'on 
appelait d'Achille 2

• A la fin, le feu qui se propageait se 

trois jours la majeure partie des quartiers nord. Sur les thermes d'Achille, 
les plus anciennement connus, cf. JANIN, Constantinople byzantine, p. 216. 
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vov -rO rcUp x.cd Tjj Nc.wo:.·w:x.vWv Èx.x.ÀYJcrLq; Tyj XELiJ.ÉVYj nÀYjalov 

-roü lle:Ào:.pyoü 7tpocré0a/..e:v. 3. 'Erce:l 3€ 0 bdcrx.orcoc; Tio:.ÜÀoc; 
10 x.LvÙuve:ùoucro::v éG>po:. -r~v È:x.XÀ1Jcrlav, dcrrcYjÙ~cro:.c; de; -rà Suma

cr-r~pwv 0e:i;) -r& xo:.-rà -r~v O'WT'Y)plo:.v -r"fîç È:x.XÀYJcrLaç btÉ'Tpe:-
[3891 ' , ' ,À , , • , - , ' 7te::v, xcu ou oLe: me:v e:uxo!.l-e:voc; une:p 'TE 'TYJÇ rcoÀe:wc; xcu 

-roü e:ÙX-rYJplou -r6rcou. 4. 0e:Oc; ÙÈ: &po:. bt~xoucre:v -roü &v3p6c;, 
• ' " , ''?< !::' T' , ~ , , , , , 

WÇ TO e:pyov IX1t'EOELsEV, 0 yotp 1t'Up ELÇ 'TOV EUX:T"f}pLOV <-ro-

15 rcov> 3t0:. rw.cr&v 6up&v xcû 6upŒwv e:lcrrce:cràv oÙÙÈ.v 
EÀu!ffJWJ.:ro. 5. 'AÀÀà rcoÀÀà fLÈ:V 'TÙJV néçn~ ye:LTVLa~6vTwv 
~q->&vt~e:v, cdrràv 3è: 1jv lùe:iv Èv !J,Écrcp ÙÀcp rcupl vŒ&v-ro:. œù-roU 

, ~ B'ÀÀ , 6 K, , , , ~~ e· 
't'YjV urcepua oucrav e:xxcwmv. . O:.L 't'OU'TOU e:'Tt'L oua vux 1)-

!J-Epœ ye:vo~-tÉvou &rce:crôécr81J fJ..È:v ô aÜf.Lbœç &iJ-7tpî'Jcrf.L6ç, 7tOÀÀà 
20 f.LÉ:pî'J xœrœvo:.AWaœç -rj}ç 7t6ÀEWÇ. 'H Sè: èxxÀî'jO'L(.{ é:wpii-ro &xé:

pœwc.;, 7. X(.{L -r6 ye 8(.{Uf.L(.{O''t'6v, ~'t'L f.L"1)8È: XIX7tVOÜ ÏXVOÇ ~v laeî:v 
èv -roî:ç Ç,UAoLç ~ -roLxoLç wh1j'ç. 8. Toü-ro f.LÈ:V o0v yé:yovEv nepl 

1 • ~ 1 ~A' 1 1 , , 1 1:\ ~ 't'î'JY eTC't'IXX(.{LOeX(.{'t'î'jV 't'OU uyoua't'OU !J-'Y)VOÇ ev UTC(.{'t'eLCf \':'leooo-
O'LOU -rà -reaa(.{pEaX(.{LSÉ:x(.{-rov xaL MaÇ,lf.Lou. 9. Naua-navol Sè 

25 aWa-rp(.{ -r1J'ç È:xXÀî'jalaç è:Ç, È:xdvou xa8' lxaa-rov f-roc.; È:7tL-re

ÀOÜO'L 7tepl -r~v ê:n-raxaL8ex&:-r1Jv -roü AùyoUa-rou f.Lî'JV6ç, eUxa
pLO''t'î'JpLouç eUxàç &vanÉ:f.L7tOV-rEç -re{) 0e<{). 10. ~xe86v -re 
n&:v-reç 8Là -rO è:n' 1XU-r1jc.; cruf.Lb&v SaÜ(J.IX 't'Lf.LWcrLv è:Ç, è:xdvou -rOv 
-r61tov XIXl Wç &.Aî'j8Wç flywv 7tpoaxuvoÜaLv, oU f.LÛvov XpLO'TLIX-

30 vol., &AM XIX~ -rWv 'EAÀî'JVL~6v-rwv oi 7tÀdoveç. 

XL 

l. Torra\ha f.LÈ:V 7tepl -roU-rwv. Mo:.Ç,Lf.LL<XvOç Sè: SUo è:vLIXUToÙç 
npàc.; -roî:ç nÉvTe f.Lî'JO"lv ~crùxwc.; -r'ijc.; è:xxÀ1JcrL(.{c.; 7tpocr-r&ç è:-re
ÀeÙ-rî'jcrev è:v U7tcndCf 'ApeobLvSou xcd 'Acrnapoç -ryj SwSex&:-rn 

- 'A ÀÀ, ' 2 .._.... 112 "'' ' • - ' •ec;:. !<;:. TOU 1t'pL LOU f.L'Y)VOÇ. . .UU\Ieu'Y) oe eV CWTYJ 'Tî'JV eoOO!J-IXOIX 
5 dvo:.L 'TWV Vî'JO"TeLWv, 'T~V yet'TVL.±~oucrav 'Tyj 'TOU il&crxa É:Op'Tyj' 
'' c;:.,.;; <'> À ' ' 3T' <;:.\ '' ' î'Jf.Lep1X oe .1v 1) XIX OU(J.EV)'j 1tE!J-7t't')'j. . O't'e O'Yj XIXL 0 {31XO"LÀeUÇ 

1. Il a été question de cette église en II, xxxvm, 17-26. Elle était appelée 
Anastasia. 
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dirigea vers l'église des Novatiens située près du Pélargos 1 • 

3. Lorsque l'évêque Paul vit l'église en danger, il se précipita 
dans le sanctuaire et confiait à Dieu le salut de l'église 
[389] ; il ne cessait de prier pour la ville et pour le lieu de 
prière. 4. Or Dieu exauça cet homme, comme le montrèrent 
les faits, car le feu, Jénétrant dans le lieu de prière à travers 
toutes les portes el les fenêtres, n'y provoqua aucun dom~ 
mage, 5. alors qu'il faisait disparaître beaucoup de choses 
aux alentours : on pouvait le voÎl~ en plein milieu du feu, 
triompher de cet extraordinaire incendie. 6. Quand il eut 
duré deux jours et deux nuits, l'incendie s'éteignit après 
avoir détruit plusieurs quartiers de la ville, mais on voyait 
l'église intacte. 7. Ce qui était vraiment admirable, c'est 
qu'on ne pouvait même pas voir une trace de fumée sur ses 
poutres ou ses murs. 8. Cela arriva le dix~sept août, sous le 
quatorzième consulat de Théodose et celui de Maxime. 9. 
Depuis, les Novatiens célèbrent chaque année le salut de 
l'église le dix-sept aOût, en faisant monter vers Dieu des 
prières d'actions de grâce. 10. Presque tous, en raison du 
prodige qui y eut lieu, honorent depuis ce jour cet endroit et 
le vénèrent comme vraiment saint, non seulement les chré
tiens, mais aussi la plupart des païens. 

XL 

Proclos succède à Maximien (434) 

l. Que tout cela soit dit sur ce sujet. Maximien, après 
avoir présidé en paix l'Église pendant deux ans et cinq mois, 
mourut sous le consulat d'Aréobindos et d'Aspar, le douze 
avril 2

• 2. Ce jour tombait pendant la semaine des jeûnes qui 
avoisine la fête de Pâques, c'est le jour appelé le cinquième. 
3. Alors l'empereur Théodose prit sagement des mesures de 

2. Cf. Synaxaire de l'Église de Constantinople, 618, 32-619, 13. 
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0e:o36crwç crocp&ç -roü np&:.y!J.<x-roç rcpoe:vÔ"f)cre:v. 4. ''lvcx y&p p.~ 
n&:.Àtv 7te:pt bttf...oy-i)ç Èrncrx.6nou ~~1'1JcrLÇ fl xo:.t -ro:pax~v -r?i 
, À ' ' ' ÀÀ/ ' ',, 1 ~ 1 E:X.X. ï')CïLq:. XL\11)0'7), f.l.YJ !J.E: Yj(HXÇ, rx.ÀÀ E't"t XEL!J-EVOU 'TOU crwp.a-

10 -roç Mo:.1;L(J.Lo::voU -roLç napoÜ(JL\1 ~7tLcrx6noLç èv6povlcrcn -rOv 
rr , À , , ·" s T , , , ~ • , 

pax OV E7tE:'TpE'i'EV. • OU'Tt::J ycx:p XCU 'TOU €7t:LO'X07t:OU 'T1jÇ 

[390] 'PwfJ.cdwv Ke:Àe:cr-dvou bttcr'ToÀo:L no:poGcro:L èylvovTo 
mJfJ.I.jrtj<pOL, &r; èxe:Lvoç &necr-r&f...xe:L KuplÀÀcp TE 't'!{) 'Af...e:Ça:v
Ùpe:L<Xç xcd 'Iw&wn T({) 'Av·noxe:io:.ç xo:.l'PoUcp{}l 'Tîp 0e:crm:x.Ào-

15 1 ~ ~ 1 • '~ 1 À' ' { } ' ' ' VLKtjÇ, OLOO:O'XWV WÇ OUOEV XW UEL TOV TE e:·n:pcxç 7tOÀE:WÇ 
• o.' ,, ' " • ' • ,,À •o o OVO!J.IXO'VEVT<X YJ X.CiL OVT<X E:7WJX07tOV E:LÇ ct. À'Y)V f.l.E't"<X'nVEO'VO:L 

<nô)..w>. 6. 'Ev0povta8e:lç o0v b llpÔx.Àoç 'T~V èxxo~u31jv 't'OÜ 

MC(ÇLfWXvoü crGfla-roç bto~~cra-ro. Katpèç ôè ~Ô"'J xaL 7tepL 
whou ('\p!Xxé" acel;oÀÜoi:v. 

XLI 

l. I1p6xÀoç èx npG-r'l)Ç YjÀ~x~o:ç &vayv<-0cr't'1JÇ è't'Uyxavev l:Jv, 
è<pO~'t'C( 't'€ dç a~aacrx&Àou xo:L P"'J't'Optxi)ç èy[ve't'O ~'l)ÀW't'~Ç. 
TeÀÉ:cro:ç ôè dç &vôpaç -rà 7tOÀÀà 7tapi)v 't'<{) èntcrx67tcp 'A't'-rt
x<{), lmoypacpeûç whoü -rWv À6ywv yev6!J.evoç. 2 . Ilpox6~-

s av't'a ôè whèv xaL èv -r'(j -r&~et Tijç Ôto:xovLaç 6 'A-rnxèç npo'l)-
' 'A" 0 1 "-'1 ' e ' < ' ' -yaye't'o. - -.~w- etç oe xat npecruu-repwu -reÀoç>, wç npoeL-

' ' "" ' 1 1 K Y' , 1 e , 0 7tOV, U7t0 k-LO'LVVLOU 7tpOÇ 't"'l)V u...,mou €:7tLO'X07t1JV 7tpOeuÀ'l)V"'J-

l. Célestin avait envoyé ces lettres en 431, avant le concile, et il y décla
rait simplement que la déposition de Nestorius, s'il ne venait pas à résipis
cence, serait légitime (cf. ACQ 1, l, p. 83-91) ; lui-même était mort en juillet 
432. Son accord ne faisait évidemment rien à l'affaire, car Proclos avait la 
faveur de Pulchérie en tant qu'adversaire de Nestorius: avant Noël4.28, il 
avait prêché à Sainte-Sophie en l'honneur de la Théotokos (sermon repro
duit dans les ACQ I, 1, p. 103-107), et quelques jours plus tard prononcé un 
sermon sur l'incarnation dans le quartier de Pulchérie (cf. Pnonus, Biblio
thèque 229. p. 170 Hemy IV). 

LIVRE VII, XL, 3-6- XLI, 1-2 143 

précaution dans cette affaire. 4. Pour que la discussion sur le 
choix q'un évêque ne provoque pas de nouveau du trouble 
dans l'Eglise, sans tarder, alors que la dépouille de Maximien 
était encore exposée, il enjoignit aux évêques présents 
d'introniser Proclos. 5. Une lettre de l'évêque [390] des 
Romains Célestin était en effet arrivée qui donnait son 
accord 1

; celui~ci l'avait envoyée à Cyrille d'Alexandrie, à 
Jean d'Antioche et à Rufus de Thessalonique, les informant 
que rien n'empêche celui qui a été nommé pour une autre 
ville ou même qui en est l'évêque d'être transféré dans une 
autre ville 2

• 6. Proclos donc, une fois intronisé, procéda à la 
sépulture de la dépouille de Maximien. C'est maintenant le 
moment de parler brièvement de lui. 

XLI 

Carrière et caractère de Proclos 3 

l. Proclos, dès son jeune âge, était lecteur ; il fréquentait 
l'école et s'intéressait beaucoup à la rhétorique. Quand il eut 
atteint l'âge d'homme, il vivait la plupart du temps auprès 
de l'évêque Attikos, car il en était devenu le secrétaire. 2. 
Quand il eut fait de grands progrès, Attikos le promut au 
rang du diaconat. Enfin, après avoir été jugé digne du pres~ 
bytérat, comme je l'ai dit plus haut ', il fut promu par 

2. Cf. J. RisT,<! Ut episcopus non transeat: Die Problematik der Trans
lation von Bischofen in der Spîitantike dargestellt am Beîspiel des Proklos 
von Konstantinopel )J, SP XXIX, p. 119-126. 

3. Sur Proclos, cf. F. X. BAUER, Proklos von Konstantinopel. Ein 
Beitrag zur Kirchen- und Dogmengeschichte des S. ]ahrhunderts, Munich 
1919. Il était devenu évêque de Cyzique en 427. Il reste plusieurs homélies 
de lui: cf. F. LEROY, L'homilétique de Proclus de Constantinople, Cité du 
Vatican 1967. 

4·. Cf. VII, XXVIII, 1. 
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3. TcdJ-rœ p.È:v ~31) rr.p6·re:pov E:y€ve:-ro, -r6-re: 3€ -rYîc; Ev Kw\l<r-rav
'nvourr.6Àe:~ E:xxÀ'Y)cr[œç -ràv 6p6vov È:XÀ1JpÛ>61J. 4. -;oH v 3€ &:v~p 

lO &yaOàç -rà ~Soc; e:L xa.l -rte; &"AÀoç. •Yrr.à yàp -r<}> 'AT·nx(i) mxû)e:u
Sdc; n&.v-riX cxU-roü -r& XP1)cr-rà. E:p.LtJ.~O"C<'ro, -r~v 3è: &ve~mcodo::v 
rr.Àéov 1} Èx.ei'voç È~~crx1Jcre:v. 5. '0 fLÈ:V yàp -roï:'ç a[pe:crtW-rcxtç 

<poÙe:pàv Èv xatp{i) É:cw-ràv Èrre3elxvue:v, o0-roç ÙÈ: npocr1)v~ç -roî:'c; 
nœmv E:ylve:-ro, TOLl'rcp ù~ !J.&ÀÀOV aù-roùç 1} f3lct npocr&:ye:crOœL 

15 npovoWv. 6. ALpe:aw yà.p où3e:fLl<Xv crxUÀÀe:Lv cdp01JfLe:voc; 't'O 
&~lW!J-IX -rYjc; rr.po::6-nyroç -r?i E:xxÀ1jcrLq:. <puÀ&:;o::c; &rr.ÉÙwxe:, xa-rà 
-roü-ro -rO f.LÉpoc; -ràv f3occnÀÉ<X tJ.Lf.LOI)tJ.e:voc; 0e:o36crwv. 7. 
'Exdvcp fJ.È:V y&p ExÉxpL't"O xo::rO: -rWv lm:cn-rlwv !.1.~ xp~mxcrOocL 
·r(j f3amÀtx1} E:Çoucrlq:., TOÙT!p 3è: !J-mp& <ppov·dcrcu -rWv p.~ <ppo-

20 voUvTwv nep( 0eoU, ~ ècpp6veL o:.ÙT6ç. 

XLII 

l. 'Ent TOU't'oLç p.È:v oUv xat 6 ~amÀeÙç aÙTÙv &neOéxe't'O. 
Ko:.L ylXp aÙ't'ÛÇ 't'OÏÇ &À1J6Wç lepwp.évoLç ècp&.p.LÀÀoç i)v xaL 
oùSap.oü 't'OÙÇ SLGlxeLV è6éÀOV't'IXÇ &neSéxe't'O. 2. ToÀp.Yjmxç a' 
&v dnoLp.L, éhL 't'fi npa6't'i)'t'L xaL n&.v't'C<Ç 't'OÙÇ &À1J8Wç lepwp.é-

10 VOUÇ èvlxa. <Kcd> xae&nep ~ ~[ÜÀoç 't'iJJV 'ApLSp.Wv { ènL 
MwucrÉwç} '1'1J<1LV • {< Kai 0 livOewnoç Mwvcrijç neatç cr<pô6ea 
naeà n6.1'Taç ToVç àvOeWnovr; roVç Ovraç ènl rijç yijç n >>, 
ToDT' ltcr't'LV xat vüv elneïv, {hL b (3amÀeÙç 0eo06crwç npo:.ûc; 

cr<p6Spo:. mxpà n&v't'C<Ç 't'OÙÇ &vSp<.Snouo:; 't'oÙç [391] Ov't'o:.Ç ènL 
15 T"f)ç y"f)c;. 3. L1LlX 't'Wh'l)v y&p whoü 't'~V npa6't''l)'t'O:. xo:.( 0 0e0ç 

't'OÙÇ 7tOÀep.(ouç O:.Ù't'<{) 0[xa 7tOÀêp.LXWV &y<.Svwv (mÉ't'O:.'t''t'êV, ci>ç 
ëSeLt;ev 't'& TE: xa't'à 't'OÜ 't'up&vvou 'Iw&.vvou 't'p6no:.Lo:. xaL ~ 

n. Nb 12, 3. 

1. Même adjectif pour Attikos en xxn, 6; on est tenté de traduire par 
<! tolérance l>. 

2. Il est de fait que, malgré les peines sévères prévues par plusieurs lois 
du Code Théodosien contre les hérétiques, il n'y eut pas de persécution 
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Sisinnios au siège épiscopal de Cyzique. 3. Cela eut lieu 
auparavant, mais alors lui échut le trône de Constantinople. 
4. C'était un homme de bonnes mœurs, s'il en est. Formé 
par Attikos, il en avait imité toutes les qualités, mais il sut 
pratiquer la clémence 1 plus encore que celui-ci. 5. Attikos 
en effet se montrait, à l'occasion, redoutable pour les gens 
des partis, mais celui-ci était doux avec tous, s'efforçant de 
les gagner par ce moyen plutôt que par la force. 6. Ayant 
choisi de ne tourmenter aucun parti, il rendit à l'Église, en la 
conservant, la dignité de la douceur, imitant en ce domaine 
l'empereur Théodose. 7. Car celui-ci était décidé à ne pas 
user de la puissance impériale contre ceux qui étaient l'objet 
d'une accusation, et celui-là à ne pas inquiéter ceux qui, au 
sujet de Dieu, ne pensaient pas comme lui. 

XLII 

Douceur de Théodose 

l. Pour cette raison, l'empereur lui faisait bon accueil, 
car il rivalisait a~ec les véritables consacrés et n'approuvait 
pas ceux qui veulent persécuter 2• 2. Si je voulais faire 
preuve d'audace, je dirais que, par sa douceur, il l'emportait 
sur tous les véritables consacrés. Et, comme le dit le livre des 
Nombres : <<L'homme Moïse était extrêmement doux en 
comparaison de tous les hommes qui sont sur la terre n >>, il 
est possible de dire aujourd'hui que l'empereur Théodose 
était extrêmement doux en comparaison de tous les hommes 
qui [391] sont sur la terre 3 . 3. A cause de cette douceur, 
Dieu lui soumettait ses ennemis sans combats guerriers, 
comme le montrèrent les trophées sur l'usurpateur Jean et la 

systématique de ces derniers sous le règne de Théodose II, à l'exception des 
Eunomiens. Cf. WALLRAFF, Sokrates, p. 106·107. 

3. Cf. supra, xxn, S·ll. 
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È7nyevofÛV1J !J.E:-rà -ro:ÜTa 't'&v ~o::p6&pwv &nWÀe:~c<. 4. Oia yd.p 
t'ot:'ç mXÀcu ~hx.o:.LoLç Lmijpxe: nap& 0e:oü, -roLaÜ-ro:: x.o:.L È7tt -rWv3e:: 

20 ·n7>v xp6vwv -ri;) Oe:ocpLÀE:O'Td.Tlp ~acnÀÛ nrxpe:ïxe:v ô -riif•J ÛÀWV 

0e:6c;. 5. Ko:.t où xoÀaxe:lq; -rcxU-ra yp&.cpw, èt.ÀÀà p.e:'t'& -rijç 

à.À1)6e:Lac; -rd. n<im ye:vÔtJ.EVO:. yvWpL!J.lX no::po:.S~crO(J.IXL. 

XLIII 

l. Me:'t'à yd.p -r~v -roU -rup&wou &vcdpe:mv ot ~&.pOapoL, otç 
Èxe:Lvoç npOç ~o~Oe:w:v xo::rè<. 'PwfLcdwv Èx&.Àem:v, ë-roq.toL ~crcx.v 
xcx't"a't"ptxe:Lv 't"à 'Pwp.dwv np&yp.a't"a. 2. Tatha 0 ~acr~Àe:Ùç 

0' '8 \ \ , ,~ • ' ,1. ~ 7tUVOfLE:\IOÇ O'U\11) WÇ 't"Y)\1 7tE:p~ 't"OU't"W\1 cppovnoa E:7tE:'t"PE:'t'E:\I 't"C}) 
5 0e:(i). EùxaTç 't"E: crxoÀ&craç oùx e:lç p.axpàv è~~\IU(iE:\1 & è~~'t"E:~ 

Àabûv. OLa yàp 3~ xat èy€ve:'t"o 't"oTç ~apb&pmç èrraxoUcrat 
xaÀ6v. 3. 0viJcrxe:t p.Ëv aÙ't"&v 6 €~apxoç, 0 Ovop.a ~v'PoUyaç, 
~ÀYJ6dç xe:pauv<}l, Àotp.6ç 't"E: èrrtÀe<.b6p.e:voç 't"Û nÀe:Tcr't"o\1 't"Ùl\1 
Un' aÙ't"(9 &v6pWnwv 3tÉcp6e:~pe:v. Kal où 't"Oi:i't"o p.6vov è~~pxe:-

10 cre:v, &ÀÀà yàp xd nüp è~ oùpavoU xa't"e:À0Ûv noÀÀoÙç 't"Wv 
UnoÀe:tcp6tv't"W\I &v~Àwere:v. 4,_ Kat 't"OÛ't"o e:lç 3€oç p.Éytcr't"o\1 
't"OÙÇ ~apb&pouç xa't"Écr't"Y)cre:v, où 't"Ocrot.î't"0\1 fh~ npOç €thoç ye:v
vaTov 't"Û 'Pwp.a(wv ÛnÀa &v't"alpe:~v ~h6Àp.1Jcr«v, &ÀÀ' Ù't"L 7tÀÉov 
(mo {[crxupou} 0sou Po118oufLivouç i<peuptcrxov. 5_ T6~o S~ 

15 xal 6 ènlaxonoç ri p6XÀOÇ €:x 't"OIJ 'le:~e:x~TjÀ 7tpOcpY)'t"dav E:n' 
E:xxÀYJcrLaç 3t3&crxwv Tfj ye:vop.Évl) E:x 0e:oU crW't"'Y)pLq: npocrap
p.6craç [xav&ç èOaup.&aOYJ. 6. 'H 3€ npocp1J't"da €crnv aünr 

<1 Kat aV, vU: àvOgWnov, ngorp-f]revaov tnt Fr'vy llexovra, 
~PWç, Moaàx ual 866eJ.. KgtvW yàe aVrà11 Om~6.rq; nal aÏflart 

20 ual Veûf> uarauÀV~ovu ual ÀÎ0ou; xaÀ6~1JÇ. l<al nVe ual Oeiov 
f3ef~w ln' aVràv ual b-û n6vraç roVç fler' aVroV uai ln' ëOv17 

1. Cf. G. ZECCHINI, <<S. Ambrogio e le origini del motivo della victoria 
incruenta )>, Riv. di Storia della Chiesa in ltalia 38, 1984, 391-404, (ce 
thème présent chez Ambroise est passé chez Socrate). 
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destruction des barbares qui survint ensuite 1
• 4. Ce qui 

arrivait, venant de Dieu, aux justes d'autrefois, le Dieu de 
l'univers l'accordait pareillement, de notre temps, à l' empe
reur très aimé de Dieu. 5. Et je n'écris pas cela par flatterie, 
mais j'exposerai avec vérité ce qui est connu de tous. 

XLIII 

Attaque vaine des barbares 2 

1. Après la disparition de l'usurpatem; les barbares que 
celui~ci avait appe!és à son alde contre les Romains s'apprê
taient à envahir l'Etat romain. 2. En apprenant cela, l' empe
reur, selon son habitude, confia à Dieu son souci à ce sujet. 
Après avoir passé du temps en prière, il obtint bientôt ce 
qu'il désirait recevoir. Ce qui advint alors aux barbares, il est 
bon de l'apprendre. 3. Leur chef, dont le nom était Rougas 3

, 

meurt, frappé par la foudre, et une épidémie qui survint fit 
périr la plupart des hommes sous ses ordres. Ce n'était pas 
suffisant, car un feu descendu du ciel fit aussi périr plusieurs 
des survivants. 4,_ Cela jeta les barbares dans une très grande 
crainte, non pas tant parce qu'ils avaient osé prendre les 
armes contre la vaillante nation des Romains, mais surtout 
parce qu'ils les trouvaient secourus par Dieu. 5. C'est alors 
que l'évêque Proclos, prêchant à l'église à partir de la pro
phétie d'Ezéchiel, l'appliqua au salut procuré par Dieu et 
suscita une grande admiration. 6. La prophétie est celle~ci : 

« Et toi, fils d'homme, prophétise contre le chef de Gog, 
Rôs, Mosoch et Tho bel. Je le jugerai digne de mort, du sang, 
de la pluie qui inonde et de blocs de grêle. Je ferai pleuvoir 
du feu et du soufre sur lui, sur tous ceux qui sont avec lui et 

2. Cf. THÉODORET, HE V, 37,4; PRiscos, fr. 1. 
3. Sur ce roi des Huns, autre oncle d'Attila, cf. PLRE II, 951 (Rua). 
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noÀÀà fleT' aVroV. Ka'i {teyaJ..m,fh]ŒofWl <xal &ywaOt]ao
ftat> xal Svl5o!;aa81]aoftat xal yvwaB~aotJ-at Èvav-ciov noÀÀWv 
èOvéiw, ual yvWaovrat On èyW clpt KVewç 0

• l) 

25 [392) 7, b<p63pœ fJ.èV o\\v, wc; ~'f''I)V, èS<XUiJ.rlcrÛ'I) brt 'tOO'tOLÇ 
0 n p6x.ÀOÇ. T (}> 3é ye ~amÀe:Î: ÙL~ 'r~V rrpa6TY)'t"C( xcd IXÀÀœ f1-€V 
nÀe::î'cr-ra no::pe:Lxe:v ~ ToU 0e:oü np6vow:, êv ÙÈ x&:xe:i:'vo. 

XLIV 

l. 'H v œÙ'tc;i Ouyrl't'fJP èx Tijc; Y<Xfl.<Ti)c; Eù3ox(œç 5vof'." 
Eùùo~(a. T cx.Ù-rY)V ÜÙo::Àe:V'twuxvàç 0 &:ve:t}Lèç ô lm' aù-roü -rWv 
É:crne:plwv f.LE:p&v X.O:.T<X.O'Tàç ~fXO"LÀe:Ùç t}TY)ŒE n:pÛç y<ffLOV 

ÀaÙe:Lv. 2. (Qç ÙÈ: 0 ~amÀe::Ùç btÉve:ucre:v 0eo36crwç xo:1 èbou-
5 ÀeUov-ro Èv fJ.E:O"tXLXflL{}l 7tOU TOÙÇ y6.{-l.OUÇ 'TEÀÉcro:.L, ÈÙ6xeL ÙÈ: 

f.v::purcq.tÉvouç -r~v ô30v È\1 t'"{j Eh:crcraÀovLx:n TOÜTO nod}crcn, 
fl-Y)VÛE:L ÜÙaÀe:v·nvLo:.vOç f1-~ crx.ÜÀÀe:crOcu · aù-rOç yàp ~~eLv de; 
-r~v Kwvcr-rav-twoUnoÀLv. 3. 'Acrc.po:.ÀLcr<ip.evoc; oôv -r& Ê:cr7tÉpLo:. 
p.Ép1J o:.ihàc; è:1tt -r~v Kwvcr't'o:.vnvoÙ7tOÀLV 7to:.po:.yLvE't'O:.L -roü 

10 y&.p.ou x<XpLv. 00 È:7tL't'EÀedMv't'OÇ Èv U7to:.-rdq. 'Icn3Wpou x.o:.t 
~Lv<i-ropoc; Ào:.0Wv 't'~V yo:.p.E't'~V o:\3{}Lç È7tt 't'à Ê:cr7tÉpLo:. p.Ép1) 
&v€3po:p.ev. 

o. E' 38, 2, 22.23. 

l. Avant Proclos, AMBROISE a utilisé ce verset d'Ézéchiel en l'appliquant 
aux barbares goths (De fide ad Gratianum II, 16, 137-138, CS.fEL 78, p. 
104·-106). Cf. aussi jÉRÔME, préf. au Livre Xl du Commentaire d'Ezéchiel : 
<!Gog istc, Gothus est )) (PC 25, 356). 

2. Ce mariage, après des fiançailles qui dataient de 424 (Eudoxie avait 
deux ans, Valentinien cinq), eut lieu le 29 octobre 437 (cf. MARCELLINUS, 

LIVRE VII, XLIII, 6·7- XLIV, 1·3 ]4.9 

sur les nombreuses nations qui sont avec lui, et je serai 
magnifié, sanctifié, glorifié et connu à la face de beaucoup 
de nations, et elles sauront que je suis le Seigneur o 

1• )) 

[392) 7. Proclos, comme je l'ai dit, suscita une grande admi
ration pour ce discours. Quant à l'empereur, la providence 
de Dieu lui procurait, à cause de sa doucem; de nombreux 
autres bienfaits, dont voici l'un. 

XLIV 

Mariage d'une fille de Théodose II ( 437) 

1. Il avait une fille de son épouse Eudocie, dont le nom 
était Eudoxie. Valentinien, le cousin qu'il avait établi empe
reur des parties occidentales, demanda de la recevoir en 
mariage. 2. Comme l'empereur Théodose avait acquiescé et 
qu'on se demandait en quel lieu intermédiaire célébrer les 
noces, et alors qu'il semblait bon qu'ils partagent le trajet et 
que cela se fasse à Thessalonique, Valentinien avertit de ne 
pas se fatiguer :. lui-même viendrait à Constantinople. 3. 
Donc, après avoir assuré la sécurité des parties occidentales, 
il arrive à Constantinople pour le mariage. Après la célébra
tion de celui-ci, sous le consulat d'Isidore et de Sinator, il 
prit son épouse et revint dans les parties occidentales 2• 

Chron. a. 424et 4·37, p. 76 et 79; Chron. Pasch. a. 437, PG92, 800C-801A; 
les consuls donnés par Socrate le sont en 436). Les négociations pour ce 
mariage avaient été menées par le sénateur Volusien (Rufus Antonins 
Agrypnius Volusianus), qui vint à Constantinople à cette occasion. Sa nièce, 
Mélanie la Jeune, fit alors le voyage de Jérusalem à Constantinople pour 
obtenir sa conversion : cf. GÉRONTIUS, Vie de Mélanie 50 (SC 90, p. 225). 
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XLV 

l. TowU-ro p.èv oùv x.œlT63e: -ri{) ~o:.cnÀd e:ÙTÛXlJ!-UX yéyovev. 
0 ) ' \ ~\ \ 1 " \ 1 '. , f 

UX. ELÇ f.MX.X.{JCf\1 oE !J.E:'t'IX 't'OVOI:: TOV XPOVOV X<X.t 0 E:7t'LO'X.07tOÇ 

I1p6x.Aoç -roùc; xwçn~O!J.É:vouç Ùtà -r~v TOÜ €:ntcrx.6nou 'Iw&wou 
x.œOo:.lpe::ow <e:Lç T~v Èxx.À'l)crlo:.v> ènœv'ljyœyEv, <ppov'ljcre:t 

5 7tapO:.!J.UÛYJcr&p.evoç -r~v A(mY)v œÙTWv. Tl Sè ~v -roU-ra Àe:x.·dov. 
2. TO aW!J.a 'Iw&wou Èv KotJ.&:.votç <-roU EU;dvou I16v

-rou> -re:ÜO:.!J.fL€vov, ~acnP.éo:. ndaac;, -rpw.x.ocrT<f} né[J.7tT4l ë-re:L 
!J.E:'t'à 't'~V x.a6o:.lpe:ow de; -r~v KwvcrTœvnvolmoÀtv fLETex.6p.t

cre:v. 3. Kcd fLE:Tà noAÀYjç TLtJ.Yjc; Ù1JfJ.OcrL~ nop.ne:Ùcro:.ç cdrrO de; 
10 T~\1 lnWvup.ov -rfJrv 'Arr.o(rr6Awv Èx.X.ÀYJcrlav &néOe:-ro. 4. 'HcrSév

-re:ç oi5v È:7Û TOÛ'T<p ot ùt' O:.ÔTàv XWPL~ÛfJ.E:VOL Tjj Èx.X.ÀYjcr[q_ 

1)vWÜ1Jcrav. Kcd -roü-ro yéyove:v -r'fî é:;x.o:.LÙe:x.&-rn UrtrJ:rdq. -roü 
~cunÀÉwç Ele:oSocrLou ne:pl -r~·v €:036p.1)V x.o:t e:lx.&So: -roü 'lo:v
vouo:plou p.1)v6ç. 

15 5. 0o:up.&.cro:L 3€ p.oL €ne:LcrL, nWç 0 cp86voç '.O.pLyÉvouç p.Èv 
À ' '',!. 'l 1 <;).\ ' 1 6 '0 < ' 'rE EU'r1)()1XV'rOÇ 1J't'<X'rO, WIXVVOU OE E((>EL()IX'rO. . p.e:v yo:p 

fLE'r!Î. 3Lo:x.6ma ë't'1) nou -r'ljç éau't'oÜ -re:Àe:u-r'ljç l.mà 0e:ocpLÀou 
&x.mvù:>V1)'t'OÇ yÉyove:v, 'Iw&vv1JÇ SÈ -rpLa(393] x.ocr-r(}l nÉfL7t'rt.p 
" ' ' À ' ' 

1 
' ' II ' À ''' 6 7 E'rE:L fLE'riX 'r't)V 'rE E:U'r1)V ELÇ X.OLVWVLIXV U7t0 pox. OU EüEX 1)• . 

20 Toaoü-rov Tip6x.Àoç Ge:ocpLÀou 't'(}l -rp6nc.p SL~ve:yx.e:v. 
'AÀÀIÎ. -ro:Ü-riX fLÈV 6nwç yÉyovÉ -re: x.d &e:L yLve:-ro:L, -roùç e:iS 

cppovoüv-ro:ç où 3Lwpe:Uye:t. 

1. Cf. MARCELLINUS, Chron. a. 438, 2, p. 79 (28 janvier). Avant même ce 
retour, Proclos avait profité de la fête annuelle de Jean pour prononcer son 
éloge, connu dans sa traduction latine (cf. PC 65, 827-834·). 

r 
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XLV 

Retour de la dépouille de Jean Chrysostome (janvier 
438) 

l. Tel fut l'événement heureux qui arriva à l'empereur. 
Peu après cette époque; l'évêque Proclos ramena à l'Église 
ceux qui s'étaient séparés à cause de la déposition de l'évê
que Jean, après avoir apaisé leur chagrin par une sage déci
sion. II faut dire ce qu'il en fut. 

2. La dépouille de Jean, qui avait été ensevelie à Comane 
du Pont Euxin, il la fit ramener à Constantinople, avec 
l'accord de l'empereur, la trente-cinquième année après sa 
déposition. 3. Il la conduisit en cortège solennel avec de 
grands honneurs et la déposa dans l'église qui porte le nom 
des Apôtres. 4. Réjouis par cet évén~ment, ceux qui s'étaient 
séparés à cause de lui s'unirent à l'Eglise. Cela eut lieu sous 
le seizième consulat de l'empereur Théodose, le vingt-sept 
. . 1 Janvier . . 

5. Il m'arrive de m'étonner de ce que la malveillance ait 
atteint Origène après sa mort, alors qu'elle a épargné Jean. 
6. Le premier a été excommunié environ deux cents ans 
après sa mort par Théophile, alors que Jean, [393] la trente
cinquième année après sa mort, a été reçu dans la commu
nion par Proclos. 7. Tant il y avait de différence de caractère 
entre Proclos et Théophile ! 

Mais comment cela arriva et arrive toujours, cela 
n'échappe pas aux gens intelligents. 
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XLVI 

l. '0Àlyov BÈ !J.e:-rà -r~v -roü cr~p.o:.-roç 'Iw&.vvou &n66e:mv 
xcd Ilo::ÜÀoc; b 't'Yjç -r&v Naua .. navù.w &x.x.À'l)aÙxc; <bdaxonoc;> 

ê:-re:Àe:U-rYJcre:v ê:v fnta-rdq: -rij aù·rfl ttEp1 -r~v !J.lcw xcd. e:Lx&ùa -roU 
'louÀlou p.1)v6c;. 2. ''Oc; -rrJ écw-roU ê:xx.o!-u31} mXcro:ç -ràc; 3w~<p6-

5 pouc; cdpécre:tc; -rp6nov -nvà p.lcxv ê:xxÀYJcrlav dpy&.crcx.-ro. 3. 
Ilêicro::t yàp alvroü -rO aWp.a &xpt -roU !J.V~p.o::roc; crùv ~aÀp.cp
Olo:tc; rw.pbte:!J.nov, ê:ne:itte:p xcd ~Wv 3tcX ~lou ôp06·nynx mfcratc; 
Ê:nÉpo:cr't"OÇ ~v. 4. 'Ettd ÙÈ: TiaGÀoç éU;wv f.LV~fL'l)Ç <tpyov> 
TE:ÀE:U"t"iiV fLÉÀÀWV ÙLe:7tp&~C("t'0, XPEÛÛÛe:Ç dvC<L ~yoÜ-

10 !J-CU 'tj}Û:e: 't'fi Lcr-roplq:. o::ù-rO ttpoa6ûvaL ttpOc; W<pÉÀe:uxv -r:Wv 
ê:v-ruyxœv6v-rwv aÙ't"j}. 5. ''On p.È:v yàp &ppwcr-r&v -rj) cruv~SzL 
-6jç &ax~aewc; 3w:C-r1J ê:xp'Y)To, (J.'l)Ùcq.~.&c; 7tape:x.Oalvwv atn-/jv, 
xcd Wc; où ÙLÉÀLne:v 't"IÎ.ç e:ùx&ç &.6Xvwç bcre:AWv, mxpaAme:î'v {J-O~ 
3oxW, Lva {J-~ ne:pt ·roU-ro 3w.-rplbwv &.(.LaupÙ>crw -r~v &.~Lav 

15 {1-V~!J.'YjÇ, Wç Ërp'Yjv, xd Ercwrpe:AYj npii~L\1 aù-roU. 6. TLç 3€ Ècr-rw 
~31) Àsx-réov. 

M€AAwv -re:Ae:u-riiv mX.v-raç -roùç -r&v lm' aù-rOv ÈxxA'YjmWv 
le:pw(J.évouç (J.€-rane:!J.t.Pr:X~-te:voç · << <l>pov-rlcra-re:, Ëq>'Yj, &.va3e:LÇIXL 
-r~va Èn(crxonov, ~wç Ën Èv nv€oumv d!J.l, Lva {J-~ {1-E:'t'à -raU-ra 

20 -rapax.~v ai ÈxxA1JcrLa~ ~~-tWv Uno~-te:lvwmv. >> 7. TWv 3~ Àe:y6v
-rwv {J-~ aù-roî'ç -r~v ne:pl. -roU-rou ~Yjrpov Èn~-rp€ne:w (<< &AAoç y&p 
&AAo xpL-r~pLov ëxov-re:ç où3a{J-Wç -rOv aù-rOv Ovo~-tr:XcraL(J.e:v, &XA' 
alYr6v cre: &va3e:~xvUv(XL ôv (3oUAe:~ alpoU[J..e:Oa >>) • 8. << OùxoUv, 
Ëq>1J 0 llaUAoç, ëyyparp6v (J.OL -r~v Û[J..oAoylav -raU-r'YjV 

25 ÈnŒo-re:, 5-rL -roU-rov aipeî'crOe:, ôv &v Èy<il aù-rOç ~"ljq>LcraLtJ-1JV. >> 

9. T &v 3~ -roU-ro 7tOL1jŒrXv-rwv xal. Ûttoypat.Pr:Xv-rwv whOç &va
xaOLcraç -rYjç xALv'Yjç xat <xr:Xp-r1JV AabWv>, AaOWv -roùç nap6v
-raç Èv€ypa~e:v Ovov.a MapxLavoU, Ôç Èv v.~v -rfj -r&v npe:crbu-ré-

't: > 1 ' • ' • ~ ' • \ > ~ 1 pwv 'TIX~E:L E:'t'E:'t'aX't'O xaL U7t CW't'<{) 'T0\1 aO"X'Yj't'LX0\1 E:1taWE:U€'t'O 

l. Le novatien Socrate révèle dans cette phrase comment il voit l'unité 
de l'Église, faite de (j partis différents )J, mais qui cohabitent pacifiquement. 

LIVRE VII, XLVI, 1-9 !53 

XLVI 

Funérailles de Paul, évêque novatien de Constanti
nople ; son successeur Marcianos (juillet 438) 

1. Peu après la déposition du corps de Jean dans son 
tombeau, Paul, l'évêque des N ovatiens, mourut, sous le 
même consulat, le vingt-et-un juillet. 2. Par ses funérailles, il 
fit en 1uelque sorte une seule É?lise de t?us l.es d.iffére~ts 
partis , 3. car tous accompagnaient sa depomlle JUsqu au 
tombeau avec des hymnes, puisque durant toute sa vie il 
était digne d'être aimé de tous pour la rectitude de sa vie. 4. 
Mais parce que Paul, près de mourir, a fait une action digne 
de mémoire, je pense qu'il est nécessaire de l'ajouter à cette 
histoire pour l'utilité de ses lecteurs. 5. Que, même malade, 
il ait suivi son régime ascétique habituel, sans aucunement 
s'en écarter, et qu'il n'ait cessé de se livrer continuellement à 
la prière, il me semble bon de l'omettre, de peur que, si je 
m'attarde· sur ce point, je laisse dans l'ombre son action 
digne de mémoirC, comme je l'ai dit, et très utile. 6. Il faut 
dire maintenant ce que c'est. 

Sur le point de mourir, il fit venir tous les consacrés des 
églises qu'il gouvernait et leur dit :<<Ayez soin de désigner 
un évêque pendant que je suis encore vivant, afin que, après 
cela, nos églises ne soient pas affectées par des troubles. >> 

7. Comme ils demandaient de ne pas leur confier le vote sur 
ce point - << car en ayant chacun un jugement différent, nous 
ne nommerions jamais le mêtne, mais nous préférons que tu 
désignes celui que tu veux >> - : 8. << Donc, dit Paul, donnezw 
moi par écrit cet accord : que vous choisirez celui que j'aurai 
moiwmême désigné. >> 9. Quand ils se furent exécutés et 
qu'ils eurent signé, lui, assis dans son lit, prit une feuille de 
papier et écrivit, en se cachant de ceux qui étaient là, le nom 
de Marcianos. Celui-ci avait été mis au rang des prêtres et 
avait été formé à la vie ascétique sous sa direction ; il était 
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30 f3Lov, &ne:Ô~p.e:t 3è: T'Y)vmcd)Ta <de; Ttbe:pt&ôa ·dJc; <DpuyLo:.c;>. 
10. EhiX mpp<Xyicr!Xç IXtnoç xd [394] ~oùç 11:pùnouç ~ou 
npe:crbtYTE.pLou bncrcppaylcre<t n:m~crcxç no:.pé:Oe:-ro TOÜ't'o -rO 
f3d)Àlov M&.px~, Ocr·nç Èv l:xuOLq: No:.u~:nav&v Ènlaxonoc; ~v, 

-r6-re: Oè: bte:Ô-/j/1-e:t 't'~ n6Àe:t · xcd TCÏÔe: €<pî') npàç alrr:6v· ll. << El 
35 p.È:v Oé:Àe:L Eh:Oc; é·n fl-E n:epte:Lvcu e:lc; -r6v3e: -r:àv f3Lov, -r-ljv3e: f.J.OL 

't'~V ÔtaS~X't)V <puÀ&~o::ç &n63oç· d ÔÉ: p.e: ôoxe:î' cx.t'rr:ii) p.e:-racrTij-
• , • , ' • ' • ~ ' • 1 .L 8' O"W, EV 'TOU't"cp e:UpY)O'E't'E 't'OV U7t E:!J.OU f.LE't' EfL€ 't'""t/'f>LO' E\ITC( 

bdcrxonov. )} TaU-rex e::bt2ùv <e:USùç> È-re:Àe:U-rYJcre:v. 12. Tpfrn 
-.. , , ., , < , , '\ '!: ' A e,, , ' 

OUV tJ.E"t'IX 't'1JV TE/\EU"rY}\1 't)!J.Ep~ 0:.\1€/\L~O:.V't'EÇ TO t-·Mli\W\1 E:7tL 

40 nÀ-IjOouc; noÀÀoÜ xd e:Up6v-reç -rO McqnwxvoU ÛVO!J-CX n&v-re:ç 
!J.È:V &;wv dvcu E:66wv, xet:1 p.~ p.e:ÀÀ-Ijcrav-re:c; E:;er::néa-re~Àav -roùç 
cruÀÀ'I)<jiO[J.ivouç 1Xtn6v. 13. Ot 3< 36À<j> &y<X8iji &v T'oep,&3, 
-rijç <l>puytaç ù~&yov-ra <whOv> auAAaô6v-reç &youaL x.al nept 
-r~v !J.Lav x.at -rp~ax.6.ùa -roU whoü !J.Y)Vàç xe~po-rovYJ(Uv-ra 

45 èvOpovL~oum. 

XLVII 

l. TaU-ra !J.È:V oi5v tnt -roaoU-rov dp~aOw. '0 1-4év-ro~ ~am
Aeùç 0eoû6awç xap~cr-rYJpLouç dJxlt.c; &v0' &v eÙY)pyé-rYJTO npo
aé<pepev -ré.i) 0eé.i), x.d -raü-ra ÈnoLeL È~aLpé-rOLç n!J.a'tç yepaL
pwv -rOv XpLa-r6v. 2. Kat -r~v ya~J.e-r~v Eùùox.lav tnt -rlt. 

5 'Iepocr6Au!J.<X ëne~J.nev· x.d y&..p aù-r~ -raUTYJV dlx~v tn~-reAécreLv 
ÈnY)yyéAAe-ro, ttt.v -r~v Ouya-répa Y<X!J.YJ6ei'crav èn6~YJ'r<XL. 

3. 'AAAà aÜ-rYJ !J.ÈV x.ai -ràç 1tep~ 'lepoaÛÀU!J.IX Èx.x.ÀYJcrlaç x.a~ 

l. H. CHADWICK estime que l'ajout fait par Hansen, à partir de l'armé
nien («.se trouvant à Tibériade de Phrygie)>), est à supprimer, car il sup
prime l'effet littéraire du§ 13 (recension du JTS 46, 1996, p. 325). 

2. Cf. supra, XXXVII, 2. 
3. Sur ce pet·sonnage, rallié par la suite à l'orthodoxie et nommé oikono

mos de Sainte-Sophie par Gennadios, peu après l'élection de celui-ci en 458, 
cf. M. WALLRAFF, << Markianos- ein prominenter Konvertit vom Novatianis-

f 
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alors en voyage, se trouvant à Tibériade de Phrygie 1 10. 
Ensuite, ayant mis son sceau [394] et fait mettre leur sceau 
aux premiers du presbyterium, il confia cet écrit à Marc, qui 
était évêque des Novatiens en Scythie et séjournait alors 
dans la ville, en lui disant : ll. << Si Dieu veut que je reste 
encore dans cette vie, rends-moi ce dépôt que tu auras gardé, 
mais s'il lui plaît de me faire passer, vo~s y trouverez l' évê
que que je désigne pour me succéder,» Ayant dit cela, il 
mourut aussitôt. 12. Donc, le troisième jour après sa mort, 
ils déroulèrent le document en présence d'une foule nom
breuse et trouvèrent le nom de Marcianos. Tous de s'écrier 
qu'il était digne, et sans tarder ils envoyèrent des gens pour 
se saisir de lui 2

• 13. Ceux-ci, l'ayant saisi grâce à une pieuse 
ruse, alors qu'il séjournait à Tibériade de Phrygie, l'amè
nent et l'intronisent après l'avoir ordonné, le trente-et-un du 

' . 3 mememms . 

XLVII 

Eudocie à Jérusalem (438) 

l. Que cela soit dit sur un tel homme. L'empereur Théo
dose offrait à Dieu des prières d'actions de grâce pour les 
bienfaits qu'il avait reçus : il faisait cela en honorant le 
Christ par des marques d'honneur extraordinaires. 2. Il 
envoyait son épouse Eudocie à Jérusalem, car elle avait pro
mis d'accomplir ce vœu si elle voyait sa fille mariée. 

3. Celle-ci honora les Églises de Jérusalem et toutes celles 

mus zur Orthodoxie!), VC 52, 1998, p. 1-29. Il est probable que ce rallie
ment eut d'importantes conséquences sur la communauté novatien ne de la 
capitale, sur laquelle on n'a presque plus de témoignages après Socrate, et 
qui dut peu à peu disparaître : cf. In., << Geschichte des Novatianismus seit 
dem vierten Jahrhundert in Osten )J, ZAC 1, 1997, p. 279. Il existe trois vies 
hagiographiques de Marcianos (BHG 1032-1034). 
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n&mxc; -rd:.ç lv t'e<Ïç &.vceroÀLxC<Lç n6Àe:ow nmxLÀoLÇ e:-rq.L"Y)cre:v 
<olxoÔo!J.~~-to:.mv>, ëv -re: -r0 &nLévaL xcû aUOLç Z:mx.vwücrcc 

XLVIII 

l. TI p6x.Àoç Oè: ô bdcrxorcoc; XC< t'à -rOv e<U't'ÙV 't'OiJTOV xp6vov 
rre:pl -r~v É::nTaxœtOe:x&-r1JV Uno:.Te:locv -roU ~amÀéwc;. <0e:o3o
crlou> np&:yfl.<Xt'L Oo:.UfLC<O'Tcî) bn:xe:lp"f}cre:v xcd oiov oùOdc; TWv 
n&Àa.L €·mcrx6nwv ne:7tohp<.e:v. 2. c:l>LpfJ.OU y&p -roü E:ntcrx6nou 

5 -djc; È.v Kataape:î~ 'T1jç Ko:.nncx.Ooxle<ç t'e:Àe:u-r~crav-roç no:.p'ijcrav 
Ko:.tcr1Xpdç ~'l'j'TOÜvTe:ç Ènlcrxonov. 3. 'Qç ÙÈ: Ùte:crxbne:-ro, -riva 
npàc; -r~v Èrncrxon~v 7tpoxe:tplcrat-ro, cruvd.l'Y) xa:Tèl IHav cd)'roU 
È::v ~fJ.Épq: craOO&:rwv mbrra.ç -roûç -rYjç ye:poucrLo:.ç cruyxÀYJTLxoùç 
ÈnL -r~v è:xxÀ'Y)crLœv 7tO:.pe:IvaL. 4. 'Ev oie; ~v xd 0aÀ&crcrwc;, 

10 <Xv~p T~V Ô7tocpxov [395] xzcpLcrocç &px~v TWV Èv '!MupWLÇ 
è:OvWv -re: xcd n6Àe:wv. 5. MéÀÀO\I't"L Oè aù-r<{}, Ù>ç cp~~ Y) txpche:~, 
-r~\1 -rW\1 €c;>w\l ~e:pW\1 Èyxe:Lp(~e:crSœ~ nœpà -roU ~C<mÀÉwç 
cppo\1-rŒœ btd)œÀW\1 xe:î'pa 0 Ilp6xÀoç &\1-rt ûmX.pxou êrdcrxono\1 
-djç KaLcrapdaç &\léÙe:L~E\1. 

l. Cf. aussi ÛÉRONTIUS, Vie de Mélanie 58-59 (SC 90, p. 240-24·7) ; 
Anthologie Palatine I, lOS (CUF p. 40-41 Waltz I: l'épigramme devait 
illustrer une représentation de l'impératrice priant auprès du tombeau). En 
fait Eudocie se rendit par deux fois à Jérusalem, en 438-439, après le 
mariage de sa fille, et en 440-1 ou 443 (cf. supra, note à XXI, 9), mais la 
deuxième fois elle n'en revint pas (elle est alors en disgrâce) et mourut dans 
la ville sainte en 460. Lors de son premier voyage, elle s'arrêta à Antioche, 
où elle prononça un discours et fut honorée d'une statue d'or; sur sa 
demande, Théodose contribua à l'extension du rempart de la ville (i~VAGRE, 
HE I, 20, p. 28-29 Ridez-Parmentier). Le retour du premier voyage fut 
triomphal: l'Augusta fut reçue, avec les reliques de Saint Étienne qu'elle 
rapportait, lors d'un adventus triomphal (MARCELLINUS, Chron. a. 439, 2, 
p. 80). L'activité édilitaire dans la ville sainte, attestée aussi par ÉvAGRE 

(HEI, 21 et 22, p. 29 et 32) et CYRILLE DE ScYTHOPOLis (Vie d'Euthyme 35, 
p. 53 Schwartz) concerne des monastères, des laures, des hôtelleries, mais 
aussi la basilique Saint-Étienne, dédicacée le 13 mai 438 en présence de 
Cyrille d'Alexandrie (Vie de Pierre l'Ibère, p. 37), dans laquelle elle sera 
enterrée. 
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des villes d'Orient de constructions variées, et en s'y ren~ 
dant, et en revenant 1

_ 

XLVIII 

Action admirable de Proclos (439). Conclusion 

l. L'évêque Proclos, à cette même époque, sous le dix
septième consulat de l'empereur Théodose, accomplit une 
action admirable et telle qu'aucun des évêques d'autrefois 
n'en a faite. 2. Comme Firmus, évêque de Césarée de Cappa
doce, était mort 2, les Césaréens vinrent demander un évê
que. 3. Alors qu'il se demandait qui il choisirait pour l'épis
copat, il arriva que tous les sénateurs se trouvent en sa 
présence dans l'église, un samedi. 4. Parmi eux il y avait 
Thalassios, un homme [395] qui avait exercé la charge de 
préfet des peuples et des villes d'Illyrie. 5. Le bruit courait 
qu'il allait être chargé par l'empereur des régions orientales, 
inais Proclos, en mettant la main sur lui, le proclama évêque 
de Césarée au lieu de préfet 3 . 

Sur ces voyages d'Eudocie, cf. E.D. HuNT, Holy Land Pilgrimage in the 
Later Roman Empire AD 312-460, Oxford 1982, p. 221-248; P. MARAvAL, 

Lieux saints, p. 65, 69-70. Exemple de son activité édilitaire : Y. HIRSCH

FELD, <(A Church and Reservoir built by Empress Eudocia >l, Liber Annuus 
(Studium Biblicum Franciscanum) 40, 1990, p. 287-294. Elle fit aussi 
restaurer les remparts de Jérusalem. 

?· Firmus de Césarée, mort en 439, a joué un certain rôle au concile 
d'Ephèse dans le parti cyrillien. Il a laissé des lettres : cf. l'éd. de M.-A. 
Calvet-Sebasti et P.-L. Gatier, FiRMUS DE CÉSARÉE, Lettres, SC 350, Paris 
1989. 

3. Nouveau signe de l'extension du pouvoir de l'évêque de Constantino
ple, qui sera entériné lors du concile de Chalcédoine (cf. DAGRON, Nais
sance d'une capitale, p. 473 et 477-479). Sur Thalassios de Césarée, cf. 
PLRE2, Thalassius 1. Au concile d'Éphèse de449 (le« Brigandage >l), il est 
un des assistants de Dioscore (il est assigné à cette fonction par la sacra 
impériale); il affirmera à Chalcédoine n'avoir été qu'un comparse (ACQ II, 
1, 1, p. 76). 
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6 'A , , , , , , À , , , 
, ÀÀa 't"O:. [.LEV XIX't'IX 't'<XÇ E:XX l}O"LIXÇ OU'T<ù 7tpOEX07t't'EV 

<-rô-re:>· ~p.e:î'c; Sè kv-raU06:. nou T~v Lcr-ropl:o:.v x<XTC<7t<XÔcrcc·rre:c; 
è:v dp~vYJ Ot&:.ye:tv T<X.ç ne<.VT<XX,oU èxXÀYJcrl:o:c; xcxt nÔÀetç xcd ë"0v"f} 
e:ÙX,Ô!J-e:Ooc. 7. Elp~V1)Ç y<Xp oÜcr"f}c; ûn60e:ow oi. i.cr-ropwyparpe:î'v 
ê:fM"Aov-re:ç oùx g~oucrtv. 'End xcd ~[.Leie;, &! i.ep€ ToU 0e:oü 

î..\'~ ''' ''''Af"À' 'À' 20 &vÜpW7tE \YE:OoWpe:, 't'O E7tLTO:.Y!J-Cl O'OU EV E1t't'C( 1-'W WLÇ EX't'E e:-
cr<XVTEÇ oùx &v 1JÙ7top~cro:.~LE:v UnaGéaewc;, d oi. <pLÀoUv-re:ç -r<X.ç 
cr-r&:.cre:Lç ~crux&:.~e:tv rcpoiJpl)v-ro. 

8. Tie:çlLÉ:X,e:L ~ i.cr-ropl:a ~ é:63Ô!J."'J X,pÔvov è-rWv -rpt&xovt'a 
3üo, ~ Oè: nêimx 't"YjÇ Ê:TC't'O:'t"Ô!J.OU ùn66e:atç ne:ptÉ:XEL xp6vov é-r&v 
• 1 1 ' ~ 1 "'' , \ ~ 1 ,, 

25 EX<XTOV 't"EO"cr<:XpClXOVT<X, OCpsO::[.LE\11) OYJ (J.1t0 't"OU 1tfHùTOU E'TOUÇ 

-rl)ç ÛLClXOO'tocr-rYjç é:tJÙO[.L1JXOcr-r1jç np6JTY)Ç 'ÜÀU[.L7tL6.Ûoç, Èv fJ 
, '0 R À ' K - 1 

l;:o.\ ' ' \ O:.V1JYOPEU "'1) 1-"o:.m EUÇ WVO""t"O:.V'nVOÇ, Xa"Ta7taUcracra OE E7tt "TO 
3eU-repov ë"Toç "t"Yjç "t"pLaxomocr"t"Yjç n:tp.7t"T'IJÇ 'ÜÀup.rwX.ôoç, Èv fJ 
~ én:-raxaL3ex&."t"1J {ma-rda "t"OÜ ~amÀÉwç 0eoôocrlou ôé3o-ro. 

l. HANSEN (<( Was darf ein Editor J>, ZAC 4, 2000, p. 371) défend sa 
correction éx:reMm:x.\1-reç (=complevirnus) contre le éx-rew&..,-reç des manus
crits. 

2. L'ensemble de l'ouvrage couvre en réalité 133 ans (de 306à 439), de la 
première (ou deuxième) année de la 271" Olympiade à la deuxième de la 
305" ou la troisième de la 304-". Cf. WALLRAFF, Sokrates, p. 146. 

r 
LIVRE VIl, XLVIII, 6-8 !59 

6. C'est ainsi que prospéraient alors les affaires des Égli
ses. Quant à nous, en arrêtant ici notre histoire, nous émet~ 
tons le vœu que les Églises de partout, les villes et les nations 
vivent dans la paix. 7. Car si règne la paix, ceux qui veulent 
écrire l'histoire n'auront plus de matière. Nous aussi, ô saint 
homme de Dieu Théodore, qui avons accompli 1 ce que tu 
avais commandé en sept livres, nous aurions manqué de 
matière si ceux qui aiment les émeutes avaient choisi de 
rester tranquilles. 

8. Le septième livre de l'histoire couvre une période de 
trente~deux ans, toute la matière de.s sept tomes couvre une 
période de cent quarante ans ; elle commence la première 
année de la deux cent soixante et onzième Olympiade, où 
Constantin fut proclamé empereur, et se termine la 
deuxième année de la trois cent cinquième Olympiade, 
pendant laquelle était donné le dix-septième consulat de 
Théodose 2• 
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- dans l'index des textes, voir les lettres d'Alexandre, de Constantin, de 
Constantin 1, de Constance II, de Jules de Rome, les textes cités 
d'Eusèbe de Césarée, les formules de foi des conciles de Nicée, Antioche, 
Sirmium, Rimini, Séleucie, les textes cités d'Athanase, le libelle de 
rétractation d'Eusèbe et Théognios, la confession de foi d'Arius, celle 
des homéousiens à Libère, le Credo daté, l'Exposé aux longues lignes 

-les récits sur le concile de Nicée de 325 (1, VIII-IX ; xrn, 12), les attaques 
contre Athanase (xxm), la déposition d'Eustathe (xxiv) le rappel et la 
mort d'Arius (1, xxv-xxvn, xxxvn-xxxvm), le concile de Tyr de 335 (1, 
xxvm-xxxu), la déposition de Marcel d'Ancy re (xxxvi), les manœuvres 
contre Athanase (II, n), le concile de la Dédicace de 341 et ses suites (vm-x, 
xv, xvn), l'ambassade des Orientaux auprès de Constant (xvm), le concile 
de Sardique de 343 et la situation après ce concile (xx, XXII, xxvi), les 
conciles de Sirmium de 351 et 357 (xxix-xxx), le concile de Milan de 355 
(xxxvi), le concile de Rimini de 359 (xxxvn), le concile de Séleucie de 359 
(xxxix-xL), le concile de Constantinople de 360 (xLI), les retours d'exil 
d'Athanase et autres (III, IV-vi), le concile d'Alexandrie de 362 (vu); les 
conciles des Macédoniens (x), le concile de Lampsaque de 364 (IV, IV}, les 
homéousiens chez Libère (IV, xu), le concile d'Antioche de Carie (V, IV, 
3), le concile de Constantinople de 381 (V, vm), le concile de Constanti
nople de 383 (V, x), les schismes chez les Ariens, les Eunomiens, les 
Macédoniens (V, xxnr-xxtv), les Ariens de Constantinople (VII, VI). 

BAPTÊME : délivré uniquement à Pâques en Thessalie V, XXII, 53 ; chez les 
Eunomiens XXIV, 6 ; guérison miraculeuse lors d'un baptême VII, v, 4. 

CANTIQUES : des Ariens, des Nicéens VI, VU! ; origine de la coutume des 
hymnes antiphonés 10 

CLERCS: le concile de Nicée renonce à leur imposer la continence 1, XI, 3-7; 
Eustathe récuse la bénédiction et la communion d'un prêtre marié II, 
XLIII, 5 ; exemples de refus de sacerdoce : IV, xxx, 6 (Ambroise), IV, 
XXIII, 74 (Ammonios), XXIII, 75 (Évagre le Pontique) ; VII, XII, 5 (Chry
santhe) ; lecteurs et chantres catéchumènes à Alexandrie V, XXH ; conti
nence imposée aux clercs à Trikka, en Grèce et en Macédoine V, XXII, 
5G--51; marques d'honneur pour un évêque VI, XI, 16; vêtement de 
l'évêque xxu, 5-7; translation des évêques VII, xxxvr; choix de l'évê
que par son prédécesseur V, xxi, 1-3; VII, XLVI, 8 
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CoNCILES: d'Alexandrie (362) Ill, vn ; d'Antioche (341) dit de la Dédicace 
Il, vnr-x, xv, xvn; d'Antioche (361) II, xLv, 8-10; du Chêne (403) VI, 
xv ; de Constantinople (360) Il, XLI ; de Constantinople (381) V, VIII ; 
de Constantinople (383) V, x; d'Éphèse (431) VII XXXIV ; de Gangres 
Il, xun ; de Lampsaque (364) IV, IV; des Macédoniens III, x ; de Milan 
(355) II, xxxvi, de Nicée I, VIII-IX; XIII, 12, de Pazos (novatien) IV, 
xxvm, I4; de Rimini (359) II, xxxvn, de Sangaros (novatien) V, xxi, 
ll-17; de Sardique (343) Il, xx, de Sirmium (351 et 357) II, xxix-xxx, 
de Séleucie (359) II, XXXIX-XL, de Tyr (335) 1, xxviii-XXXII, 

CoNVERSIONS: de Constantin 1, II ; des Indiens 1, XIX ; des Ibères 1, xx; de 
païens égyptiens IV, XXIV, 17; des Goths IV, XXXIII ; d'Alexandrins V, 
xvn, 5; de Perses VII, vnr, 1, 13; des Burgondes VII, xxx; d'un Juif VII, 
IV ; de Juifs de Crète VII, xxxvm, 12 

CROIX : apparue à Constantin I, n,4; trophée en forme de croix 7 ; décou
verte de la vraie croix et des clous I, XVII; colonne en forme de croix ;vue 
dans le ciel II, xxvm, 22 ; chrétiens mis en croix à Alexandrie III, n, 8 ; 
empreintes lumineuses en forme de croix III, xx, 14; signe de la croix 
dans le temple de Sérapis V, xvn; croix d'argent dans des processions 
VI, vm, 6 ; enfant mis en croix VII, XVI, 3-4 

tGLISES : de Constantinople : Eirènè, Saints Ap6tres I, XVI, 2 ; XL, 2 ; II, 
xxxviii, 35; de Paul V, IX, 2; martyrium d'Akakios 40; VI, xxm, 2; 
martyrium de Jean VI, xn, 2 ; de Jérusalem 1, xvn, 10-ll ; dédicace 
xxxm, 1 ; de Bethléem ll; de Mambré xvm, S-6; d'Héliopolis 7; 
d'Antioche II, vm, 2; d'Alexandrie: II, XI, 6; VII, XIII, 13; VII, xv, 5; 
martyrium de Thomas à Édesse IV, xviii, 1; martyrium d'Euphémie à 
Chalcédoine VI, VI, 12; orientation des églises V, XXII, 53; droit d'asile 
dans les églises VI, v, 3 

jEÛNE: pascal 1, IX, 40; de la femme captive I, xx, 2; de l'évêque Alexandre 
xxxvn, 6 ; Eustathe se détourne des jeûnes fixés et jeûne les dimanches 
Il, xun, 5 ; conseil à un moine IV, xxm, 4.2 ; pratique pénitentielle V, 
XIX, 5 ; diversité des usages dans les Églises, sur les dates des jeûnes et 
sur les aliments V, xxn, 32-39, 58; jeûne continuel de l'évêque novatien 
Paul VII, xvn, 4 

juDAÏSME V, xxu, 2 ; VII, xxvm, 12. Voir aussi Juifs (index suivant). 

LUCERNAIRE: diversité d'usages V, XXII, 54-55 

MANICHÉISME (origines) 1, XXII 

MIRACLES : de Spyridon 1, XII ; lors de la découverte de la croix xvu, 5 ; de 
la captive des Ibères xx, S-6, 17-18 ; apparition de la croix II, xxvm, 22 ; 
lors de la tentative de reconstruction du temple Ill, xx, 8-14; des deux 
Macaire IV, XXIV, 16; de Grégoire le Thaumaturge xxvn, 5; d'Attikos 
VII, IV ; de Marouthas et Ablabas VII, vm, 18-19; de l'évêque Paul VII, 
xvn, 12-15; XXXIX; de Silvanos de Troas VII, xxxvn, ll-15 
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MONACHISME : Eutychien dans la région de l'Olympe I, xm, 5 ; Antoine 
XXI; disciples d'Eustathe de Sébastée II, XLIII, 1-5; moines d'Égypte IV, 
xxnr-xxrv; anthropomorphistes VI, vn r-IO ; Longs Frères 11 ; de 
Nitrie VII, XIV ; monastère novatien VII, xvn, 2. 

NovATIANISME (voir aussi Novatiens) : discipline pénitentielle 1, x, 3; V, 
xix, 2-4; VII, xxv, 18-19; retour à la date de la Pâque juive par un 
groupe de Novatiens IV, xxvm, 16-17; V, xxr, 7; un concile novatien 
réuni à Sangaros déclare la question indifférente 11-16; origine du 
schisme novatien IV, xxvnr, 2-8 ; schisme de Sabbatios VII, v 

ÜRIGÉNISME: parmi les moines d'Égypte VI, vn, 27; condamné par Épi
phane x, 3-8 ; XII, 3-6 ; défendu par Socrate XIII 

PAGANISME (LUTTE CONTRE LE) : mesures prises par Constantin 1, XVI, 3; 
xvm, 1-3; destruction du Mithraeum d'Alexandrie III, II, 2-6; critique 
de Julien III, xxnr; mesures prises par Jovien XXIV, 5; destruction du 
Sérapeum d'Alexandrie V, XVI-XVII 

PÂQUES :date fixée à Nicée 1, IX, 12, 34-4.3 ; discussion sur cette question V, 
xxrr, 11-29; voir NovATIANISME. 

PÉNITENCE : réforme par Nectaire V, XIX; usages locaux V, xxii, 59-60; 
enseignement de Chrysostome VI, xxr, 4 ; voir NovATJANISME 

PERSÉCUTIONS visant les chrétiens : de Licinius 1, m ; de Julien III, xr,xm
xv, XIX ; IV, 1, 9; visant les Nicéens: sous Constance II, XI; xvi, 9-13; 
xxvi, 5-7 ; xxvn, 3-7 ; xxvnr, 3-14 ; xxxvm ; XLII ; sous Valens IV, n, 
5-6; IV, IX, 1-2 (visent aussi les Nova tiens); xv-xvm; xxn; XXIV; visant 
les dissidents chrétiens V, n, 1; xx, 4; VII, m, 1-4; xxxi 

PRÉDICATION : diversité des usages dans les Églises sur les jours et les 
acteurs de la prédication V, xxn, 55, 58 

RACHAT DE CAPTIFS PAR L'ÉGLISE VII, XXI, 3-4• 

REMARIAGE : diversement toléré dans les Églises V, xxn, 60 

SYNAXES : diversité des usages dans les Églises sur les jours de célébration 
des synaxes V, xxn, 4·1-46 
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Ill. INDEX DES NOMS DE PERSONNES ET DE LIEUX 

(Les noms de lieu sont en italique) 

Abdias, maire du palais d'Achab (AT) III, vrn, 17 
Abgar, évêque (de Cyr) déposé à Séleucie II, XL, 45 
Abimélech, prêtre (AT) III, VIII, 16 
Ablabas, évêque de Perse VII, IX, 18 
Ah1abios, rhéteur, évêque novatien de Nicée VII, xn, 10-ll 
Aboundantios (1) consul (393) V, xxv, 8 

(2) comes Aegypti VII, VII, 3 
Abraham, patriarche (AT) I, xvm, 5; III, vm;32; IV, XII, 29 
Abramios, évêque d'Ourima III, xxv, 18 
Acace : voir Akakios 
Achab, roi d'Israël (AT) II, xxviii, 14, III, VIII, 17 
Achaïe, province : évêques présents au concile de Nicée I, xm, 12 
Achaz, roi de Juda (AT) II, xxxvii, 37 
Achéens I, vm, 6 
Achillas (1) évêque d'Alexandrie après Pierre 1, v, 1 ; vr, 38 

(2) prêtre partisan d'Arius 1, vr, 8 
Achilleus, bain public à Constantinople VII, xxxrx, 2 
Achitas, diacre Il, xxm, 12 
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Acholios, évêque de Thessalonique : baptise Théodose rer V, VI, 5 ; présent 
au concile de Constantinople (381) vm, 4 

Adam, figure du Christ III, vn, 8 
Adamantios (1) évêque de Kyno présent au concile de Nicée l, XIII, 12; 

xxxv,2 
(2) iatrosophiste d'Alexandrie VII, xm, 17 

Adana, ville de Cilicie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 ; III, 
xxv, 18 

Adelphios, évêque égyptien exilé Il, xxvm, 13 
Adolios, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 22 
Adonis III, xxm, 52, 53 
Adrianoi (1) ville de Phrygie VII, xxxvi, 16 

(2) ville de Bithynie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 
12 

Adrianos (Hadrien), empereur III, xxm, 59 
Adrianoupolis (l) ville de Pisidie, évêque présent au concile de Nicée I, 

XIII, 12 
(2) ville de Thrace II, xxxvn, 80 ; Lucius évêque II, xv, 2 ; 

xxm, 39; xxvr, 6; bataille contre les Goths IV, xxxvnr, 6 (Andrinople) 
Aeithalas, évêque d'Édesse, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
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Aeithalès, prêtre partisan d'Arius I, VI, 8 
Aétiens (disciples d'Aétios) II, xxxv, 4 
Aétios (1) évêque de Lydda présent au concile de Nicée I, xm, 12 

(2) surnommé l'athée; carrière Il, xxxv; maître d'Eunome IV, vn, 
4; XIII, l; V, XXXIV,} 

(3) prêtre à Ancyre III, xxv, 18 
Africanus, écrivain ecclésiastique II, xxxv, 10 
Afrique, diocèse 1, IX, 42 (IV, xxu, 26) ; province : évêque présent au 

concile de Nicée 1, xm, 12 ; Églises II, XLII, 5 
Agapet, évêque macédonien de Synnada revenu à l'orthodoxie nicéenne 

VII, 3-13 
Agapios (1) évêque de Séleucie d'Isaurie présent au concile de Nicée 1, xm, 

12 
(2) évêque arien d'Éphèse V, xxm, 9 

Agathon, évêque égyptien exilé II, xxvm, 13 
Agdameia, ville de Phrygie VII, XXXVI, 20 
Agélios, évêque novatien de Constantinople, persécuté par Macédonios Il, 

XXXVIII, 6, exilé par Valens IV, IX, 2 ; genre de vie 3-4 ; n'est pas au 
concile de Pazos xxvm, 18 ; Nectaire en prend conseil V, x, 8 ; participe 
au concile de 383 24; mort XII, 4; établit Marcianos et Sisinnios pour lui 
succéder XXI, 1-3 

Agélon, général de Procope IV, v, 3 
Agogios, évêque de Tripoli de Lydie présent au concile de Nicée I, Xlii, 12 
Aidésios (1) évêque de Claudioupolis présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) compagnon de Méropios I, XIX, 6, 12; informateur de Rufin 14 
(3) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 
22 

Aigeai, ville de Cilicie, évêque présent au concile de Nicée I, Xlii, 12 
Aila, ville de Palestine, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Ainéias, évêque de Ptolémaïs présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Akadémios, évêque de Papa présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Akakios (1) évêque de Césarée de Palestine, disciple et successeur 

d'Eusèbe, écrits II, rv ; chasse Maxime de Jémsalem et y installe 
Cyrille XXXVIII, 1; à la tête d'un parti à Séleucie xxxrx, 16; 
confession de foi XL, 7-17 ; déposé 43 ; au concile d'Antioche (363) 
III, xxv, 18 
(2) martyr, son martyrium à Constantinople Il, XXXVIII, 40 ; VI, 
XXIII, 2 
(3) évêque de Bérée, participe au concile qui dépose Jean Chrysos· 
tome VI, xvm, 6 
(4) évêque d'Amida, rachète 7000 prisonniers perses VII, XXI 

Akésios, évêque novatien présent au concile de Nicée: entretien avec Cons· 
tan tin 1, x; XIII, 2 

Akindynos, consul (340) II, v 
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Akritès, évêque de Grande Arménie présent au concile de Nicée I, xm, 12 
A ky las, chorévêque d'Isaurie présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Alamans : envahissent la Gaule V, VI, 2 ; combattus par Gratien XI, 1 
Alamoundaros (al-Mundhir), chef des Saracènes VII, xvnr, 22 
Alaric, chef barbare au service de Théodose, envahit l'Illyrie et prend 

Rome VII, x 
A lassos, ville de Phénicie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Alba, ville d'Italie ; évêque Denys II, xxxvi, 3. 
Alcibiade, général athénien VII, xxv, 13 
Alexandre (1) de Macédoine I, XIII, 13; III, III, 5; XXI, 6-7; XXIII, 54-55, 

60 ; VII, XIII, 16 
(2) évêque d'Alexandrie: Arius s'oppose à lui sur la Trinité I, v; 
condamne Arius vr, 3 ; lettre aux évêques 4-30 ; fait des recueils 
de lettres opposées à Arius 41 ; reçoit avec Arius une lettre de 
Constantin VII ; ne se laisse pas. fléchir par elle vm, 1 ; tient 
Athanase en estime 13 ; participe au concile de Nicée vm, 13 ; rx, 
11 ; XIII, 12 ; mort xv, 1 ; a éduqué Athanase et l'a ordonné 
diacre xv, 3 -
(3) évêque de Thessalonique présent au concile de Nicée 1, xnr, 
12 
(4) évêque de Basilinoupolis transféré à Adrianoi VII, XXXVI, 16 
(5) évêque de Constantinople, s'oppose à la réintégration 
d'Arius I, xxxvu, 3-9; mort et succession II, VI, 2-6 
(6) évêque de Jérusalem venu de Cappadoce VII, xxxvr, 3 
(7) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, 
XII, 22 
(8) évêque d'Antioche VII, rx, 1 
(9) martyr novatien II, xxxvm, 12-13 

Alexandrie, capitale de l'Égypte; évêques: Pierre, Alexandre, Athanase, 
Grégoire, Georges, Pierre, Lucius, Timothée, Théophile, Cyrille ; conci
les : contre Arius I, VI, 3 ; de 362 III, VII ; églises : de Denys II, XI, 6 ; 
d'Alexandre VII, xm, 13; Kaisarion VII, xv, 5; usages ecclésiastiques 
V, xxu, 33, 45-46, 49, 58; destruction d'un mithraeum III, n; du 
Sérapéum IV, XVI ; expulsion des Juifs VII, XIII 

Alistra, ville d'Isaurie, évêque présent au concile de Nicée 1, xru, 12 
Alitodoros, évêque de Korkyra présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Alphéios, évêque d' Apamée présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Alphokranon, siège épiscopal d'Égypte, évêque présent au concile de Nicée 

1, XIII, 12 
Amachios, gouverneur de Phrygie, persécuteur III, xv 
Arnasée, ville de Diospont, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Arnastris, ville de Paphlagonie, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 

12 
Arnblada, ville de Pisidie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
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Ambroise (1) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, 
xn,22 
(2) gouverneur de Milan, puis évêque IV, xxx ; conflit avec 
Justine V, XI, 5-10 

Amida, ville de Mésopotamie ; évêque Akakios VII, xxr, 1. 
Ammonios (1) évêque d' Aphrodisias présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) évêque égyptien exilé II, xxvm, 13 
(3) autre évêque égyptien exilé II, xxvm, 13 
(4) évêque de Laodicée de Pisidie, participe au concile qui 
dépose Jean Chrysostome VI, xvnr, 6 
(5) grammatikos alexandrin réfugié à Constantinople, ensei
gnant de Socrate V, xvr, 9 
(6) moine égyptien mis à mort par Oreste, déclaré martyr par 
Cyrille VII, xrv, 5-9 
(7} moine égyptien, refuse le sacerdoce IV, xxm, 72-76 
(8) moine égyptien, un des Longs Frères VI, vu, ll 
(9) poète VI, VI, 37 

Amoun, moine égyptien IV, xxm, 2-12, 15-16 

Amphiktyons III, XXIII, 54. 
Amphi loque, évêque d'Iconium V, VIII, 16 
Amphion (l) évêque d'Épiphaneia en Cilicie présent au concile de Nicée 

1, xm, 12 
(2) évêque de Nicomédie mis à la place d'Eusèbe 1, XIV, 1 

Anagamphos, évêque égyptien exilé II, xxvrn, 13 
Anaia, ville d'Asie, évêque présent au concile de Nicée 1, xnr, 12 
Anastase (1) évêque de Rome VII, IX, 2 

(2) prêtre de Nestorius VII, XXXII, 1-4 
Anastasia (1) fille de Valens IV, IX, 5 

(2) église des Nova tiens à Sykai II, xxxvnr, 24· 
(3) église des Nicéens à Constantinople V, vn, 1 

Anatole (1) évêque d'Émèse présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
(2) chorévêque en Isaurie présent au concile de Nicée I, xm, 12 
(3) évêque de Bérée III, xxv, 18 

Ancyre, ville de Galatie, évêques: Marcel, Basile, Athanase, Léontîos 
Ancyre sidèra, ville de Lydie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Andragathios (1) général de Maxime, tue Gratien V, XI, 7-8 se suicide xrv, 2 

(2) professeur de philosophie de Jean Chrysostome VI, m, 1 
Andrias, auteur d'une biographie d'Alexandre III, xxm, 60 
Anianos, évêque d'Antioche Il, XL, 46 
Anicet, évêque de Rome V, XXII, 17 
Anoméens II, XLV, 11 ; IV, xu, 6 
Anoubion, évêque égyptien 1, xxxv, 2 
Antéchrist I, VI, 5, 23 
Anthémios, consul (4.05) VI, xx, 1 ; préfet du prétoire VII, r, 1 
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Anthousa, mère de Jean Chrysostome VI, m, 1 
Anthropomorphistes VI, vu, 27 
Antinoos, mignon d'Hadrien III, xxm, 59 
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Antinoou, ville de Thébaïde, évêque présent au concile de Nicée I, xnr, 12 
Antioche (1) ville de Syrie: Evêques: Ignace, Sarapion, Eustathe, Flakillos, 

Léontios, Eudoxe, Mélèce, Paulin, Flavien. Concile de la Dédi
cace (341) II, vm, x, xv, 5, XVII, 6-7. Autres conciles (327) I, xxrv, 
1-9; (361) II, XLV, 8-15; (363) III, xxv. Schi,me II, XLIV, 6-7; 
III, VI, 3; V, IX, 4, x, 31-32, xv. Usages liturgiques V, xxn, 53. 
Séjour de Constance II : II, vu, 3, xuv, 7 ; de Gallus II, xxvnr, 
21 ; de Julien Ill, XVII-XIX ; de Jovien Ill, xxv, 8: de Valens IV, 
n, 4, XIV, 1, xvn, 1, xxxn, l. Tremblement de terre Il, x, 22. 
(2) ville de Carie, évêque présent au. concile de Nicée 1, xm, 12; 
concile V, IV, 3 
(3) ville d'Isaurie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
(4) ville de Pisidie V, VIII, 16; VII, xxxvi, 20. 

Antiochos (1) évêque de Memphis, présent au èoncile de Nicée 1, xm, 12 
(2) évêque de Capitolias, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
(3) évêque de Résaina, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
(4) évêque de Hiérokaisareia, présent au concile de Nicée 1, xm, 
12 
(5) évêque d'Aurélianopolis, présent au concile de Nicée 1, xm, 
12 
(6) évêque de Ptolémaïs VI, XI, 2 
(7) con,ul (431) VII, xxxiv, 12 

Antipatros, évêque de Rhosos III, xxv, 18 
Antipyrgos, ville de Libye supérieure, évêque présent au concile de Nicée 

J, Xlll, 12 
Antoine {l) moine I, XXI ; et Amoun IV, xxm, 12; apophtegme 43-44; et 

Didyme xxv, 9-ll 
(2) évêque homéousicn, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 
22 

Antoninos (1) évêque d'Antioche d'Isaurie présent au concile de Nicée 
1, XIII, 12 
(2) évêque de Germé VII, xxxi, 2 

Antrou (Adrou ?), siège épiscopal III, xxv, 18 
Anytos, accusateur de Socrate III, xxm, 13 
Apaméc (1) ville de Syrie, évêque présent a tt concile de Nicée I, xm, 12 

(2) ville de Phrygie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
(3) ville de Pisidie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
(4) ville d'Asie VII, xxxvi, 17 

Aphaka, ville de Libanensis, temple d'Aphrodite 1, xvnr, 10 
Aphrodisias, ville de Carie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Aphrodisios, évêque de Magida, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
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Aphrodite, temple à Jérusalem 1, xvn, 2 ; à Aphaka xviii, 10 
Apis, prêtre à Alexandrie I, xxvn, 8 
Apollinaire (1) évêque de Hiérapolis, théologien III, vn, 5 

(2) père du suivant, grammatikos, prêtre à Laodicée II, XLVI, 

1-4, poésie chrétienne III, XVI, 1-4. 
(3) rhéteur II, XLVI, 2; fondateur d'une hérésie 8-12; œuvres 
III, XVI, 5 ; polémique contre Origène VI, xm, 13 

Apollon, à Daphné III, xvm, l 
Apollonias (1) ville de Carie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) ville de Bithynie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 
12 

Aquilée II, xxm, 13 ; VII, xxnr, 5 
Aquincum, ville de Pannonie IV, xxxi, 7 
Aquitaine III, x, 1 
Arabianos, évêque d' Antron, III, xxv, 18 
Arabie, province : évêques présents au concile de Nicée 1, xm, 12 
Arabes I, vrn, 5 
Arados, ville de Phénicie III, xxv, 18 
Aratos, auteur des Phainomena III, XVI, 25 
Araunios, évêque de Limenai, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Arbetion (Arbition) (1) évêque de Pharbaitos, présent au concile de Nicée 

I, XIII, 12 
(2) consul (355) Il, xxxiv, 5 

Arbogast, général qui s'associe à l'usurpation d'Eugène V, xxv 
Arbokadama, ville de Syrie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Arcadios, fils de Théodose 1~-r et de Placilla IV, XXXI, 12 ; nommé Auguste 

V, x, 5 ; assure la régence à Constantinople XII, 9 ; successeur de son père 
VI, 1, 1 ; envoie chercher Jean pour le siège de Constantinople n, 3 ; a 
nommé Eutrope consul v, 3 ; le condamne à mort 7 ; négocie avec Gaïnas 
VI, 12 ; le déclare ennemi public 27 ; naissance de Théodose II : 40 ; 
interdit les processions des Ariens VIII, 9 ; les Longs Frères en appellent à 
lui IX, 9; Eudoxie se plaint de Jean auprès de lui xv, 4; ordonne la 
convocation d'un concile 6; bannit Jean 20; cela suscite des protesta· 
tians contre lui XVI, 2; rappelle Jean 5; refuse d'assister à ses offices 
XVIII, 7, 12; le bannit à nouveau 16; visite au martyrium d'Akakios 
xxm, 2-6; mort 7; 1er consulat (385) V, xu, 5; ge consulat (394·) xxv, 
16 ; 6c consulat (406) VI, xx, 2 ; forum d' Arcadios VII, v, 3 

Archélaos (1) fils d'Hérode III, vnr, 29 
(2) évêque de Dolichè, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
(3) évêque de Kaschara, auteur du Dialogue avec Mani I, xxii, 13 
(4) consulaire 1, XXIX, 2 

Ardabourios, général romain envoyé contre la Perse VII, xvm, 9, 13 ; libéré 
par Aspar des mains de l'usurpateur Jean xxm, 4 .. 9; consul (4·27) xxvm, 
4 
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Aréobindas, général romain VII, xvm, 25 ; consul (434) VII, XL, 1. 
Aréthousa, ville de Syrie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Argyropolis, faubourg de Constantinople VII, xxv, 12 
Aristainètos, consul (404) VI, XVIII, 18 
Aristonikos, évêque de Seleucobèlos III, xxv, 18 
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Aristote: œuvres: Catégories II, xxxv, 6; V, XXIV, 2; Traité de l'interpré
tation V, XXIV, 2; P~ llos III, XXIII, 49 

Arius (1) prêtre d'Alexa 1drie :s'oppose à Alexandre I, v, 2 ; partisans VI, 2, 
8 ; condamné par Alexandre 3 ; reçoit avec Alexandre une lettre de 
Constantin VII; ct ndamné à Nicée et par Constantin VIII, 33 ; IX, 3, 9, 
6, 29, 64; XIV, 7; tentatives en sa faveur du parti d'Eusèbe xxm, 3; 
xxiv, 9; d'un prêtre arien xxv, 2-3; lettre de Constantin à A. 7-8; 
vient à Constantinople 10 ; confession de foi xxvi; retour à Alexan
drie xxvii, 1 ; réhabilité par le concile de Jérusalem xxxm, 1 ; oppo· 
sition d'Athanase xxxv, 4; rappelé à Constantinople, opposition 
d'Alexandre xxxvn ; convoqué chez l'empereur, serment xxxviii, 
1-4; mort subite 7-9; écrits VI, 41 ; IX, 16 (Thalie), 30; critiqué par 
Eusèbe II, XXI, 6; s'est trompé en s'opposant à Sabellius IV, xxxm, 8 
(2) prêtre partisan d'Arius 1, VI, 8 

Arka(i), ville de Phénicie III, xxv, 18 ; VII, xxxvi, 13 
Arkaph (Jean), accusateur d'Athanase I, xxx 
Arménie (Grande), évêques présents au concile de Nicée I, xm, 12 
Arménie mineure, évêques présents au concile de Nicée I, xm, 12 
Aroustakès, évêque de Grande Arménie, présent au concile de Nicée I, XIII, 

12 
Arsakios, évêque de Constantinople VI, XIX, 1 ; mort xx, 1 
Arsénios (1) évêque mélitien qu'on accuse Athanase d'avoir tué I, xxvn, 

18 ; découvert et confondu au concile de Tyr XXIX ; souscrit à la 
condamnation d'Athanase, xxxn, 3 
(2) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 
22 
(3) autre évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère 
IV,xn,22 
(4) moine égyptien IV, xxm, 28 

Arsios, moine égyptien IV, XXIII, 18 
Artémidore, évêque de Sardes, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Ascalon, ville de Palestine, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 

12 
Asclépas (-pios), évêque de Gaza présent au concile de Nicée I, XIII, 12; 

rétabli par Jules de Rome Il, xv, 3 ; installé par Constance xxm 39 ; 
retour à Gaza 42 

Asclépiade, évêque novatien de Nicée VII, xxv, 16-19 
Asclépiodote, consul (423) VII, xxii, 20 
Asclépios, homme divinisé III, XXIII, 47 
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Asie, province: évêques présents au concile de Nicée 1, xur, 12; persécu
tions de Nestorius VII, XXIX, 12 

Asie mineure: Quartodécimans V, xxn, 14 
As par, fils d' Ardabourios, prend Ravenne et libère son père VII, xxm, 

8-10; consul (434) XL, 1 
Aspcndos, ville de Pamphylie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Aspona, siège épiscopal de Capppadoce VII, xxxvi, 15 
Astakos, golfe IV, xvi, 5 
Astérios (1) sophiste cappadocien et théologien 1, xxxvi, 2-3 

(2) évêque déposé à Séleucie II, XL, 45 
Astypalaieus (d'Astypala), qualificatif de Cléomède Ill, xxm, 57 
Athanaric, chef d'une partie des Goths IV, xxxm, 1 ; persécute les chré

tiens 7; se soumet à Théodose avant sa mort V, x, 4 
Athanase (1) évêque d'Alexandrie, prend part au concile de Nicée comme 

diacre I, vm, 13 ; xv, 3 ; succède à Alexandre xv, 1 ; jeunesse 2-3 ; 
ordination contestée, intrigues du parti d'Eusèbe xxm, 3 ; refuse 
de réintégrer Ariusxxvn, 1-3 ; intrigues contre lui 6-21 ; au concile 
de Tyr XXVIII ; affaire d'Arsène XXIX-XXX ; de Makarios XXXI ; 
déposition xxxn ; recourt à Constantin xxxiV, 5-7 ; exilé à Trèves 
xxxv ; manœuvres contre lui II, n, 1-2 ; retour avec une lettre de 
Constantin II III ; fuite à Rome XI ; xvn,4; innocenté par Jules xv, 
3; lettres de Constance Il à A. XXIII, 1-14; lettre de Jules II à son 
sujet 15-32 ; voit Constance II à Antioche 33-38 ; lettres de Cons
tance II en sa faveur 44-58 ; retour à Alexandrie xxiV, 1-7 ; nouvel
les accusations XXVI, 1-4; nouvelle fuiteXXVI,8 ; son récit des exac
tions de Georges xxvm, 1-15; sa critique du Credo daté xxxvn, 
31-49; retour d'exil Ill, IV ; concile d'Alexandrievn, 1 ; apologie 
pour sa fuite vm ; nouvelle fuite xrv ; se rend auprès de Jovien xxrv, 
3; à nouveau en place IV, 1, 14; se cache à nouveau IV, XIII, 4; 
Valens l'autorise à revenir XIII, 5; mort xx; biographe d'Antoine 
1, XXI, 2 ; IV xxm, 12 ; cité par Evagre IV, xxm, 68 
(2) évêque d'Ancyre III, xxv, 18 
(3) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, 
xn,22 

Athéna III, XXIII, 55 
Athénaios, évêque de Gorpisos, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Athénaïs, premier nom d'Eudocie VII, xxi, 9 
Athènes, ville d'Achaïe, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12; 

Julien à A. III, r, 24; Grégoire de Nazianze l'y rencontre xxm, 18-19; 
professeurs de Basile et Grégoire de Nazianze IV, xxvi, 6; Grégoire le 
Thaumaturge à A. xxvu, 3 ; Léontios rhéteur VII, XXI, 8 

Athéniens : discours de Paul aux A. V, xvn, lO 
Athénodore (1) évêque de Doryléc, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) évêque égyptien exilé II, xxvm, 13 
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Attale, empereur VII, x, 5 
Attiko' (1) comul (397) VI, 11, 1 
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(2) évêque de Constantinople VI, xx, 2 ; ami de Sisinnios xxu, 23 ; 
portrait VII, II ; arbitre le conflit des évêques de Synnada m, 
ll-12; guérit un Juif IV ; un sophiste alexandrin se réfugie près de 
lui XIII, 17 ; baptise Athénaïs XXI, 9 ; politique envers les Johannites 
xxv, 1-2; vertus diverses xxv ; attitude envers les Novatiens 
15-18; mort 20-21; et Silvanos de Troas xxxvii· ct Proclos xu 
1-2; douceur 5-6 ' ' 

Atthas, évêque de Schedia, présent au concile de. Nicée 1, xiii, 12 
Attis, prêtre phrygien III, XXIII, 51 
Augusta (1) Eudoxie VI, xr, 20; xv, 4.; XVIII, 1 

(2) ville (de Cilicie?) III, xxv, 18 
Augustamnique (province) II, xxm, 57 
Aurélianoupolis, ville de Lydie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 

12 
Aurélien, consulaire, livré à Gaïnas VI, VI, 9; consul (400) 38 
Ausone, consul (379), V, n, 3 
Authos, évêque (Anthos ?), destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 22 
Auxanon, prêtre novatien, informateur de Socrate I, xm, 2-9 
Auxence, évêque de Milan, présent à Rimini II, xxxvii, 14, 28; déposé par 

le concile 51, 64; mort IV, xxx, 1 
Azanoi,ville de Phrygie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Azazène, province perse dévastée par les Romains VII, xvm, 9, 11, 21 
Azotos, ville de P~lestine, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

Babylas, évêque martyr d'Antioche: translation de ses reliques III, xvm 
Babyloniens (pays des) 1, xxn, 4 
Bacurius, prince ibère et général romain informateur de Rufin 1, xx, 20 ; à 

la bataille du Frigidus V, xxv, 13 
Balaam (AT) V, xvn, 11 
Balaneai, ville de Syrie, évêque présent au concile de Nicée 1, xrn, 12 
Barata, ville d'Isaurie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Barbas, évêque arien de Constantinople VII, 2, 5 ; mort xxx, 7 
Baris (1) ville de Lydie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) ville de Pisidie, évêque présent au concile de Nicée 1, xiii, 12 
Barkè, ville de Libye supérieure, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 

12 
Barlamenos, évêque de Pergame III, xxv, 18 
Barnabé, compagnon de Paul V, xxn, 69 
Barthélémy, apôtre de l'Inde 1, XIX, 2 
Basianos, évêque de Rhaphanaia, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Basile (1) évêque d'Ancyre 1, xxxvr, 8; chassé au retour de Marcel Il, xxiii, 

42; rétabli par Constantin II: xxvr, 6; au concile de Sirmium de 351 
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xxix, 2 ; dispute avec Photin xxx, 44; accusé absent à Séleucie 
xxxix, 9 ; présent ensuite XL, 3 ; déposé à Constantinople 360 XLII, 

5; surnommé Basilas XLII, 5; signataire d'une lettre à Jovien Ill, 
xxv,3 
(2) évêque de Césarée de Cappadoce IV, XI, 8 ; cité par Évagre xxm, 
66; carrière xxvr; s'oppose à Valens 16-24-; écrits 25; Sur l'Hexaé
méron 26 ; frères 26 ; successeur V, vm, 15 
(3) ami de jeunesse de Jean Chrysostome VI, m, 8 

Basilikos, évêque déposé à Séleucie II, XL, 45 
Basilinoupolis, évêché de Bithynie VII, xxxvr, 15 
Bassos (1) évêque de Zeugma, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) consul (408) VI, xxm, 7 ; VII, 1, 1 
(3) consul (431) VII, xxxvn, 19 

Bassonès, évêque de Gaboula, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Baudon, consul (385) V, xn, 5 
Bélia<· (AT) 1, V<, 14 
Bérée ( Beroia), ville de Syrie. Évêques : Cyros, Mélèce, Anatole, Acace 
Bérénikè, ville de Libye supérieure, évêque présent au concile de Nicée I, 

xm, 12 
Bergition (Brigetio), forteresse IV, xxxr, 5 
Béritaneus, ville d'Arabie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Bérylle, évêque de Philadelphie III, vn, 6 
Bethléem, ville de Palestine :église construite au-dessus de la grotte I, xvn, 

11; VII, XXXII, 13 
Beyrouth, ville du Liban; évêques : Eusèbe, Grégoire; lieu d'études II, 

XLVI, 2 ; IV, XXVII, 2-3 
Bithynie, province : évêques présents au concile de Nicée I, XIII, 12 ; 

tremblement de terre IV, xr, 4 
Bizya, ville de Thrace IV, xv, 3 
Boniface, évêque de Rome VII, XI, 1 
Bosporos (1) Bosphore VII, xxv, 7 

(2) ville cimmérienne, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 

12 
Bostra, ville d'Arabie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12; 

évêque Titus III, xxv, 18 
Bouddas, auteur des ouv1·ages de Mani (Chapitres, Évangile, Mystères, 

Trésor) I, xxn, 4, 8 · 
Boudios, évêque de Stoboi, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Bretagnes I, n, 1; IX, 42 (=V, xxn, 26); V, XI, 2 
Brettanios, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, XII, 

22 
Brison (1) eunuque d'Eudoxie, blessé dans une procession VI, VIII, 8; 

envoyé à Jean XVI, 6 
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(2) évêque de Philippes, participe au concile qui dépose Jean 
Chrysostome VI, xviii, 6 

Britanniques (Iles) VII, xn, 2 
Burgondes (Bourgoundiones), peuple barbare, conversion au christianisme 

VII, xxx 
Byzance, devenue Constantinople I, vm, 9 ; xvi, 1 ; III, 1, 6 ; II, xxxviii, 13 

(golfe de) 

Cadmos, évêque de Bosporos présent au concil~ de Nicée I, xm, 12 
Cagliari (=Karala), ville de Sardaigne III, v, 1; évêque Lucifer 
Caïphe, grand-prêtre juif (NT) V, xvu, 11 
Cappadoce, province :évêques présents au cohcile de Nicée 1, xm, 12 
Carie, province: évêques présents au concile de Nicée 1, xnr, 12; concile V, 

IV, 3 ; persécutions de Nestorius VII, XXIX, 12 
Carosa, fille de Valens IV, IX, 5 
Cartérios (1) macédonien V, XXIV, 7 

(2) supérieur de couvent VI, rn, 6 
Carthage, ville d'Afrique, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Castabala, ville de Cilicie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Cécilianus (Kèlianos), évêque de Carthage présent au concile de Nicée 1, 

XIII, 12 
Célestin, évêque de Rome, persécute les Novatiens VII, xr, 2 ; lettre de 

soutien à Proclos XL, 5 
Césarée (1) ville de Palestine, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 ;· 

évêques : Éusèbe, Akakios 
(2) ville de Bithynie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 
12 
(3) ville de Cappadoce, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 
12. Évêques: Léontios, Eulalios, Basile, Helladios, Firmos, Thalas· 
sios. Concile II, xun, 2. Usages liturgiques V, xxnr, 55, 59. 

Césarios, consul (392) VI, n, 1 
Chairétapa, ville de Phrygie II, XL, 43 
Chalcédoine, ville de Bithynie, évêque présent au concile de Nicée I, xnr, 

12;l,Iv,2 
Chalcis, ville de Syrie III, xxv, 18 ; VII, xvi, 2 
Charisios, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 

22 
Chersonèse de Thrace VI, VI, 30 
Chêne, faubourg de Chalcédoine: concile VI, xv, 14; tombeau de Dioscore 

XVII, 11 
Chrestos, évêque de Nicée remplaçant Théognios I, XIV, 1 
Chrysampelos, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, 

xn,22 
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Chrysanthe, évêque novatien de Constantinople VII, vr, 10 ; carrière XII 

mort xvn, 1 
Chrysopolis, ville de Bithynie I, IV, 2 
Chypre : évêques présents au concile de Nicée 1 ; XIII, 12; concile qui 

condamne Origène VI, x, 3 ; usages liturgiques V, XXII, 55 
Cibalis, ville de Pannonie IV, 1, 2 
Cilicie, province: évêques présents au concile de Nicée 1, xm, 12 ; Ciliciens 

I, VIII, 5 
Claudianos, évêque de Larissa, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Claudioupolis (1) ville d'Isaurie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 

12 
(2) ville de Bithynie III, xxv, 3 

Cléarque, préfet de la ville de Constantinople IV, vm, 8 ; consul (384) V, xn, 

3 
Clément (d'Alexandrie), écrivain chrétien II, xxxv, 10; III, vn, 5 
Cléomède, lutteur III, xxm, 57 
Coelé-Syrie, province: évêques présents au concile de Nicée 1, xm, 12 
Coloneia, ville de Cappadoce, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Comane (l) ville de Cappadoce évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 

12 
(2) ville de Diospont, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 

Constance (1) Chlore, père de Constantin 1, n, 1, 3 
(2) Jules, demi-frère de Constantin III, I, 6-7 
(3) II, fils de Constantin, César 1, xxxviii, 13 ; reçoit le testa
ment de son père 1, xxxix, 4· ; II, n, 3 ; revient d'Antioche pour 
l'ensevelir 1, xL, 2; influence d'un prêtre arien II, II, 7; désigne 
Eusèbe comme évêque de Constantinople vn, 2; achève l'église 
d'Antioche vm, 2; assiste au concile de la Dédicace 5; fait 
expulser Paul de Constantinople XIII, 1, 5; XVI, 2; bâtit Sainte
Sophie 16 ; menace Athanase de mort xvn, 3 ; lettre de Constant 
xvm, l ; accepte de convoquer le concile de Sardique xx, 3 ; 
lettre de menaces de Constant XXI, 4. ; lettres à Athanase xxm, 
4-12; reçoit Athanase 33-38; rend leurs sièges aux Nicécns 
déposés 39; lettres en faveur d'Athanase 44-58; guerre perse 
xxv, 5 ; usurpation de Népotien lO ; reprise des persécutions 
contre les Nicéens xxvi, 5-8 ; Macédonios prend de l'ascendant 
sur lui xxvn, l-2; épargne l'usurpateur Vétranion xxvm, 
16-20 ; nomme Gallus César 21 ; guerre contre Magnence 23 ; 
convoque le concile de Sirmium (351) XXIX, l; fait rechercher la 
seconde formule de Sirmium 48 ; envoie chercher Hosius XXXI, 
2; victoire sur Magnence xxxn ; fait exécuter Gallus xxxrv, 
3-5; nomme Julien César 4·-5; convoque le concile de Milan 
xxxiv, 6 ; xxxvi, 2 ; convoque les conciles de Rimini et Séleucie 
xxxvn, l-4; laisse Eudoxe s'emparer du siège d'Antioche 9; 
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participe au concile de Sirmium (359) 18 ; rapports avec le 
concile de Rimini 52-53, 75-77; lettre au concile et réponse de 
celui-ci 78-87 ; soutient la formule de Rimini 89 ; bannissement 
d'évêques 93; accepte le retour de Libère 94,; loi pom détruire 
les églises des Nicéens xxxviii, 16 ; fait envoyer l'armée en 
Paphlagonie 29 ; défaveur de Macédonios 35 ; concile de Séleu
cie xxxix, 1, 5, 14; XL, 8, 36; les deux délégations du concile à la 
cour xLI, l-4; déposition d'évêques XLIII, 9; XLIV, 5; va à Antio
che 7, 10; mort XLVII; III, I, l; dispositions envers Julien Ill, I, 
9-13, 23-27; 30-34; 3c consulat (342) xm, 4; 6c consulat (353) 
xxx11, 8 ; 7" consulat (354) xxxiV, 5 ; lOc consulat (360) XLIII, ll 
(4) surnom de Gallus II, xxxm, 2 
(5) père de Valentinien III: VII, xxiV, 2 

Constant, fils de Constantin, César I, xxxviii, 13; s'oppose à son frère 
Constantin II, v; xv, l; xxv, 4; victoire sur les Francs II, XIII, 4; reçoit 
les Orientaux porteurs d'une formule de foi XVIII, XLI, 19 ; Constance II 
lui écrit en faveur d'Athanase XXIII, 7; convoque le concile de Sardique 
xx, 3; mort xxv, 7; 2c consulat XIII, 4 

Constantia (l) demi-sœur de Constantin, épOuse de Licinius 1, n, 8 ; xxv, 
1-5 
(2) sœur de Constance(Hélène),épousede]ulien: III, I,25, 31,50 
(3) ville de Palestine 1, XVIII, 13 
(4) ville de Chypre(= Salamine) VI, x, 1 

Constantianai, bains de Constantinople IV, vm, 2 
Constantin (1) empereur ; proclamé en Bretagne l, u, l ; vision, songes 4·-6 ; 

victoire sur Maxence 7 ; favorise les chrétiens 8-9 ; m, 1 ; IV, 5 ; 
bat Licinius IV, 2 ; lettre à Alexandre et Arius VII ; convoque le 
concile de Nicée VIII, 4, 7; y assiste 12; son rôle 17-23; lettre 
aux Alexandrins IX, 17-29; autres lettres 30-65; dialogue avec 
Akésios, x, 1-4·; vénère Paphnuce XI, 2; rappelle Eusèbe et 
Théognios XIV, l ; fonde Constantinople XVI ; reçoit des reli
ques de Jérusalem xvn, 8-9; y fait construire des églises 10; 
politique anti-païenne xvm, l-3, 8-10; victoires sur les Barba
res 4.; bâtit des églises (Mambré; Héliopolis) 5-7; sa tente
église 12 ; crée des cités 13 ; ambassade des Ibères 19 ; accorde 
sa confiance à Eusèbe et Théognios xxm, l-2 ; apaise la division 
de l'Église d'Antioche XXIV, 5 ; rappelle Arius : lettre xxv ; 
écrit à Athanase de le recevoir XXVII, 3-4; convoque Athanase, 
puis l'innocente 8-10; ordonne une enquête sur lui 20; convo
que le concile de Tyr xxvm, 1-2 ; envoie les évêques à Jérusalem 
xxxm, 1: lettre au concile de Tyr XXXIV; exile Athanase xxxv, 
3 ; rappelle Arius à Constantinople xxxvn, 2 ; ordonne à 
Alexandre de le recevoir xxxvm, 5 ; mort XXXIX ; funérailles 
XL; déplacement de son tombeau II, xxxvrn, 36-40. 
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(2) fils du précédent, César 1, xxxviii, 13 ; renvoie Athanase à 
Alexandrie (lettre) II, nr ; mort II, v ; xv,l ; xxv, 4 

Constantinople, nouvelle Rome V, vm, 13 ; VI, 1, 2 ; deuxième Rome 1, XVI, 

1 ; évêques : Alexandre, Paul, Eusèbe, Macédonios, Eudoxe, Nectaire, 
Jean, Arsakios, Attikos, Sisinnios, Nestorius, Maximien, Proclos ; évê
ques novatiens : Akélios, Agélios, Marcianos, Sisinnios, Chrysanthe, 
Paul, Marcianos; conciles 1, xxxvi, 1, 7; Il, XLI, 5, 17,21; XLII, 1 ; XLIII, 

16; XLIV, 3; XLV, 10; IV, XII, 13; v, VIII, 1; x, 6; XI, 2; VII, x, 12; 
usages pénitentiels V, XIX, l ; fondation 1, xvr ; privilèges I, xxxrx, 4; 
II, xrv, 5 ; V, vm, 13 ; VII, xxvm, 2 ; troubles II, xm, 2-3 ; V, xm ; 
églises : Saints-Apôtres, église de Paul, voir aussi Anastasia, Eirènè, 
Sophie ; remparts VII, I, 3 ; amphithéâtre VII, xxn, 12 ; hippodrome 1, 
XVI, 3 ; IV, xxxviii, 4; VII, xxn, 15-17 ; xxiii, 12 ; palais: voir Placidia
nai ; Quartiers: voir Argyroupolis, Come d'Or, Elaia, Man'anai, Xéro
lophos, Pelargos, Sykai ; bains publics: voir Achilleus, Constantianai ; 
temple de la Fortune III, Xl, 4; préfet de la ville Il, XVI, 2; VI, XVIII, 19; 
chptes de grêle IV, XI, 1 ; VI, XIX, 5 ; ravitaillement IV, XVI, 8 

Cordoue, ville d'Espagne, évêque présent au concile de Nicée 1, Xlii, 12 
Corinthe II, XVII, 12 ; VII, xxxvr, 9 
Corne (d'Or), golfe à Constantinople II, xxxvm, 13 
Corneille, évêque de Rome, réconcilie les lapsi IV, xxviii, 2 
Cos, siège d'un évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Crète: méfaits d'un imposteur juif VII, XXXVIII 

Ctésiphon, ville de Perse Ill, XXI, 4 
Cucuse, lieu d'exil en Arménie Il, xxvi, 6; V, IX, 1 
Cynégios, consul (388) V, xnr, 7 
Cyrène, ville de Libye, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Cyrille (1) évêque d'Oumandra présent au concile de Nicée 1, xnr, 12 

(2) évêque de Paphos présent au concile de Nicée 1, xnr, 12 
(3) évêque de Kios présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
(4) évêque de Jérusalem installé par Acace II, xxxvm, 2 ; accusé à 
Séleucie XXXIX, 12 ; 38-42 ; déposé à Constantinople 360 XLII, 6 ; 
rétabli XLV, 18 ; III, I, 16 ; V, m, l ; annonce l'échec de la recons
truction du temple III, xx, 7-8; à Constantinople 381 V, vm, 3; 
mort xv, 9 
(5) évêque d'Alexandrie : élection VII, VII ; chasse les Juifs 
d'Alexandrie Xlii ; conflits avec le préfet Oreste XIV ; meurtre 
d'Hypatie xv ; au concile d'Éphèse XXXIV ; lettre de Célestin XL, 5 
(6) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 22 

Cyr ( Kyrros), ville de Syrie présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Cyros (l) roi des Perses II, xxxvn, 37 

(2) évêque de Bérée, accusateur d'Eustathe I, XXIX, 2 ; II, rx, 4 
Cyzique, ville d'Asie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12. Evê

ques: Théonas, Eleusios, Eunome, Dalmatios, Proclos ; église des Nova
tiens II, XXXVIII, 28 ; Ill, xr, 3 ; église des Macédoniens VII, XXXI, 5 
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Dacie, province : évêques présents au concile de Nicée 1, xm, 12 
Dadastana, ville de Bithynie où meurt Jovien Ill, XXVI, 2 ; IV, I, 1 
Dagalaiphos, consul (366) IV, v, 1 ; IX, 8 
Dakès, évêque de Bérénikè, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Dakidiza, port de Bithynie IV, XVI, 6 
Dakos, évêque de Macédonia, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Dalmatie I, n, 10 ; VII, xxm, 2 
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Dalmatios (1) demi-frère de Constantin II( I, 6-7; censeur dans un procès 
contre Athanase 1, xxvn, 20 
(2) fils du précédent, tué par les soldats II, xxv, 3; III, r, 8 
(3) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, 
xn,22 
(4) évêque de Cyzique VII, xxvm, 1 

Damas, ville de Phénicie, évêque présent au concile de Nicée l, xnr, 12 
Damase, évêque de Rome, succède à Libère V, m, l ; élu contre Ursin XXIX ; 

Pierre d'Alexandrie se réfugie auprès de lui IV, xxn, 3 ; lettres de 
soutien à Pierre xxxvn, 2; se réconciliq avec Flavien [confusion avec 
Sirice] V, xv, 4-5 

Daniel, prophète (AT) II, xxxvii, 37 ; III, VIII, 23 ; xx, 7 
Daphné, faubourg d'Antioche III, xvm 
Dardanie: évêques présents au concile de Nicée 1, xm, 12 
Darius, roi de Perse II, xxxvii, 37 · 
Datianos, consul (358) II, xxxrx, 3 
David (AT) III, vm, 9, 16 
Dèce, empereur persécuteur 1, x, 3; IV, xxvnr, 2; V, XIX, 2 
Décentios, frère de Magnence II, xxxii, 9 
Delphes I, xvr, 3 
Démophile, évêque présent au concile de Rimini II, xxxvn, 14, 28; 

co-auteur du Credo daté 15 ; déposé 51 ; évêque de Constantinople IV, 
XVI ; V, m, 4; démission forcée vn ; au concile de Constantinople de 383 
x, 24 ; mort xn, 6 

Denys : voir Dionysios 
Didyme (1) moine IV, xxm, 17 

(2) l'Aveugle: cité par Évagre IV, xxm, 70; vie et œuvres xxv 
Didymion, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 

22 
Dikasios, évêque de Tavia, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Diocésarée, ville de Palestine : révolte des Juifs II, xxxm 
Dioclès, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 22 
Dioclétien, empereur I, 1, 1 ; démission n, 1 ; mort à Salone 10 ; persécu-

teur 1, I, 1; v, l ; VI, 37; Ill, xr, 5-6 
Diodore, évêque de Tarse V, vm, 18 ; maître de Chrysostome VI, 3, 6 ; 

exégète 7 
Diogène, philosophe III, xxm, 58 



186 INDEX DES NOMS DE PERSONNES ET DE LIEUX 

Dionysias, ville d'Arabie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Dionysios (1) consulaire 1, xxvm, 2; xxxr, 4 

(2) évêque d'Alexandrie II, xr, 6 (église de) 
(3) évêque d'Alba Il, XXXVI, 3 
(4•) écrivain, auteur de La Couronne III, xxm, 49 

Dionysos Ill, xxm, 52-53 
Diophantos, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 

22 
Dioscore (1) prêtre égyptien exilé Il, XXVIII, 13 

(2) un des Longs Frères : VI, vu, 11 ; évêque d'Hermoupolis 13 ; 
conflit avec Théophile 18-29 ; fuit à Constantinople rx·, 1, 9 ; haine 
de Théophile pour son groupe 12 ; x, 8 ; xrv, 2, 4; xvi, 3 ; mort et 
sépulture xvn, 11 

Diospont, province : évêques présents au concile de Nicée 1, xm, 12 
Dolichè, ville de Syrie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Dométianos, préfet du prétoire d'Orient II, XXIV, 2 
Domnica, femme de Valens IV, xxvi, 21 ; V, r, 3 
Domnos (1) évêque de Trébizonde, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) évêque d'Aspendos, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
(3) évêque pannonien, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

Dorothée (l) évêque de Péluse, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
(2) prêtre Il, XL, 44 
(3) évêque arien d'Antioche IV, xxxvi, 4; transféré à Constanti
nople V, xn, 8 ; conflit avec Mari nos xxm, 4-5 ; mort VII, VI, 1 

Dorylée, ville de Phrygie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Dosithée, évêque de Séleucie et de Tarse VII, xxxvi, 12 
Douias (Die/ Divona/ Divio ? ) ville de Gaule, évêque présent au concile 

de Nicée I, xrn, 12 
Drakillianos, vicaire d'Orient 1, rx, 61 
Drakontios (1) évêque égyptien exilé II, xxvm, 13 

(2) évêque de Pergame Il, XLII, 5 ; XLIII, 8 
Drépanè, lieu en Bithynie 1, xvn, 1 ; xvm, 13 

Édesse, ville de Mésopotamie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 

12; lieu de naissance d'Eusèbe d'Emèse Il, IX, 2; persécution des 
Nicéens sous Valens IV, xvnr 

Égypte, gagnée par la doctrine d'Arius 1, VI, 2 ; évêques présents au concile 
de Nicée I, xm, 12 ; monachisme IV, XXIII ; usages liturgiques V, xxm, 
26,42 

Eirénaios : voir Irénée 
Eirènè (Paix), église de Constantinople I, xvr, 2 ; xxxvn, 7 ; Il, VI, 7 
Eirènion, évêque de Gaza III, xxv, 18 
Eirénoupolis, ville de Cilicie, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Élaia, faubourg de Constantinople VII, xxvi, 2 
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Élamites (NT) I, vnr, 8 
Éleusios, évêque de Cyzique II, xxxvm, 4; persécute les Nicéens 38 ; au 

concile de Séleucie XXXI, 17, 25-27, 30 ; déposé à Constantinople 360 
XLII, 4; du parti de Macédonios XLV, 2; III, x, 4; IV, IV, 5; doit 
reconstruire l'église des Novatiens XI, 3 ; veut démissionner VI ; exilé vn, 
2, 10 ; ses fidèles restent attachés à sa foi 3 ; à Constantinople 381 V, vm, 
5, 7 ; à Constantinople 383 X, 25. 

Éleuthéropolis, ville de Palestine, évêque présent au concile de Nicée I, 
XIII, 12 

Élie, prophète (AT) III, VIII, 10; VI, xxu, 7 
Elpidios (l) évêque de Comane, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 

12 
(2) évêque de Satala, déposé à Co11stantinople 360 II, XLII, 6 
(identique au suivant?) 
(3) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xu, 
22 

Émèse, ville de Phénicie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Empédocle, philosophe 1, XXII, 2, 3, 8 ' 
Éphèse, ville d'Asie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12. Évê

ques: Ménophante, Agapios, Héraclide, Memnon. Concile (431) VII, 
xxxrv. Écoles III, I, 9 

Épicuriens III, xvi, 11 
Épiménide III, xvr, 24 
Épiphane (1) sophiste, ami des Apollinaire II, XLVI, 4·-5 

(2) évêque de Salamine de Chypre, auteur de l'Ancoratus V, 
xxrv, lü; Théophile s'allie à lui VI, x, 1-8; à Constantinople 
contre Jean Chrysostome xu ; relations avec Jean XIV; mort 12; 

monté contre Jean par Eudoxie xv, r 
É,'piphaneia (1) ville de Syrie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) ville de Cilicie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Épire, province VII, x, 3 ; Épirotes I, vm, 6 
Equitius (Flavius), consul (374·) IV, XXXI, 7 
Érechtios, évêque de Gadamaua, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Érrènios, évêque de Jérusalem II, XLV, 7 
Érythrios, évêque de Koloneia, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Ésaii (AT) III, vm, 15 
Espagne : évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 ; patrie de Théo-

dose V, n, 2 
Éthiopie I, XIX, 2 
Étoimasios, évêque de Philadelphie, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Euagrios (l) évêque de Mitylène déposé à Séleucie II, XL, 43 

(2) évêque de Sikima ou de Sicile(?) III, xxv, I8 et SC 505, p. 357 
(3) évêque de Constantinople IV, XIV, 3; exilé xv, 3 
(4) le Pontiquc, moine célèbre IV, xxiii, 34·-35 ; œuvres: Pratique, 
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Gnostique 36; Antirrhétîkos 37; Questions gnostiques, Aux 
moines, A la vierge 38; citations (voir table); refuse l'ordination 
75-76; a pour disciple Palladios 78; modèle de Chrysostome VI, 
III, 2 
(5) évêque antiochien, successeur de Paulin V, xv, 2; VI, m, 12 

Euchérios, consul (381) V, vm, 7 
Euclide, fils de Maxime III, r, 16 
Eudaimon (l) chorévêque cilicien présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) clerc mélitien 1, xxvn, 7 
(3) prêtre de Constantinople V, xrx, 9 

Eudèmos, évêque de Patara, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Eudocie, épouse de Théodose II : auteur d'un poème sur la victoire sur les 

Perses VII, xxr, 8; baptisée par Attikos 9; mère d'Eudoxie xuv, 1; 
voyage à Jérusalem XLVII 

Eudoxe, évêque de Germanikeia, apporte en Italie l'Exposé aux longues 
lignes II, XIX, 1 ; se fait nommer à Antioche xxxvn, 9 ; ordonne Aétios 
diacre 10 ; au concile de Séleucie XXXIX, 16 ; déposé à Séleucie XL, 43 ; 
action à Constantinople 360 XLII, 1 ; évêque de Constantinople XLIII, 
7-16; baptise Valens IV, I,6; nomme Eunome à Cyziquevn, l ; mort XIV 

Eudoxie (l) épouse d'Arcadios : dOns pour une procession VI, vnr, 6; 
conflits avec Chrysostome XI, 20; xv, l-4; xvm, l-5; mort XIX, 6 
(2) fille de Théodose II, épouse Valentinien III : VII XLIV, l 

Eudoxioupolis, ville de Thrace VII, xxxvi, 17 
Eudromios, chorévêque cappadocien, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Euèthios (l) évêque de Satala, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 

(2) évêque d' Adrianoi, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
(3) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, 

Eugène (Eugenios) (1) évêque d'Eukarpeia, présent au concile de Nicée 1, 
XIII, 12 
(2) évêque d' Apollonias, présent au concile de Nicée 1, 
XIII, 12 
(3) évêque homéousien (de Nicée?), destinataire d'une 
lettre de Libère IV, XII, 22 
(4) autre évêque homéousien, destinataire d'une lettre 
de Libère IV, xn, 22 
(5) usurpateur V, xxv. 

Eukarpeia, ville de Phrygie, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Eukarpios, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 

22 
Eulalios (1) évêque de Sébastée, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 

(2) évêque d'Iconium, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
(3) chorévêque bithynien, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
(4) évêque de Césarée de Cappadoce II, XLIII, 1 

r 
! 

INDEX DES NOMS DE PERSONNES ET DE LIEUX 189 

Eumathios, évêque homéousicn, destinataire d'une lettre de Libère IV, XII, 

22 
Eumolpios, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, XII, 

22 
Eunome, disciple d'Aétios Il, xxxv, 14; évêque de Cyzique IV, vn, 1-2; 

doctrine 4-15; se sépare d'Eudoxe XIII, l-2; au concile de Constantino
ple (383) V, x, 24; exilé xx, 4; schismes chez ses disciples V, XXIV, 1-4 

Eunomiens II, xxxv, 14; V, XXIV, 4 
Eunomioeutychiens V, XXIV, 5 
Eunomiothéophroniens V, xxiV, 5 
Euphémie, martyre, sanctuaire à Chalcédoine VI, VI, 12 
Euphranor, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 

22 
Euphrate, fleuve VII, xvm, 23 
Euphration, évêque de Balaneai, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Euphronios, évêque d'Antioche I, XXIV, 8 
Euphrosynos, évêque de Rhodos, présent au.concile de Nicée 1, xrn, 12 
Eupsychios (1) évêque de Tyane, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) évêque d' Amastris, présent au concile de Nicée I, xnr, 12 
Eurèsios, évêque de Termissos, présent au· concile de Nicée 1, xm, 12 
Euripide, poète III, xvi, 26 
Euripe, fleuve III, xxv, 21 
Europe, province: évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 ; continent 

1, VIII, 5 
Eusèbe évêque d'Antioche, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Eusèbe, évêque de Césarée de Palestine, historien 1, I, 1 vn, 2 ; VIII, 4, 12, 

20, 24·, 26, 27, 28,31 ; X,5; XVI, 4, XXII, 2) XXHI, 6, XXXVI, 9; 5-ll ; lettre 
à son Église 34., 55; lettres de l'empereur à E. IX, 50, XVIII, 6; présent au 
concile de Nicée xm, 12; et Eustathe d'Antioche xxm, 8; refuse le siège 
d'Antioche xxrv, 5, 7; enseigne Eusèbe d'Émèse II, IX, 3; réhabilite 
Asclépas XXIII, 40 ; mort IV ; Sabinos l'accuse 1, vm, 25 ; Socrate le 
défend II, XXI ; écrits: Histoire ecclésiastique I, I, I ; xxn, 2; V, xxn, 
18 ; VII, xxxvi, 3 ; Vie de Constantin I, I, 2 ; vu, 2 ; vm, 4, 20 ; Il, XXI, 
2 ; Contre Marcel xx, 14, XXI, 6-22 ; Apologie pour Origène Ill, vu, lü ; 
IV, xxvrr, 6 ; Contre Porphyre III, XXIII, 38 

Eusèbe, évêque d'Émèse I, xxrv, 3 ; notice sur lui II, IX 
Eusèbe, évêque d'Isaurie, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Eusèbe, évêque de Milet, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Eusèbe, évêque de Beyrouth, puis de Nicomédie, partisan d'Arius 1, vr, 2, 

6, 14, 28 ; influence 32, 33, 34., 40 ; attitude à Nicée vm, 13, 31, 33, libelle 
de repentir 34; lettre de l'empereur à Eusèbe IX, 47, lettre de l'empereur 
sur Eusèbe 65 ; présent au concile de Nicée XIII, 12 ; libelle de rétracta
tion XIV, 1 ; manœuvres de son parti XXIII, 1, 3, 4; xxiV, 9; xxv, 2 ; 
XXVII, 2, 6, 7, 9, Il, 15, 21 ; XXXI, 1; XXXV, 1 ; XXXVI, 7; XXXVII, 4; 
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xxxvm, 7, 10 ; évêque de Constantinople II, vn ; organise le concile de la 
Dédicace vrn, 2 ; envoie une mission à Jules de Rome XI, 7 ; mort xn 

Eusèbe, évêque de Verceil, s'oppose à Constance au concile de Milan II, 
XXXVI, 3-4·; exilé xxxvn, 1; rappelé III, v, 1 ; au concile d'Alexandrie 
363 vn, 1 ; à Antioche, essaie de résoudre le schisme IX, 1-3, 9 ; retour en 
Italie 10 

Eusèbe, moine égyptien, un des Longs Frères VI, vn, 11 
Eusébie, femme de Constance III, r, 24 
Eustathe (1) évêque d'Antioche, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 ; 

s'oppose à Eusèbe de Césarée xxnr, 8; déposé au concile d'Antio
che XXIX ; ordonne Évagre à Constantinople IV, XIV, 3-4; exilé à 
Bizya xv, 3 ; adversaire d'Origène VI, xm, 3 
(2) évêque d'Aréthuse, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
(3) évêque de Sébastée, accusé à Séleucie II, xxxrx, 12 ; déposé 
XL, 45 ; condamné à Gangres XLIII ; se rallie à Macédonios XLV, 5 ; 
mission auprès de Libère IV, xn, 3-18 
(4) évêque homéousien destinataire d'une lettre de Libère IV, xu, 
22 ; V, VIII, 7 
(5) évêque déposé à Séleucie II, XL, 45 

Eustochios, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 
22 

Eustolion, compagne de Léon ti os II, xxvi, 9 
Euthymios, moine égyptien, un des Longs Frères VI, vn, 11 
Eutrope (pios) (1) prêtre macédonien V, xu, 22 

(2) praepositus sacri cubiculi, favorise l'élection de Chrysos
tome VI, rr, 10 ; se réfugie dans l'église ; discours de Jean v 

Eutychianos (1) moine novatien I, XIII 
(2) évêque d'Amasée, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
(3) évêque déposé à Séleucie II, XL, 45 
(4) consul (398) VI, n, ll 

Eutychios (1) évêque de Smyrne, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
(2) évêque de Séleucie, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
(3) évêque d'Éleuthéropolis III, xxv, 18 
(4.) fondateur d'une secte eunomienne V, XXIV, 5 

Euxin (Pont) I, xx, 1; IV, xvi, 8; xxv, II; XLV, 2 
Euzoïos, diacre partisan d'Arius 1, vr, 8 ; lettre à Constantin xxxi, 2 ; 

évêque d'Antioche II, XLIV, 5; au concile d'Antioche 361 XLV, 10; 
baptise Constance II, XLVII, 3 ; installe Lucius à Alexandrie IV, xxr, 2 ; 
mort xxxv, 4 

Évagre : voir Euagrios 
Ève (AT) III, vn, 8 
Exoukontiens, disciples d'Aétios II, XLV, 11 
Ézéchias, roi de Juda (AT) II, xxxvn, 37 
Ézéchiel, prophète (AT) II, xxxvii, 37 

r 
1 
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Faustinos, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 
22 

Faustos (1) évêque de Panemuteichos, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
(2) consul (438) VII, XX>X, 4 

Félix (1) diacre de Rome élu évêque pour remplacer Libère II, xxxvii, 91 
(2) consul (4·28) VII, xxrx, 4· 

Fidélîos, évêque déposé à Séleucie II, XL, 45 
Firmus, évêque de Césarée de Cappadoce VII, XLVIII, 2 
Flaccos (1) évêque de Sanaos, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 

(2) évêque d'Hiérapolis, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Flacillos, évêque d'Antioche II, VIII, 5 
Flanon, île, lieu d'exécution de Gallus II, xxxrv, 4 
Flavias, ville de Cilicie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Flavien, évêque d'Antioche: candidat à l'épiscopat V, v, 6; ordonné alors 

que Paulin est toujours vivant IX, 4; d'où le schisme 5; x, 31-32; fin du 
schisme xv ; mort VII, IX, r 

Florentios (1) évêque d'Ancyre, présent au concile de Nicée I, xrn, 12 
(2) consul (361) II, XLV, 10; XLVIÎ, 4; III, I, 1 

Francs, peuplade barbare II x, 21 ; xm, 4 
Fravita, général go th, consul (401) VI, VI, 39 
Frigidus, fleuve V, xxv, 11 
Fritigern, chef goth IV, xxxm 
Frumentios, captif, puis évêque des Indiens I, XIX 

Cabala, ville de Syrie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Gaboula, ville de Syrie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Gadamaua, ville de Galatie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Gadara, ville de Palestine, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Gaianos, évêque de Sébaste, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Gaïnas, général barbare : révolte et fin VI, v, 8; vr; Gaïniade, épopée 

d'Eusèbe VI, vr, 35 
Gaios (1) diacre partisan d'Arius I, VI, 8 

(2) évêque de Thmuis, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
(3) évêque égyptien exilé II, xxvnr, 13 
(4) évêque de Pannonie présent à Rimini II, XXXVII, 14, 28 ; déposé 51 

Gala tes II, XIx, 16 ; V, xxii, 4 
Galatès, fils de Valens IV, xxvi, 20 
Galatie, province: évêques présents au concile de Nicée 1, xm, 12 
Galère, empereur: voir Maximien (2) 
Galiléen (le Christ) III, XII, 2 
Galla, fille de Valentinien IV, xxxr, 17-18 
Gallus, frère de Julien, cousin de Constance II ; nommé César II, xxvm, 

21 ; mate la révolte de Diocésarée ; xxxm ; révolte et exécution xxxiv, 
1-4-



192 INDEX DES NOMS DE PERSONNES ET DE LIEUX 

Gangres, ville de Paphlagonie: concile II, xun, 2-6 
Gaules, diocèse: évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Gaza, ville de Palestine, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 ; II, 

XXIII, 39, 42 
Gélasîos, évêque de Salamine, présent au concile de Nicée 1, xnr, 12 
Gélonios, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 22 
Gennadios, évêque d'Isbounda, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Georges (1) évêque de Prusias, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) de Cappadoce, évêque d'Alexandrie II, xrv ; ses partisans 
créent du tumulte à Alexandrie xv, 6 ; persécute les Nicéens 
xxvm, 1-15; au concile de Sinnium 351 XXIX, 2; à celui de Séleu
cie xxxix, 6; déposé Il, XL, 43; persécute à Alexandrie XLV, 16; 
fait détruire un mithraeum III, n, 3 ; tué par la foule 10 ; lettre de 
Julien sur sa mort III 

(3) évêque de Laodicée I, xxrv, 2 ; auteur d'une biographie 
d'Eusèbe d'Émèse II, IX, 1-10; critique Athanase XXVI, 9; présenl 
à Séleucie XXXIX, 17; ignore Origène XLV, 14; excommunie les 
Apollinaire XLVI, 6-8 ; 
(4) prêtre arien de Constantinople VII, vr, 2-6 

Germanikeia, ville de Syrie, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 ; 
patrie de Nestorius VII, XXIX, 2 

Germanos, évêque de Néapolis, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Germè, ville d'Hellespont, tremblement de terre IV, XI, 5 ; persécution des 

Macédoniens VII, xxxi, 2 
Germènios (Germanios, Germinios) évêque de Sirmium, associé à Ursace et 

Valens au concile de Sirmium (357) II, xxx, 31 ; à Rimini xxxvn, 14, 28, 
32 ; déposé 51, 64 

Gérontios, évêque de Larissa, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Gindaros, ville de Syrie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Gog (AT) VII, XLIII, 6 
Gomarios, général de Procope IV, v, 3 
Gordien, empereur V, xxn, 17 
Gordos, ville de Lydie, III, xxv, 18 
Gorgonios (1) chorévêque de Cappadoce, présent au concile de Nicée I, XIII, 

12 
(2) évêque de Kina, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
(3) évêque d'Apollonias, présent au concile de Nicée 1, xnr, 12 

Gorpisou, ville d'Isaurie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Goths, vaincus par Constantin 1, xvm, 4; évêques: Théophile, Ulfilas II, 

XLI, 23; conflits internes IV, xxxm, 1-4; convertis à l'arianisme 5-6; 
martyrs 7-9; fédérés sous Valens xxxrv, 2-3; campagne de Valens contre 
eux, bataille d'Andrinople XXXVIII ; repoussés de Constantinople V, 1; 

soumission d' Athanaric x, 4 ; évêque Sélénas XXIII, 9 ; accompagnent 
Théodose contre Eugène xxv, 9; VII, x, 1; Gaïnas les fait venir à 
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Constantinople VI, XI, 4· ; massacre 28-29 ; prise de Rome par Alaric VII, 
x, 4· 

Gothie, région, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Grata, fille de Valentinien IV, xxxi, 17 
Gratien, empereur : naissance IV, x ; mère Sévéra XXXI, 15 ; nommé empe

reur XI, 3 ; politique religieuse tolérante V, II, l ; IV, 2 ; nomme Théo
dose empereur II 2-4 ; victoires sur les barbares VI, 2 ; révolte de Maxime 
XI, 2; assassinat 7-8; JC'" consulat (366), v, l; IX, 8; 2n consulat (371), 
xx, 2; 3c consulat (375) xxxi, 6; sc consulat (381) vr, 6; vn, 10 

Grèce: usages ecclésiastiques propres V, xxii, 33, 51,54 
Grégoire (1) évêque de Néocésarée (le Thaumaturge) IV, xxvii, l-7 

(2) évêque de Beyrouth, présent au concile de Nicée 1, xnr, 12 
(3) évêque d'Alexandrie II, x, 2; IV, xxvn, 7; souscrit aux fOI·mu
les du concile de la Dédicace II, x, 19; installation à Alexandrie 
(confusion avec Georges) xr; remplacé par Georges XIV; XXIX, 3 
(4•) évêque de Nazianze : IV, xr, 8; ordonne Evagre diacre IV, 
xxm, 34; cité par Evagre 61 ; carrière xxvi, l-10, 13-15; évêque 
de Constantinople V, vr, l; vu, r.:.2; se récuse vm, 11; évêque de 
Sasimes VII, xxxvi, ro; discours contre Julien III, XXIII, 17-26 
(citation) 
(5) évêque de Nysse, frère de Basile : IV, xxvi, 26-27 ; xxvii, 7 ; 
garant du concile de Constantinople V, vm, 15; prononce l'éloge 
de Mélèce IX, 3 

Harpocration, évêque d' Alphokrana, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Hébreux V, XXII, 6; VII, vr, 4; XXII, 21 ; xxxii, 15 
Hékébolios, sophiste III, I, 10 ; change de religion xm, 5-6 
Hélène (1) mère de Constantin, trouve la vraie croix I, xvii, r-6 ; bâtit des 

églises 7-11 ; vertus 12 ; mort 13 
(2) sœur de Constance, épouse de Julien : voir Constantia (2) 

Héléno(u}polis, ville de Bithynie I, xvu, I; xxxix, 1-2 
Héliodore (1) évêque de Zaboulon, présent au concile de Nicée I, xm, 12 

(2) évêque de Trikka, auteur des Éthiopiques V, xxn, 51 
Hélion, magister officiorum, envoyé en ambassade chez le roi des Perses 

VII, xx, 2 ; à Valentinien III : XXIV, 5 
Hélioupolis, ville de Phénicie I, xvm, 7-9 
Helladios (1) diacre partisan d'Arius 1, vr, 8 

(2) évêque de Césarée de Cappadoce, garant du concile de Cons
tantinople (381) V, vrn, 15 
(3) grammatikos alexandrin V, xvi, 9, 14 

Hellanikos, évêque de Tripoli, présent au concile de Nicée I, xlii, 12 
Hellespont, province, domaine des Macédoniens II, XLV, 8; IV, rv, 6; V, 

vrn, 5 ; VII, xxxi, 2 ; Novatiens V, xxn, 56, 60 ; usages ecclésiastiques 
propres V, xxn, 56, 59 
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Héortasios, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, XII, 

22 
fléphaisteia, ville d'Achaïe, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Héraclée, ville d'Europe, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Hérakléios (1) évêque de Zéla, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) évêque de Baris, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
(3) évêque de Jérusalem II, XLV, 18 
(4) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, 
xu, 22 
(5) prêtre d'Héraklès ordonné diacre par Éleusios de Cyzique II, 

XLII,4 

Hérakléoupolis, ville d'Égypte, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 
12 

Héraklès III, xxm, 4·7 
Héraclide, évêque d'Éphèse ordonné par Chrysostome VI, Xt, 9-ll; 

enquête sur cette ordination xvn, 1-3 
Herculius, surnom de Maximien 1, II, 1 
Hermès, évêque égyptien exilé Il, XXVIII, 13 
Hennogénès (1) magister equitum, tué lors d'une émeute Il, XIII, 1-3 

(2) clerc novatien VII, xn, 5 
Hermoupolis, ville de Thébaïde, évêque Dioscore VI, vn, 13 
Hésychios (1) évêque d'Alexandreia parva, présent au concile de Nicée 1, 

XIII, 12 
(2) évêque de Néapolis, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
(3) chorévêque d'Isaurie, présent au concile de Nicée I, xnr, 12 
(4) évêque de Prusa, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 

Hiérakios, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, XII, 

22 
Hiérapolis (1) ville de Syrie, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 

(2) ville de Phrygie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Hiérax (1) prêtre égyptien exilé Il, xxviii, 13 

(2) auditeur zélé de Cyrille, provoque une émeute VII, XIII, 7-9 
Hiérios, consul (427) VII, xxvnr, 4 
Hiérocésarée, ville de Lydie, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Hiérophile, évêque de Trapezoupolis et de Plotinoupolis, VII, xxxvi, 19 
Hilaire (Hilarios) (1) évêque de Jérusalem II, XLV, 18 

(2) évêque de Poitiers Ill, x, 1-2 
Himérios, sophiste d'Athènes IV, XXVI, 6 
Hippon, ville de Décapole III, xxv, 18 (Sippon dans le texte) 
Honoratus (Onoratos), préfet de la ville de Constantinople IV, XLI, 1 
Honorius, fils de Théodose : naissance V, xn, 3 ; va avec son père à Rome 

XIV, 3; retour à Constantinople xvm, 14; proclamé empereur xxv, 8; 
Théodose le fait venir à Milan xxvr, 2-3; empereur d'Occident VI, I, l; 
proclame Constance III empereur XXIV, 2 ; mort VII, xxn, 20 ; xxm, 1 ; 
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4" consulat (398) xvm, 18; 6c consulat (404) VI, n, 11 ; 7" consulat (4.07) 
XXI, 1; VII, VI, 1 ; ge consulat (412) VII, 1; roc consulat (425) xv, 7; 13" 
consulat (422) xx, 13 

Hosius, évêque de Cordoue, conseiller et messager de Constantin, envoyé à 
Alexandrie I, vn, l ; III, vn, 11 ; présent au concile de Nicée 1, xm, 12 ; 
de Sm·dique II, xx, 8 ; de Sirmium (351) XXIX, 3 ; exilé, forcé de signer la 
formule de Sirmium (357) XXXI, 1-4 

Hyménaios (NT) 1, vr, 24 
Hypaipa, ville d'Asie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Hypatianos, évêque d'Héraclée, présent à Sinnium (351) II, XXIX, 2 
Hypatie, philosophe, meurtre VII, xv 
Hypatios, consul,(359) II, XXXVII, 18; xxxTx,,5 
Hypsélè, ville d'Egypte I, xxxn, 3 

Iamneia, ville de Palestine, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
lanouarios, évêque de Jéricho, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Ibères, conversion 1, xx 
Iconium, ville de Pisidie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 ; 

évêque Amphiloque V, VUI, 16 
Ignace, évêque d'Antioche, vision VI, vm, 11 
Iles (grecques) :évêques présents au concile de Nicée 1, xm, 12 
Ilion, ville d'Asie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Illyries : usages ecclésiastiques propres V, xxu, 33 
lrnmonmestar, lieu de Syrie VII, XVI, 2 
Inde intérieure I, XIX, 2-3 
Innocent, évêque de Rome, persécute les Novatiens VII, IX, 2 
loatham (AT) II, xxxvn, 37 
Ionie III, I, 9 
Ionopolis, ville de Paphlagonie, évêque présent au concile de Nicée I, xur, 

12 
Iouliopolis, ville de Galatie, évêque présent au concile de Nicée 1, xn, 12 
Irène, fille de Spyridon 1, xm, 5 
Irénée (1) évêque de Lyon, V, xxn, 16 

(2) grammairien, auteur de l'Atticiste III, vn, 18 
Isaïe (AT) II, xxxvn, 37 
Isakikès, évêque de Grande Arménie III, xxv, 18 
Isaurie, province : évêques présents au concile de Nicée 1, xm,12 
Isbounda, ville d'Arabie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
lschyras, prêtre de Maréotide, accusateur d'Athanase 1, XXVII, 14; xxxr, 1-4 
Isdigerdès, roi des Perses, et Maruthas ; politique favorable aux chrétiens 

VII, VIII 

Isidore (1) moine égyptien IV, xxm, 21 
(2) prêtre d'Alexandrie, envoyé auprès du pape par Théophile V, 
xv, 6; VI, IX, 5; Théophile veut le faire élire à Constantinople VI, 
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n, 5 ; v, 11 ; mission politique à Rome 6-9 ; Théophile le prend en 
haine IX, 2-8 ; fuit à Constantinople 9 
(3) con,ul (436) VII, XLIV, 3 

lsion, évêque mélitien I, xxvn, 7 
Israël (AT) II, XXI, 17; xxxvn, 41; VII, xxxvm, 1 
lstros (Ister, Danube) IV, VIII, 5 ; xxxm, l-2; V, xxv, 9 
Italiens : évêques IV, xn, 11 

Jacob, patriarche (AT) II, xxx, 18 ; III, vnr, 15 
Jacques, évêque de Nisibe, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Jean (1) le Baptiste III, VIII, 34; VI, xvm, 5 

(2) l'évangéliste 1, VI, 13,29; III, VIII, 39; V, xxn, 28; VI, VI, 23; Xli, 

2 ; VII, XXXII, 11 
(3) évêque de Perse présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
(4) Arkaph, évêque mélitien 1, xxx 
(5) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 
22 
(6) évêque de Jérusalem après Cyrille V, xv, 9; VI, I, 2 
(7) Chrysostome: élu évêque de Constantinople VI, II ; carrière avant 
l'épiscopat m ; débuts de l'épiscopat IV; l'affaire d'Eutrope v; conflit 
avec les Ariens de Constantinople viii ; accueille les Longs Frères IX, 

10-ll; Épiphane lui écrit x, 5; va à Éphèse installer un évêque XI, 

8-9 ; conflit avec Sévérien de Gabala 9-20; Jean et Épiphane XIV ; 

Théophile d'Alexandrie réunit contre lui le concile du Chêne, qui le 
dépose et l'exile xv; rappel et retour de Jean xvr; la statue d'Eudoxie, 
nouvel exil XVIII; mort en exil XXI, 1-2; Attikos le réinscrit dans les 
diptyques VII, xxv, 2; retour de ses reliques XLV 

(8) évêque d'Antioche, présent à Éphèse (431) VII, XXXIV; lettre de 
Célestin XL, 5 
(9) évêque de Gm-dos, puis de Proconnèse VII, xxxvi, 14 
(10) usurpatem; battu par Théodose VII, xxn, 20 ; XXIII 

Jérémie, prophète (AT) Il, XXXVII, 37 
Jéricho, ville de Palestine, évêque présent au concile de Nicée I, Xlll, 12 
Jérusalem, ville de Palestine ; évêques : Makarios (présent au concile de 

Nicée 1, XIII, 12), Maxime, Hérakléios, Hilarios, Cyrille, Jean, Juvénal ; 
visite d'Hélène 1, xvn ; dédicace du Martyrium XXXIII ; concile II, XXIV, 

2 ; xxvi, 4; reconstruction du Temple juif III, xx ; usages liturgiques V, 
XXII, SI ; visiteurs VII, xxvi, 3 ; pèlerinage d'Eudocie XLVII 

Jé"bel (AT) Ill, vm, 17 
Jovinus (Iobinos), consul (367) IV, XI, 1 
Jo,eph (NT) Ill, vm, 28 
Josèphe (Flavius), écrivain V, xxn, 20 
Josias, roi de Juda (AT) II, xxxvn, 37 
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Jovien, empereur : chrétien persécuté sous Julien III, XIII, 4 ; avènement 
xxii, 1-5; fait la paix avec les Perses 5-7; politique religieuse xxrv 
visites d'évêques xxv ; mort xxvi 

Jud., (1) (NT) 1, VI, 24· 
(2) prophète chrétien V, xxn, 69 

Judée 1, vm, 8 ; III, vm, 24 
Juifs : révolte des Juifs de Diocésarée II, XXXIII ; essai de reconstruction du 

temple III, xx ; usages V, XXII, 1-10, 19-21,72-79 ; expulsés d'Alexandrie 
VII, xm ; crimes commis contre des chrétiens XVI ; un Juif tente de trom
per l'évêque novatien Paul xvn, 7-15 ; imposteur juif en Crète XXXVIII 

Juks (Ioulios) (1) diacre partisan d'Arius 1, VI, 8 
(2) évêque de Rome : absent du concile de la Dédicace II, 
vm, 4; Eusèbe lui écrit XI, 7 '; xv, 5-6 les évêques déposés 
recourent à lui xv, 3; écrit aux Orientaux XVII, 7-9; lettre 
aux Alexandrins xxrn, 15-34; Ursace et Valens lui écrivent 
XXIV, 5 ; mort XXXIV, 8 
(3) Cé,.r Ill, I, 54 

Julien (1) consul (325) I, xm, 13 
(2) empereur: carrière jusqu'à l'accession à l'empire: II, xxxiV, 5; 
xxxvm, 43, XLVII, 1 ; III, I, 1-42; premières mesures à Constantino
ple 43-59 ; lettre aux Alexandrins nr ; politique religieuse XI ; Maris 
de Chalcédoine l'insulte XII; mesures contre les chrétiens XIII ; 

chrétiens mis à mort en Phrygie xv ; Julien à Antioche xvn ; 
transfert des reliques de Baby las xvnr ; persécution à Antioche XIX ; 

reconstructio~ du temple de Jérusalem xx ; expédition perse et 
mort XXI ; œuvres: Misopogon XVII, 9; Les Césars xxm, 14; Sur le 
Cynisme xxm, 34; Contre les Galiléens VII, xxvii, 2 ; éloge par 
Libanios III, XXII, 10-xxm, 2 ; critique de cet éloge XXIII ; citation de 
Grégoire de Nazianze 18-26 ; 3e consulat (360) II, XLIII, Il ; 4e consu
lat (363) lll, XXI, 17 
(3) grand-père de l'empereur Ill, m, 21 

Justa, fille de Valentinien IV, xxxi, 17 
Justine, deuxième épouse de Valentinien IV, xxxi, 10-14; mère de Valenti

nien II et de trois filles 17 ; intrigue contre Ambroise de Milan V, XI, 4-5 
Justus, père de Justine IV, xxxi, ll-12 
Juvénal, évêque de Jérusalem, présent au concile d'Éphèse VII, xxxiv, 3; 

association avec Cyrille d'Alexandrie 10 

K (voir aussi sous C) 
Kaisarion, église d'Alexandrie VII, xv, 5 
Kalabria, ville de Dacie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Kalliclès, évêque de Pergé présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Kallicratès (1) évêque de Claudioupolis, signataire d'une lettre à Jovien III, 

xxv,3 
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(2) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, 
xn,22 

Kallinikos, clerc mélitien, accusateur d'Athanase 1, xxvn, 7 
Kalliopios, prêtre à Nicée VII, xxv, 5 
Kallistos (Calliste), poète III, XXI, 14 
Kapétolias, ville de Palestine, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Karponas, prêtre partisan d'Arius 1, VI, 8 
Karya, quartier de Constantinople VI, xxm, 2 
Kas char a ( Kaskar), ville de Mésopotamie I, xxn, 13 
Kelsos, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 22 
Kéréalios, consul (358) II, XXXIX, 3 
Kerkyra (=Corfou), évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Kibyra, ville de Carie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Kinaron, lieu à Alexandrie VII, xv, 5 
Kinon, ville de Galatie, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Kios, ville de Bithynie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Kotyaeion, ville de Phrygie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Kybistra, ville de Cappadoce, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Kynon, ville d'Égypte, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Kyntianos, évêque de Séleucie de Pa.mphylîe présent au concile de Nicée I, 

xm,l2 
Kyntos, chorévêque isaurien présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Kyrion, évêque de Philadelphie présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Kyrinos, évêque de Chalcédoine, adversaire de Chrysostome VI, xv, 9 ; XIX, 

4,8 

Lamyrion, prêtre III, xxv, 18 
Lampsaque, ville d'Hellespont: concile IV, n, 3; IV; vr, 2; xn, 10; évêque 

Marcianos V, vm, 5 
Laodicée (1) ville de Syrie, évêques: Théodote (présent au concile de Nicée 

1, xm, 12), Georges, Pélage, Apollinaire 
(2) ville de Phrygie, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
(3) ville de Pisidie, évêque Ammonios VI, xvnr, 6 

Laranda, ville d'Isaurie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Larissa (1) ville de Syrie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 

(2) ville de Thessalie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Laurikios, comte d'Isaurie, présent au concile de Séleucie II, XXXIX, 6; XL, 

2, 6, 9, 46-47 
Lazare (NT) III, VIII, 31 
Lemnos (tle de), évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Léonas, comte, présent au concile de Séleucie II, XXXIX, 5, 9, ll ; XL, 2, 6, 9, 

46-47 
Léontios (1) évêque de Césarée de Cappadoce présent au concile de Nicée I, 

XIII, 12 

r 
1 

• 
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(2) évêque d'Antioche II, XXVI, 9; ordonne Aétios diacre xxxv, 
5 ; mort XXXVII, 7 
(3) évêque de Tripoli de Libye II, XL, 43 
(4) évêque de Comane, signataire d'une lettre à Jovien III, xxv, 3 
(5) évêque novatien de Rome V, xrv, 8 
(6) évêque d'Ancyre, participe au concile qui dépose Jean 
Chrysostome VI, xvnr, 6; s'oppose à Sisinnios XXII, 9-12 
(7) sophiste d'Athènes, père d'Athénaïs VII, XXI, 8 

Létodoros, évêque de Kibyra présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Liban I, xviii, 10 
Libanios, rhéteur à Nicomédie III, I, 13-16; à Antioche xvu, 7; éloge de 

Julien XXII, 10-13; citation xxur, 1-2; critique de l'éloge xxm 
Libère, évêque de Rome II, XXXIV, 8; exilé et rappelé xxxvn, 91, 94; 

délégation des Homéousiens auprès de lui IV, XII, 1-20; lettre 21-37; 
Damase lui succède XXIX, 1 

Libye, gagnée par la doctrine d'Arius I, vi, 2 ; Libyens I, vm, 5 ; Haule et 
Basse Libye: évêques présents au concile de Nicée I, xm, 12 

Licinius, Auguste, épouse Constantia, réside en Orient I, u, 8 ; persécute les 
chrétiens Ill ; battu par Constantin rv, 2 ; exécuté 4 

Ligures, peuplade d'Italie xxxvr, 3 
Limenai, ville de Pisidie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Lollianos, consul (355) II, xxxrv, 5 
Longin (1) évêque d'Ascalon présent au concile de Nicée I, xm, 12 

(2) évêque de Néocésarée présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Loukios : voir Lucius 
Luc, évangéliste II, xxxvii, 47 
Lucien, évêque d'Arka III, xxv, 18 
Lucifer, évêque de Cagliari, rappelé d'exil III, v, 1; ordonne Paulin évêque 

d'Antioche vr; désaccord avec Eusèbe de Verceil Ix 
Lucifériens, poursuivent le schisme de Lucifer de Cagliari III, IX, 6 
Lucius (1) diacre partisan d'At·ius I, vr, 8 

(2) évêque d'Adrianopolis, se réfugie à Rome II, xv, 2; réhabilité 
xxm, 39 ; meurt en prison xxvi, 6 
(3) évêque arien d'Alexandrie III, IV, 2; IV, r, 14; installé par la 
force XXI ; persécute les Nicéens XXII ; persécute les moines XXIV, 

3-12; Moïse refuse d'être ordonné par lui xxxvi, 6-10; chassé par 
Pierre, fuit à Constantinople xxx vu ; V, VII, 9 
(4) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xu, 22 

Lupicin, consul (367) IV, xr, 1 
Lycie, province: éyêques présents au concile de Nicée 1, xm, 12 
Lycopolis, ville d'Egypte, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Lydda, ville de Palestine, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Lydie, province : évêques présents au concile de Nicée I, XIII, 12 
Lyon, ville de Gaule II, xxxn, 7 ; V, XI, 7 ; évêque Irénée xxu, 16 
Lysianos, évêque de Lycopolis, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
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Macaire : voir Makarios 
Macédoine, province : évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12; 

macédoniens I, vm, 5 
Macédoniens, disciples de Macédonios: II, XLV, 1-7; recueils de lettres en 

faveur de leur parti I, VI, 41 ; conciles III, x; libelle envoyé à Jovien xxv, 
2-3 ; concile de Lampsaque IV, IV ; persécutés, délégation chez Libère et 
communion rétablie xn; nouveau schisme V, IV; refusent l'accord au 
concile de Constantinople vm, 5-10; schismes chez eux xxrv, 7; usages 
en Hellespont V, xxu, 54 ; persécutés à Synnada VII, III. 

Macédonios (1) évêque de Mopsueste, présent au concile de Nicée l, XIII, 

12; membre de la commission d'enquête en Maréote 1, xxxr, 
3 ; envoyé au concile de Milan II, XIX, l 
(2) évêque de Constantinople ; candidat des arianisants Il, VI, 
6 ; élu xii, 2 ; disgrâce impériale xm, 6 ; installation définitive 
XVI ; se retire devant Paul xm, 43 ; revient et persécute les 
Nicéens xxvn ; et les Nova tiens xxxviii ; déplace la dépouille 
de Constantin et s'attire la défaveur de Constance 35-43; au 
concile de Séleucie xXXIX, 9-10, XL, 3 ; déposé XLII, 3 ; doctrine 
XLV, 1-7 
(3) martyr phrygien sous Julien III, xv, 2 
(4) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, 
xu,22 

Macédonopolis, ville de Mésopotamie, évêque présent au concile de Nicée 
I, Xlii, 12 

Macrinos, évêque de Jamnée, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Magnence, usurpateur Il, xxv, 7-11; battu par les troupes de Constance 

XXXII 
Magnos (1) évêque de Damas, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 

(2) questeur, exécuté par Gallus II, xxxiV, 2 
(3) évêque (de Themisonion en Phrygie) Il, XL, 45 
(4) évêque de Chalcis déposé à Séleucie II, XL, 45; III, xxv, 18 
(5) comte des largesses sacrées IV, XXI, 4 

Magyda, ville de Pamphylie, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Makarios (Macaire) (1) évêque de Jérusalem présent au concile de Nicée 1, 

xm, 12 ; lettre de Constantin à Makarios IX, 56-63 ; 
découverte de la croix XVII, 5, 10. 
(2) prêtre d'Athanase 1, xxvn, 8, 14, 15; 16; empri· 
sonné XXVIII, 3 ; XXXI, l, 2, 3 
(3) moine, dit l'Égyptien IV, XXIII, 30·32, 45-50 ; 
déporté sur une île xxiV, 12-13 
(4) moine, dit l'Alexandrin IV, xxm, 30-31, 33; 
déporté sur une île XXIV, 12·13 
(5) prêtre novatien V, xxr, 7 

Maker, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 22 
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Mambré, chêne de 1, xvnr, 5 
Manès, Manichée (=Mani) 1, xxu, 7, 8, lü 
Manichéenne (femme) VI, IX, 4 ; XXXI, 1, 3 ; xxxn, 2 

201 

Manikeios, évêque d'Épiphanéia, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Mantinée, lieu de Paphlagonie : Novatiens persécutés par Macédonios II, 

XXXVIII, 29-30 
Marathoniens, désignation des Macédoniens II, XLV, 4 
Marathonios, diacre de Macédonios, évêque de Nicomédie II, xxxvnr, 4 ; 

XLV,4 
Marc (1) évêque de Standos, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 

(2) évêque de Kalabria, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
(3) évêque d' Aréthuse, dans la délégation à Constant II, XVIII, 1 ; au 
concile de Sirmium (351) xxiX, 2: auteur d'une formule de foi xxx, 2 
(4) évêque égyptien exilé II, xxvm, 13 
(5) évêque novatien de Scythie XLVI, 10 
(6) Aurèle, empereur et philosophe III, xxm, 14 

Marcel (1) évêque d' Ancyre, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 ; 
déposé I, xxxvi ; réfugié à Rome et renvoyé à Ancyre II, xv, 2-4; 
réhabilité à Sardique xx, 12; Eusèbe de Césarée écrit contre lui 
XXI ; troubles lors de son retour à Ancyre XXIII, 42 ; chassé à nou
veau XXVI, 6 
(2) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, XII, 

22 
Marcellinus, consul (341) II, vm, 5 
Marcellliens IV, xu; 12 
Marcianos (1) évêque macédonien de Lampsaque V, VIII, 5 

(2) prêtre novatien, enseigne les filles de Valens IV, IX, 4-5 ; 
évêque novatien de Constantinople V, XXI, 5 ; mort VI, 1, 8 ; son 
fils Chrysanthe xn, 1 
(3) évêque novatien de Constantinople VII, XLVI, 9·12 

Marcianoupolis, ville de Mysie, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 

12 
Marcionites IV, xn, 12 
Mardonios, eunuque, éducateur de Julien III, 1, 9 
Maréas, évêque de Macédonopolis, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Maréote, région d'Égypte I, xxvn, 13.14.; 
Maria, lac égyptien IV, XXIII, 54 
Marianai, faubourg de Constantinople VI, XVI, 7 
Marie, mère de Jésus Il, xxx, II, 13,39; XLI, II ; Théotokos VII, xxxu, 2-4 
Marinianos, consul (423) VII, xxn, 20 
Marinos (1) évêque de Sébaste, présent au concile de Nicée I, xm, 12 

(2) évêque de Palmyre, présent au concile de Nicée I, xrn, 12 
(3) évêque de Troas, présent au concile de Nicée I, xiii, 12 
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(4) évêque arien de Constantinople V, xn, 7 ; désaccord avec Doro
thée XXIII, 6 ; avec Agapios 9 

Maris, évêque de Chalcédoine, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 ; 
partisan d'Arius vnr, 13; n'accepte pas la confession de Nicée 31; 
adversaire cl' Athanase xxvn, 7 ; membre de la commission d'enquête en 
Maréote xxxi, 3 ; met en place Macédonios II, xn, 3 ; fait partie de la 
délégation envoyée à Constant xvnr, 1 ; participe au concile acacien de 
Constantinople XLI, 6; apostrophe Julien III, xn, 1-4 

Marouthas, évêque de Mésopotamie, au concile du Chêne VI, xv, 10; 
mission auprès du roi des Perses VII, vm, 3-6 ; conflit avec les Mages 
7-13; deuxième mission 14-19. 

Marsas, évêque d'Eubée, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Martyrios (1) évêque, apporte l'Exposé aux longues lignes en Occident II, 

XIX, 1 
(2) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, 
XII, 22 

Matthieu, apôtre de l'Éthiopie 1, XIX, 2 
Mavia, reine des Saracènes, en guerre contre les Romains IV, xxxvi, 1-2; 

demande Moïse comme évêque 4; traité de paix 12 ; envoie des renforts 
contre les Goths V, 1, 4 

Maxence, usurpateur 1, II, 1 ; opprime les Romains 2 ; se noie dans le Tibre 7 
Maxime (1) évêque d'Éleuthéropolis, présent au concile de Nicée I, xm, 12 

(2) évêque de Jérusalem, absent du synode des Encénies II, VIII, 3 ; 
organise un concile qui reconnaît Athanase XXIV, 2 ; xxvi, 4; 
critiqué pour cela XXIV, 3 ; déposé xxxviii, 2. 
(3) le Byzantin, philosophe III, r, 16 
(4) l'Éphésien, philosophe, maître de Julien III, 1, 16; XXI, 6; V, 
XXI, 2 
(5) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, XII, 22 
(6) évêquenovatiendeNicée IV, xxviii, 18 
(7) usurpateur en Bretagne V, XI, 2 ; fait tuer Gratien par ruse 6; par 
Andragathios 7 ; reconnu par Valentinien 10 ; Probos fuit devant 
son armée 11 ; Théodose part en guerre contre lui xn, 9 ; Maxime lui 
envoie une ambassade 10 ; le devance à Milan 11 ; il est livré par ses 
troupes et mis à mort XIV, 1 ; discours royal de Symmaque pour lui 
6; Théophile louvoie entre lui et Théodose VI, II, 6 ; confondu avec 
Eugène!, xx, 20. 
(8) ami de Jean Chrysostome, évêque de Séleucie d'Isaurie VI, III, 
4-5 
(9) assesseur d'Ardaburios, envoyé auprès du roi des Perses VII, 
xx,3 
(10) consul (433) VII, XXXIX, 8 

Maximianoupolis (1) ville de Palestine, évêque présent au concile de Nicée 
1, XIII, 12 
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(2) ville de Pamphylie, évêque présent au concile de 
Nicée 1, xm, 12 

Maximien (1) Herculius, père de Maxence, abdique, essaie de supplanter 
son fils ; mort à Tarse I, II, 1 
(2) Galère, empereur, établit des Césars, envoie Sévère contre 
Maxence ; mort I, n, 1 
(3) évêque de Constantinople VII, xxxv, 3-4; xxxvn, 19; mort 
XL, 1 

Maximilla, prophétesse montaniste Il, xxxvu, 48 
Maximin (1) Daïa : César en Orient 1, n, 1 

(2) préfet de la ville de Rome IV, XXIX, 6 
Mèdes I, VIII, 8 ; III, XXI, 1 
Mélèce, évêque d'abord de Sébastée II, xun; 2, puis de Bérée XLIV, 2, puis 

d'Antioche 3-4: déposé 5; schisme à Antioche 6-7; retour III, IX, 3-4; 
pourparlers et signature d'une confession de foi avec les Acaciens xxv, 7, 
18; exilé par Valens IV, n, 6; rappel V, nr, 2; v, 2-7; va au concile de 
Constantinople (381) 7-8; vm, 4, 17; mort et oraison funèbre IX, 3 
enseveli à Antioche 4 ; a ordonné Basile diacre IV, xxvi, 11 ; VI, m, 8 

Mélétos, accusateur de Socrate III, xxm, 13 
Mélitène, ville d'Arménie III, xxv, I7; V, vnr, I5 
Méliphron, évêque de Cos, présent au concile de Nicée 1, xnr, 12 
Mélitiens {, VI, 36-39 ; IX, 15 ; XXVII, 7, 18 
Mélitios, évêque de Lycopolis, déposé par Pierre d'Alexandrie 1, VI, 37; 

s'oppose à ses successeurs 38; se rallie à Arius 39 
Memnon, évêque d'Éphèse VII, xxxiV, 8 
Memphis, ville d'Égypte, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Ménandre, poète comique III, vn, 19 
Ménas, diacre partisan d'Arius 1, VI, 8 
Ménédémos, dans la délégation des 80 prêtres (macédoniens?) à Valens IV, 

XVI, 1 
Mérobaude, consul (383) V, x, 5 ; XI, 9 
Méropios, philosophe de Tyr 1, XIX, 3 
Mésopotamie, province: évêques présents au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Méthode, évêque d'Olympe, adversaire d'Origène VI, xnr, 3-5; auteur du 

Xénon6 
Métrodore, philosophe et voyageur 1, XIX, 3 
Métrophane, évêque de Constantinople 1, xxxvn, 3 
Métropolis, (1) ville de Pisidie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 

!2 
(2) ville d'Isaurie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 

Milan ; concile II, xxxvi, xxxvn, 60; élection épiscopale d'Ambroise IV, 
xxx; troubles V, XI, 5; Théodose à Milan xu, II; xxvi 2 

Milèsios, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, XII, 22 
Milet, ville de Carie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
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Milvius (pont) I, II, 7 
Mithra : sanctuaire à Alexandrie III, u, 2 
Mithrès, évêque d'Hypaipa, présent au concile de Nicée I, xnr, 12 
Modeste, préfet du prétoire IV, XVI, 1 
Moïse (1) personnage biblique I, xvm, 12 ; xxxvi, 2 ; III, vm, 16 ; xvr, 3 ; 

IV, XXIII, 68; v, XXII, 9, 37, 47,78; VI, xxu, 7; VII, XXII, 21; XLV, 2 
(2) un faux Moïse en Crète, VII, xxxvur, 1 
(3) évêque de Castabala, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
( 4) moine devenu évêque des Saracènes IV, XXXVI 

Monaxios, consul (419) VII, XVII, 1 
Mons Seleuci (Montoseleukos): bataille II, xxxn, 6 
Montan, prophète II, xxxvn, 48 
Mopsucrène, en Cilicie, lieu du décès de Constance II, XLVII, 4 
Mopsueste, ville de Cilicie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12; 

évêques : Macédonios, Théodore 
Mosoch (AT) VII, XLIII, 6 
Mouis, évêque égyptien, II, xxvn, 13 
Mursa (Moursai), ville de Pannonie: bataille II, xxxn, 2; évêque Valens 
Myre, ville de Lycie, évêque présent au concile de Nicée I, xru, 12 
Mysie, province: évêques présents au concile de Nicée I xm 12 
Mytilène: évêque Évagre, présent à Séleucie II, XL, 43 ' ' 

Nacoleia, ville de Phrygie: bataille IV, v, 2 
Narcisse (1) évêque de Jérusalem VII, xxxvi, 3 

(2) évêque d'Eirénopolis ou Néronias, présent au concile de Nicée 
l, xnr, 12 ; ramène Eusèbe à Émèse II, IX, 9; délégué auprès de 
Constance II, xvn, I; XLI, 19; dénonce la fuite d'Athanase XXVI, 9 

Narsaios, vizir et général perse VII, xvm, 10-14 
Nazareth III, vm, 29 
Nazianze, ville de Cappadoce :évêque Grégoire 
Néapolis (1) ville de Palestine, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 

(2) ville de Pisidie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Nectaire, évêque de Constantinople : élection V, vm, 12; la Thrace lui est 

attribuée 15; consulte Théodose, puis Sisinnios x, 7, 14; au concile de 
Constantinople (383) 24 : sa maison est incendiée xm, 6; réforme de la 
pénitence XIX, 9 ; mort VI, n, 1 

Neilammon, évêque égyptien exilé II, xxviii, 13 
Néocésarée (1) ville de Syrie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 

(2) ville du Pont, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Néon (1) évêque homéousien (de Séleucie), destinataire d'une lettre de 

Libère XII, 22 ; déposé à Constantinople 360 Il, XLII, 6 
(2) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, 

Népotien, usurpateur II, xxv, 10-11 
Néronias, ville de Cilicie, évêque présent au concile de Nicée I, xnr, 12 
Nestor, évêque de Syedra, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 

l 
1 
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Nestorios (1) préfet d'Égypte Il, xxm, 57 
(2) évêque de Constantinople : élection, premières mesures VII, 
XXIX; persécuteur des dissidents XXXI, 1-2 ; soutient son pt·être 
Anastase dans le débat sur la Théotokos XXXII, 1-9 ; déposé au 
concile d'Éphèse et exilé XXXIV, 7-ll 

Nicasios, évêque gaulois présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Nicée, ville de Bithynie : évêque Théognios ; évêques novatiens Maxime, 

Ablabios, Asclépiade; concile I, VIII-XIII ; lettre du concile aux Égyp
tiens IX, 1-14 ; liste des participants XIII, 11-12 ; tremblement de terre IV, 
xr,4 

Nicétas, évêque de Flavias présent au concile dè Nicée I, xm, 12 
Nicoclès, professeur de Julien Ill, r, 10 
Nicolas (1) de Damas, écrivain VII, xxv, 13 

(2) évêque de Myre, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Nicomachos, évêque de Bostra, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Nicomédie, ville de Bithynie: évêque Eusèbe présent au concile de Nicée I, 

XIII, 12 ; tremblement de terre Il, XXXIX, 2 
Nicopolis (1) ville de Palestine, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 

12 
(2) ville d'Épi'e VII, x, 3 
(3) ville de Thrace VII, xxxvi, 18 

N igrinianos, consul (350) II, xxvi, I ; XXIX, 4 
Nil, fleuve d'Égypte: crue I,xvm, 2-3 ; Ahanases'enfuitsur le Nil III,xrv, 2 
Nisibe, ville de Mésopotamie, évêque présent au concile de Nicée I, xrn, 12 
Nitrie, montagne d'f:gypte, séjour des moines IV, xxm, 13; VI, vn, 29; 

VII, XIV, 1 . 
Nounéchios, évêque de Laodicée, présent au concile de Nicée 1, xrn, 12 
Novat(ien) : chassé del 'Église (par Corneille) II, xv, 5 ; IV, xxvm, 2-8 ; 
Novatiens : communautés en Asie VI, xr, 13 ; xrx, 17 ; en Lydie VI, XIX, 

17 ; en Phrygie IV, xxvrn, 1, 11 ; V, xxn, 20 ; en Paphlagonie II, XXXVIII, 

29-32 ; IV, xxvrn, 1, 11 ; en Hellespont II, xxxvm, 28 ; Ill, XI, 3 ; V, 
xxii, 56; en Bithynie IV, xxviii, 18; V, xxr, 11; VII, xii, 7,11; xxv, 16; 
en Scythie VII, XLVI, lO; haute position sociale IV, IX, 4-6 ; V, XIV, 8 ; V, 
XXI, 2 ; xxn, 56-60 ; VI, xxn, 3, 20 ; évêques de Constantinople : Aké
lios, Agélios, Marcianos, Sisinnios, Chrysanthe, Paul, Marcianos ; de 
Rome : Léontios, Rusticolas ; de Nicée : Ablabios, Asclépiade, Maxime ; 
d'Alexandrie: Théopompos; de Scythie 

Nysse, ville de Cappadoce : évêque Grégoire V, VIII, 15 

Oasis, en Égypte, lieu de déportation d'Alexandrins nicéens II, xxvm, ll ; 
de Nestorius VII, xxxrv, 11 

Oînomaos, philosophe III, XXIV, 58 
Olybrius (1) consul (379) IV, xxvi, 4; V, u, 3 

(2) conwl (395) VI, 1, 1 
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Olympe (1) montagne en Bithynie 1, xm, 5 
(2) ville de Pamphylie VI, XIII, 3 

Olympios, évêque de Ainos de Thrace Il, xxvi, 7 
Ûptatos, préfet de la ville de Constantinople VI, xvm, 19 
Optimos, évêque d'Antioche de Pisîdie V, vnr, 16 ; xxxvi, 20 
Oreste, préfet d'Égypte, conflits avec Cyrille VII, xm-xv 
Origène, grand didascale et exégète II, XXI, 23; xxxv, ll; XLV, 14; III, vn, 

6; xxm, 28; IV, xxv, 7; xxvi, 8-9; xxvn, l-5; V, xxn, 46; VII, vr, 7-8 ; 
controverse sur ses écrits VI, vn, 9, 23; IX, 13; x, 3-8; xu, 1 ; VII, XLV, 

5 ; éloge VI, XIII 

Origénistes VI, vu, 27 
Orion, évêque d'Ilion, présent au concile de Nicée 1, xnr, 12 
Oronte, fleuve d'Antioche IV, n, 7 
Orphitos, prêtre III, xxv, 18 
Osée, prophète II, xxxvn, 37 
Otréios, évêque de Mélitène V, VIII, 16 
Ouasada, ville d'Isaurie, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Oumanda, ville d'Isaurie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Ouptaros, roi des Huns VII, xxx, 6 
Ouranios {l) évêque de Ty1; déposé à ,Séleucie II, XL, 43 

(2) évêque d'Apamée III, xxv, 18 
(3) évêque de Mélitène III, xxv, 18 
(4) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, 
Xli, 22 

Ourbasos, dans la délégation des 80 prêtres (macédoniens ?) à Valens IV, 
XVI, 1 

Ourima, ville de Syrie III, xxv, 18 
Ozias, roi de Juda II, xxxvn, 37 

Paideros, évêque de Héraclée, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Palestine, province: évêques présents au concile de Nicée I, XIII, 12 
Palestiniens I, vnr, 5 
Palladios (1) préfet augustalis IV, XXII, 4 

(2) moine et auteur d'une histoire des moines IV, xxm, 78-80; 
évêque d'Hélénopolis VII, xxxvi, 15 
(3) courrier VII, XIX, 2 

Palmyre, ville de Phénicie, évêque présent au concile de Nicée I, Xlii, 12 
Paltos, ville de Syrie III, xxv, 18 
Pambo, moine égyptien IV, xxm, 22-27 
Pamphile, auteur d'une Apologie pour Origène avec Eusèbe Ill, vu, g ; IV, 

XXVll,6 
Pamphylie, province : évêques présents au concile de Nicée I, xm, 12 
Pancratios, évêque de Péluse II, xxix, 2 
Panéas, ville de Phénicie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
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Panémouteichos, ville d'Isaurie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 
12 

Panéphysis, ville d'Égypte, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 
12 

Pannonie: évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Papa, ville de Pisidie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Paphlagonie, province: évêques présents au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Paphlagoniens Il, xvm, 12, 29-32 ; vertus IV, xxvm, 2, 10 
Paphnuce, moine de Thébaïde, intervention sur le célibat des clercs 1, XI ; 

présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 ; 
Paphos, ville de Chypre, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Paratonion, ville de Libye inférieure, évêque présent au concile de Nicée 1, 

xrn, 12 
Pardalios, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, XII, 

22 
Parembolè, établissement monastique IV, xxiii, 54 
Parthes 1, VIII, 8 ; XIX, 2 
Pasinikos, évêque de Zéla, signataire d'une lettre à Jovien III, xxv, 3 
Patara, ville de Lycie, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Patrai, ville d'Achaïe VII, xxxvi, 9 
Patrikios (1) évêque d' Amblada, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 

(2) évêque de Maximianoupolis, présent au concile de Nicée 1, 
XIII, 12 
(3) évêque de Paltos III, xxv, 18 
(4) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, XII, 

22 
Patripassiens II, xrx, 20; IV, xu, 12,37 
Patrophile, évêque de Scythopolis, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 ; 

accusateur d'Athanase xxxv, 2; maître d'Eusèbe d'Émèse IX, 3; dépose 
Maxime de Jérusalem xxxvm, 2 ; déposé à Séleucie XL, 44 ; revient à 
Scythopolis XLIII, 10 

Paul (1) apôtre 1, VI, 26; lieu du martyre à Rome IV, XXIII, 12 
(2) évêque de Maximianoupolis, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
(3) évêque de Néocésarée, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
(4) évêque d' Anaia, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
(5) évêque d'Apamée, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
(6) évêque de Laranda, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
(7) évêque de Tyr, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
(8) évêque de Constantinople: élection Il, VI, 6-7; destitution vn, 2; 
réinstallation xn, 2 ; expulsion xiii, 5 ; réhabilité à Rome et renvoyé 
chez lui xv 2-4; exilé par le préfet Philippe xvr, 1-7; revient en Italie 
xvn, 12 ; au concile de Sardique xx; l'empereur ordonne de lui rendre 
son siège xx, 2 ; xxn, 3-4·; revient à Constantinople xxur, 43 ; exilé à 
Cu cuse et étranglé XXVI, 6 
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(9) de Samosate, hérésiarque II, xix, 13 ; xx, 13 ; xxix, 4; IV, xn, 12 ; 
VII, XXXII, 7-9 
(10) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 22 
(11) lecteur à Constantinople VI, xv, 15 
(12) évêque novatien de Constantinople: VII, XVII, 1-6 ; démasque un 
Juif imposteur 7-15; miracle XXXIX ; funérailles XLVI 

Paulin (1) évêque d'Adana, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
(2) évêque de Trèves II, xxxvi, 3 
(3) évêque d'Antioche, ordonné irrégulièrement par Lucifer de 
Cagliari Il, VI, 3; IX, 2; schisme avec le groupe de Mélèce 4; IV, I, 

15 ; V, m, 2 ; n'est pas envoyé en exil par Valens IV, n, 5 ; accord sur 
la succession V, v; persistance du schisme IX, 4; x, 31-32; mort et 
succession xv, 1 
(4) consul (325) 1, XIII, 12 

Pazos, lieu de Phrygie : concile novatien IV, xxvm, 17 
Pélage, évêque de Laodicée III, xxv, 18 
Pélargos, lieu à Constantinople II, xxxvm, 14; VII, XXXIX, 2 
Pentapole (Cyrénaïque) 1, VIII, 55 ; IX, 1 
Pergame, ville d'Asie Il, XLII, 5 ; XLIII, 8 ; III, xxv, 18 
Pergé, ville de Pamphylie, évêque prêsent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Périgénès, évêque de Patrai puis de Corinthe VII, xxxvi, 9 
Perse, guerre ou trêve avec les Romains : sous Constantin 1, xvnr, 12 ; sous 

Constance II, xxv, 5; XLIV, 7; sous Julien III, xxi ; sous Jovien xxu ; 
sous Valens IV, n, 4-5 ; sous Théodose V, xii, 2 ; sous Théodose II : VII, 
vm, xvm, xx ; évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 

Pégasios, évêque d' Arbokadama, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Péluse, ville d'Égypte, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Pénée, fleuve en Thessalie VII, x, 3 
Pétronios, évêque d'lonopolis, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Phalados, chorévêque de Syrie, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Pharaon III, vm, 15 
Pharbaidos, ville d'Égypte, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Pharisiens Ill, VIII, 30 
Pharmakeus, lieu proche de Constantinople VII, xxv, 11 
Phénicie, province : évêques présents au concile de Nicée I, xm, 12 
Phéniciens I, vm, 5 
Philadelphie (1) ville d'Arabie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) ville de Lydie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Philadelphos (1) Ptolémée VII, xxu, 5 

(2) évêque de Pompéiopolis, présent au concile de Nicée 1, 
XIII, 12 
(3) évêque de loulioupolis, présent au concile de Nicée I, xm, 
12 

l 
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Philagrios, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, XII, 

22 
Philétos (NT) 1, vr, 24 
Philikianos, consul (337) I, XL, 3 
Philippes, ville de Thrace VI, xvnr, 6 
Philippe (1) évêque de Panephysis, présent au concile de Nicée I, xm, 12 

(2) préfet du prétoire d'Orient, expulse Paul de Constantinople et 
installe Macédonios II, XVI ; V, IX, 1 ; VII, 1, 2 
(3) consul (408) VI, xxm, 7; VII, r, 1 
(4) prêtre de Sidè, auteur d'une Histoire chrétienne VII, xxvr 
candidat malheureux au siège de Constantinople xxrx, 1; xxxv, 1 

Philippoupolis, ville de Thrace II, xx, 9 ; xx~I, 1 
Philocalos, évêque de Panéas, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Philon, évêque égyptien exilé Il, xxvm, 13 
Philouménos, maître des offices 1, xxvn, 9 
Philoxénos, évêque de Hiérapolis, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Phoibos, évêque de Polychalandos en Lydie déposé à Séleucie Il, XL, 45 
Photin (1) évêque de Sirmium : doctrine II, xvm, 7 ; déposé au concile de 

Sirmium (351) XXIX : dispute avec Basile d' Ancyre xxx, 42-46 ; la 
doctrine de Nestorius comparée faussement à la sienne VII, xxxn, 
7, !9-20 
(2) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 
22 

Photiniens IV, xu, 12 ; V, II, 1 
Phrygie, province: évêques présents au concile de Nicée 1, XIII, 12 ; VI, vr, 

5-6 
Phrygiens III, XXIII, 51; vertus IV, xxviii, 9-12; V, xxm, 8 
Picenum (Pikinon), proVince IV, xxxi, 11 
Pierre (1) apôtre VI, vru, 10 ; V, xxu, 28 ; tombeau à Rome IV, xxm, 73 

(2) évêque de Nicopolis, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
(3) évêque d' Aila, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
(4) évêque de Gindaros, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
(5) évêque d'Alexandrie, martyr sous Dioclétien I, v, 1; dépose 
Mélitios vr, 37 ; fête xv, 2 
(6) évêque égyptien I, xxxv, 2 
(7) évêque d'Hippoi III, xxv, 18 
(8) évêque d'Alexandrie (Pierre II) :succède à Athanase IV, xx, 2; 
emprisonnéxxi,4 ;s'enfuitàRomexxu,3 ;retourxxxvn,2 ;mort3 
(9) frère de Basile de Césarée IV, XXVII, 26 
(10) prêtre d'Alexandrie, en conflit avec Théophile VI, IX, 3-8 
(11) lecteur d'Alexandrie, meurtrier d'Hypatie VII, xv, 5 

Pilate (NT) 1, xvn, 4 
Pinde, montagne de Thessalie VII, x, 3 
Pi or, moine égyptien IV, xxm, 19-20 
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Pipérios, évêque de Samosate, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Pisidie, province: :évêques présents au concile de Nicée 1, xm, 12 ; concile 

IV, XII, 8 
Pison (1) évêque d'Adana III, xxv, 18 

(2) évêque d'Augusta III, xxv, 18 
Pistikos, évêque d' Azanai, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Pistas (1) évêque de Marcianoupolis, présent au concile de Nicée I, xm, 

12 
(2) évêque d'Athènes, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

Pitèrous, moine égyptien IV, xxm, 29 
Pityonte, ville du Pont 1, xm, 12 
Placidia, fille de Théodose IV, XXXI, 18 ; mère de Valentinien Ill : VII, 

XXIV, 2-3 
Placidianai, palais impérial à Constantinople VI, xv, 12 
Placilla, épouse de Théodose 1 : IV, XXXI, 18 ; V, xn, 3 
Platon, philosophe II, xxxv, 8 ; III, xvr, 5 ; XXI, 7 ; xxm, 13 ; VII, VI, 4, 

8 
Plènios, évêque égyptien exilé Il, xxvm, 13 
Plinthas, magister militum, consul (4·19) V, xxm, 12 ; VII, xvn, 1 
Plotin, philosophe II, xxxv, 8 ; VII, Xv, 1 
Plotinoupolis, ville de Thrace VII, xxxvr, ]9 
Pneumatomaques II, XLV, 7 
Poitiers, ville d'Aquitaine : évêque Hilaire III, x, 1 
Pollion, évêque de Baris, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Polycarpe (1) évêque de Smyrne, martyr V, xxn, 17 

(2) évêque de Métro polis de Pisidie, présent au concile de Nicée 
J, XIII, 12 
(3) évêque de Sexantaprista et Nicopolis VII, xxxvi, 18 

Pompéioupolis, ville de Paphlagonie, évêque présent au concile de Nicée 1, 
xm, 12 ; évêques : Philadelphos, Sophronios 

Pont (diocèse du) 1, VIII, 5; IV, XXVI, 12; xxvn, 2; V, VIII, 15 
Pont Euxin IV, XVI, 8 
Pont Polémoniaque, province: évêques présents au concile de Nicée 1, XIII, 

12 
Porphyre (1) adversaire des chrétiens I, IX, 30 ; critiqué par Libanios III, 

xxnr, 1-2; a médit de Socrate et d'autres philosophes Ill, xxm, 
12-13; aurait pu connaître le christianisme en lisant Origène 29; 
devenu antichrétien par dépit personnel38. 
(2) évêque d'Antioche VII, IX, 1 

Porphyriens 1, IX, 30 
Potamon, évêque d'Héracléopolis, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Prénétos, port proche de Nicomédie VI, xvi, 6 
Pro binos (1) consul (341) II, VIII, 5 

(2) consul (395) VI, 1, 1 

T 
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Probos (1) consul (341), préfet du prétoire de Valentinien II: V, XI, 3; se 
réfugie à Thessalonique XI, Il 
(2) consul (406) VI, xx, 2 

Proclinos, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xu, 22 
Proclos (1) consul (340) II, v 

(2) pressenti pour le siège de Constantinople VII, xxvi, 1 ; évêque 
désigné de Cyzique xxvm, 3; à nouveau candidat à Constantinople 
XXIX, 1 ; xxv, 1; élu sur ordre de l'empereur XL,4; carrière et 
caractère XLI; un sermon suscite l'admiration XLIII, 5-6; fait reve· 
nir à Constantinople la dépouille de Cht·ysostome XLV, 1-2; 
nomme Thalassios évêque de Césarée XLVIII, 1-5 

Proconnèse, ville sur une île de la Propontide VII, XXXVI, 13 
Procopios (1) évêque de Synnada, présent au concile de Nicée 1, xnr, 12 

(2) usurpateur IV, m, 1 ; battu et exécuté v 
(3) général dans la guerre perse VII, xx, 8 

Prohairésios, sophiste athénien IV, xxvi, 6 
Protogénès, évêque de Sardique, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Prousias, ville de Bithynie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Pruse (Prousè), ville de Bithynie, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 

12 
Psamathia, faubourg de Nicomédie 1, xxvn, 10 
Psathyriens, secte arienne à Constantinople V, xxiii, 7-12; VII, VI, 5 
Psénorisis, évêque égyptien exilé Il, XXVIII, 13 
Pseudo· Moïse, imposteur en Crète VII, xxxvm, 10 
Ptolémaïs (1) ville d'Égypte, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) ville de Phénicie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Ptolémée le Philadelphe VII, xxii, 7 
Pythagoras, influence sur le fondateur du manichéisme 1, XXII, 8 
Pythie III, xxnr, 54 

Quartodécimans V, xxn, 15, 28, 60 ; VI, XI, 13 

Raphanaia, ville de Syrie, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Ravenne, ville d'Italie VII, xxm, 9 
Révérentios, évêque d' Arkai et de Tyr VII, xxxvi, 13 
Rhéginos, mythographe, auteur du Polymnèmon III, XXIII, 49 
Rhésaïna, ville de Mésopotamie, évêque présent au concile de Nicée I, xnr, 

12 
Rhin ( Rhènos), fleuve VII, xxx, 1 
Rhodes, île, évêque présent au concile de Nicée 1, xrn, 12 
Rhodiens III, xxm, 51 
Rhosos, ville de Syrie III, xxv, 18 
Richomer, consul (384) V, xn, 3 
Rimini : concile Il, xxxvn ; formule de foi (Credo daté) 18-24· 
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Rome, évêques : Victor, Anicet, Jules, Libère, Damase, Sirice, Anastase, 
Innocent, Zosime, Célestin ; évêques novatiens : Léontios, Rusticola ; 
prêtres présents au concile de Nicée 1, Xlii, 12 ; usages ecclésiastiques 
propres V, XXII, 32, 58; visite de Théodose 1: v, XIV, s-g; XVIII; prise 
par Alaric VII, x 

Roe (AT) VII, XLIII, 6 
Roufos, évêque de Césarée de Bithynie, présent au concile de Nicée I, Xlii, 

12 
Rougas, roi des Huns VII, xuv, 3 
Rufin (1) prêtre, auteur d'une Histoire ecclésiastique I, xn, 8; xv, 1, 4; 

XIX, 14; xx, 20 ; II, prologue 1-4·; III, XIX, 8; IV, XXIV, 8, 25; a 
traduit des textes de Basile et Grégoire xxvr, 25 
(2) comul (347) Il, xx, 4 
(3) préfet du prétoire d'Orient, tué par les soldats VI, 1, 5-6 

Rusticola, évêque novatien de Rome VII, XI, 2 

Sabbatios (1) prêtre novatien V, XXI, 6; schisme VII, v ; ordonné évêque 
xn, 5-6 ; sa tombe à Rhodes xxv, 10 
(2) évêque arien de Constantinople VII, xxx, 7 

Sabelliens II, XIX, 20 ; IV, XII, 12, 37 
Sabellius, doctrine 1, v, 2; XXIII, 7; XxiV, 1, 4; II, rx, 9; xxrx, 4; III, vu, 

12, 15 ; IV, XII, 12 ; XXXIII, 8 
Sabinianos, évêque de Zeugma Ill, xxv, 18 
Sabinos (1) évêque de Gadara, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 

(2) évêque macédonien d'Héraclée, auteur du Recueil des synodi
ques, polémique contre les synodales de Nicée 1, VIII, 24-25 ; IX, 

29; choix unilatéral de faits Il, xv, 11 ; xvii, 10-ll; xxu, 1; 
données sur Sardique Il, xx, 5 ; sur Séleucie XXXIX, 8 ; sur le 
synode macédonien de Séleucie III, x, Il ; cite la confession 
d'Antioche xxv, 19; rapporte les négociations des Macédoniens 
avec Libère IV, xn, 41 

Salamanès, évêque de Germanicée, présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Salamine, ville de Chypre, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Salomon (AT) III, xx, 4; VI, XVII, 10 ; xxn, 7 
Salone, ville de Dalmatie 1, n, 10 ; VII, xxnr, 2-5 
Saloustios, préfet du prétoire sous Julien, poursuit des chrétiens sur l'ordre 

de Julien III, XIX, 3; consul (363) III, XXI, 17 
Samaritains, fête de Pâques V, XXII, 72 
Samosate, ville de Syrie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Sanaos, ville de Phrygie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Sa(n)garios, fleuve d'Asie Mineure IV, xxxviii, 17 
Sangaros, lieu de Bithynie: concile novatien IV, xxi, 11 
Saracènes : guerres avec les Romains IV, XXXVI, 1-2 ; leur évêque Moïse 

3-4 ; traité de paix 12 ; troupes auxiliaires contre les Goths V, r, 4; 
troupes d'al-Mundhir alliées des Perses VII, xvm, 22, 25 
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Sarapéum d'Alexandrie : destruction III, XVI 

Sara pion (1) évêque d'Antioche, écrivain III, vii, 5 
(2) évêque d'Antipyrgos, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
(3) évêque de Thmouis, cité par Évagre IV, xxiii, 6g (Sérapion) 
(4) diacre de Constantinople, assistant de Jean Chrysostome VI, 
rv, 2; conflit avec Sévérien XI, 9, 15-16; envoyé à Épiphane xrv, 
5; convoqué < u concile du Chêne xvr, 15; évêque d'Héraclée 
XVII, 12 

Sarapis 1, XVIII, 2-3 ; III III, 5, 6, 9 ; V, xvr, 3 ; xvn, 1, 3, 6 
Sardaigne, île III, v, 1 ; IX, 8 
Sardes, ville de Lydie : évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 ; 

émeute des Quartodécimans VII, XXIX, 12 
Sardique, ville de Dacie: concile Il, xx; XXII ; évêque: Protogène, présent 

au concile de Nicée I, xm, 12 
Sarmates (Sauromates) : vaincus par Constantin I, xviii, 4 ; Valentinien en 

campagne contre eux IV, XXXI ; ambassade auprès de lui 2-4 
Sarmatès, prêtre partisan d'Arius I, VI, 8 
Sasimes, ville de Cappadoce VII, xxxvi, 10 
Satala, ville d'Arménie : évê<lue présent au concile de Nicée I, xiii, 12 
Satornilos (Saturninus) : consul (383) V, x, 5 ; XI, 9 ; consulaire, livré à 

Gaïnas VI, VI, 9 
Saül (AT) lll, vm, 9, 16 
Scété, lieu d'installation de moines IV, xxm, 13 
Schédia, ville de Thébaïde, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Scythianos, Saracène, père spirituel du manichéisme I xxn, 3 
Scythes : au concile de Nicée I, XVIII, 1 ; vertus IV, xxviii, 10 
Scythie, évêque Théotime VI, XII, 4; évêque novatien VII, xLVII, 10 
Scythopolis, ville de Palestine, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Sébastè, ville de Palestine évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Sébastée, ville d'Arménie, évêque présent au concile de Nicée I XIII 12 
Sébastianos, dux d'Égypte, assiste Georges contre les fidèles d'.ÀthaJ:ase II, 

XXVIII, 6 
Secundus (1) évêque de Ptolémaïs, partisan d'Arius I, VI, 8 ; refuse de 

signer l'exposé de foi de Nicée VIII, 31; exilé IX, 4 
(2) évêque de Taucheira, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
(3) père de Jean Chrysostome VI, m, 1 

Sélénas, évêque des Goths V, XXIII, 8 
Séleucie (1) ville de Syrie : évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 ; 

évêque transféré VIl, xxxvu, 12 
(2) ville de Pisidie : évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
(3) ville de Pamphylie: évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
(4) ville d'Isaurie: concile Il, XXXIXHXLI ; évêques: Agapios (présent 
au concile de Nicée I, XIII, 12), Neon( as), Maxime, Dosithée 

Séleucobélos, ville de Syrie III, xxv, 18 
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Séleucos, chorévêque syrien présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Sélymbria, ville de Thrace= Eudoxioupolis VII, xxxvi, 17 
Seras, évêque de Thyatire présent au concile de Nicée I, xm 12 
Sergios, consul (350) Il, XXVI, l 
Sévéra, première épouse de Valentinien IV, xxxr, 10-15 
Sévérien (l) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 

22 
(2) évêque de Gabala: talent oratoire VI, xr, 1-3 ; vient à Constanti· 
nople 6-7; conflit avec Sarapion 9-19; mésentente avec Jean 20; au 
concile du Chêne xv, 5 ; critique Jean à l'église après sa chute xvi, 4 

Sévéros (1) César 1, n, l 
(2) évêque de Sodome présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
(3) évêque de Dionysias présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
( 4) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 22 

Sexantaprista, ville de Mésie, évêque Polycarpe VII, xxxvi, 18 
Sichem (Sikima), ville de Palestine III, xxv, 18; voir aussi SC 505, p. 357 
Sicile : évêque Évagrios (?) III, xxv, 18 ; concile IV, xn, 38 
Sici(ni)na, basilique à Rome IV, XXIX, 4 
Sidè, ville de Pamphylie VII, xxvn, 1 
Sidon, ville de Phénicie, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Silas, compagnon de Paul (NT) V, xxn, 69 
Silvanos (1) évêque d'Asdod présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 

(2) évêque de Métropolis présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
(3) évêque de Tarse présent au concile de Séleucie II, XXXIX, 19 ; 
signataire d'une lettre à Jovien III, xxv, 3; délégué auprès de 
Libère IV, xn, 3, 10, 18 
(4) évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, xn, 
22 
(5) évêque de Philippopolis transféré à Troas VII, xxxvi, 
21-xxxvn; miracle 11-16; bonté 17 

Silvanus, usurpateur en Gaule II, xxxii, 11 
Sinatot~ consul (436) VII, XLIV, 3 
Singidunum (Singidon), ville en Mésie supérieure I, xxvn, 7 ; II, XII, 3 

évêque Ursace 
Sirice, évêque de Rome VII, IX, 2 
Sirikios, évêque de Cyr présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Sirmium, ville d'Illyrie II, xvm, 7; lieu de l'usurpation de Vétranion xxv, 

9; xxvm, 17; conciles: (351) XXIX, xxx 5-30; (357) xxx 31-40; évêque 
Photin 

Sisinnios (1) diacre novatien de Constantinople qui conseille Nectaire V, 
x, 9-14; évêque XXI, 2; VI, I, 8; critique Chrysostome XXI, 5; 
portrait XXII; s'oppose à Sabbatios; VII, v; mort VI, 10 
(2) évêque de Constantinople VII, xxvi, 2-4; nomme Proclos 
évêque de Cyzique xxvm, 1 ; mort 4 
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Smyrne, ville d'Asie, évêque Polycarpe; évêque présent au concile de Nicée 
1, xm, 12 ; concile homéousien IV, XII, 18 

Socrate, philosophe III, XVI, 20 ; xxm, 13 
Sodome, ville d'Arabie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Sopatros, évêque d'Arabie présent au concile de Nicée 1, xrn, 12 
Sophie {Ste), église à Constantinople II, VI, 7; xvi, I6; xun, 11; VI, XVIII, 

1 
Sophocle, poète, auteur du Phénix III, VII, 19 
Sophronios, évêque de Pompéiopolis, au concile de Séleucie II, xxxiX, I7 ; 

XL, 19-21; déposé à Constantinople 360 XLÙ, 6; signataire d'une lettre à 
Jovien III, xxv, 3 

Sotadès (chants de) 1, IX, 16 
Spyridon, évêque de Trimithonte de Chypre 1, XII, 1 ; miracles : empri· 

sonne puis récompense des voleurs xn, 4; parle à sa fille morte XII, 7 
Stageiros, moine, destinataire d'un écrit de Chrysostome VI, III, 10 
Standou, ville de Lydie, évêque présent au concile de Nicée 1, xnr, 12 
Stéphanos (Étienne) (1) évêque de Barata présent au concile de Nicée 1, 

XIII, 12 
(2) évêque d'Antioche II, xxvi, 10 

Stilichon, consul (400) VI, vr, 38; (405) xx, 1 
Sthénélos, évêque homéousien, destinataire d'une lettre de Libère IV, XII, 

22 
Stoboi, ville de Dardanie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Strabon, écrivain, VII, xxv, 13 
Stratégios, évêquC de Lemnos ou d'Héphaistéia, présent au concile de 

Nicée 1, xm, 12 
Stratophilos, évêque dePityos présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Succi (col de), frontière entre Thrace et Illyrie II, XXII, 2 
Syagrios, consul (381) V, VIII, 6 
Syarba, ville de Pamphylie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Syedra, ville d'Isaurie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Sykai, quartier de Constantinople Il, XXXVIII, 19 
Symmaque, sénateur, accusé de haute trahison et grâcié par Théodose V, 

xrv, 4-9; consul (391) V, XVIII, 14 
Synnada, ville de Phrygie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 ; 

persécution et salut des Macédoniens VII, III, 1 
Syrianos, dux d'Égypte II, XI, 1 

Tabia (Tavium), ville de Galatie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 

12 
Tanis, ville d'Égypte, évêque présent au concile de Nicée 1, xnr, 12 

(Tauthytès pour Tanithès) 
Tarkodèmantos, évêque d'Aigeai, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
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Tarsikios, évêque d' Apamée, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Tarse, ville de Cilicie, Maximien y meurt I, n, 1 ; évêque Théodore présent 

au concile de Nicée 1, xm, 12 ; autres évêques : Silvanos, Diodoros, 
Dositheos 

Tauchès (Taucheira), ville de Libye, évêque présent au concile de Nicée I, 
XIII, 12 

Tatianos (1) consul (337) 1, XL, 3 
(2) martyr phrygien sous Julien III, xv, 2 
(3) consul (391) V, xvm, 14 

Tauros (1) consul (361) II, xLv, 19 ; XLVII, 4; III, I, 1 
(2) consul (428) VII, xxix, 4. 

Télémachos, évêque d'Adrianopolis, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Térébinthos, père spirituel du manichéisme 1, xxn, 4-7 
Terrnissos, ville de Pamphylie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Thadoneus, évêque d'Alassos, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Thalassios, préfet du prétoire d'Illyricum (439) devenu évêque de Césarée 

de Cappadoce VII, XLVIII, 4-5 
Thébaïde, gagnée par la doctrine d'Arius I, VI, 2; évêques présents au 

concile de Nicée 1, xm, 12 ; usages liturgiques V, xxu, 43 
Thébains 1, VIII, 5 
Thémistios, philosophe : discours pour Jovien. III, xxv, 20-21 ; xxvi, 3 ; 

discours pour Valens IV, XXXII 

Théodore (1) évêque de Sidon, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
(2) évêque de Tarse, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
(3) évêque de Ouasada, présent au concile de Nicée 1, xnr, 12 
(4) évêque d'Héraclée, membre de la commission d'enquête en 
Maréotide xxxi, 3 ; participe à l'installation de Macédonios II, 
xn, 3 ; membre d'une délégation auprès de Constance XXVIII, l 
(5) ami de jeunesse de Jean Chrysostome, puis évêque de Mop
sueste VI, m, 4-5 
(6) jeune chrétien d'Antioche, torturé sous Julien III, xrx, 6-10 
(7) dans la délégation des 80 prêtres (macédoniens?) à Valens IV, 
XVI, 1 
(8) divers personnages mis à mort sous Valens IV, XIX, 5 
(9) consul (399) VI, v, 7 
(10) clerc, dédicataire de Socrate II, r, 6; VI, préface, 1 ; VII, 
XLVIII, 7 

Théodose (1) Ier, empereur : avènement V, n ; baptême VI; arrivée à 
Constantinople 6 ; provoque la démission de Démophile vu, 3-6 ; 
convoque le concile de 381 vm, 1-2; retour du corps de l'évêque 
Paul rx, 1-2 ; victoire sur les Barbares x, 3 ; concile de 383 x, 2, 
6-28 ; proclame Arcadios Auguste x, 5 ; guerre contre Maxime 
xn ; victoire sur Maxime XIV, 1-2; indulgence envers Symmaque 
xrv, 4-9 ; édit sur la destruction des temples XVI, 1 ; Théodose à 
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Rome XVIII ; tolérance envers les dissidents xx, 4-6 ; guerre 
contre Eugène et victoire xxv ; mort xxvi ; 1 cr consulat (380) vn, 
10; 2" consulat (388) XIII, 7 ; 3"' consulat (393) xxv, 8 
(2) II, empereur : naissance VI, VI, 40 ; Eudoxie, Jean et Théo
dose enfant xr, 20 ; au pouvoir à huit ans, débuts du règne VII, r ; 
envoie l'évêque Marouthas à lsdigerdès VIII, 3; envoie une armée 
contre Alaric x, 6 ; Oreste lui fait connaître les troubles d'Alexan
drie xm, 18 ; guerre avec la Perse xviii, g-rs; xx, 1-4; le courrier 
de Théodose xrx ; mariage XXI, 8-9; qualités xxn; xxm, ll-12; 
XLII; attitude à la mort d'Honorius xxm, 1-2; usurpation de 
Jean 3-10; nomme Valentinien III César XXIV ; adresse de Nes
torius à Théodose XXIX, 5 ; convoque le concile d'Éphèse XXXIV, 

1 ; ordonne de nommer Proclos à Constantinople XL, 4 ; victoire 
sur les Barbares de Rougas XLIII ; marie sa fille à Valentinien III: 
XLIV; envoie Eudocie à Jérusalem XLVIII; 2e consulat (4.07) VI, 
XXI, 1; VII, Vl, 1; se consulat (412) VII, 1; 6e consulat (415} xv, 
7; lOC COnsulat (422) XX, 13; ne COflSUiat (425) XXV, 21; 12e 
consulat (426) xxvi, 4; 13e consulat (430) xxx, 7; 14e consulat 
(433) XXXIX, 8; 16"' consulat (438) XLV, 4, XLVI, 1 
(3) évêque de Philadelphie déposé à Séleucie II, XL, 43 
(4) évêque de Synnada, persécuteur des Macédoniens, supplanté 
par Agapet VII, m 

Théodosiolos, mis à mort sous Valens IV, xrx, 5 
Théodote (1) évêque de Laodicée, présent au concile de Nicée I, xm, 12 ; 

conflit avec Apollinaire II, XLVI, 5 
(2) personnages mis à mort sous Valens IV, xrx, 5 

Théodoulos (1) évêque de Traianoupolis de Thrace II, xxvi, 7 
(2) évêque de Chairetapa déposé à Séleucie II, XL, 43 
(3) martyr phrygien sous Julien III, xv, 2 
(4) personnages mis à mort sous Valens IV, xrx, 5 

Théognios, évêque de Nicée I, xm, 12 ; soutient Arius VIII, 13 ; ne signe pas 
l'exposé de foi de Nicée 31 ; exilé par Constantin 33; repentir et retour 
XIV, 1 ; fronde contre Athanase xxiii, 1 ; XXVII, 7 ; désigné comme juge 
21 ; membre de la commission d'enquête en Maréotide xxxi, 3; nouvel
les accusations à Constantinople xxxv, 2 ; autre intervention en faveur 
de la confession arienne II, u, 1 ; participe à l'installation de Macédonios 
Il, xn,3. 

Théoktistos (1) prêtre novatien V, xxi, 7 
(2) pâtissier syrien, ardent partisan des Psathyriens V, xxn, 7 

Théon, philosophe, père d'Hypatie VII, xv, 1 
Théonas (1) évêque de Marmarikè, partisan d'Arius, I, VI, 8; refuse de 

signer la formule de Nicée vm, 31 ; exilé rx, 4 
(2) évêque de Cyzique, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
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Théophane (1) chorévêque cappadocien, présent au concile de Nicée 1, xm, 
12 
(2) chorévêque bithynien, présent au concile de Nicée I, XIII, 12 

Théophile (1) évêque des Goths présent au concile de Nicée 1, XIII, 12; Il, 
XLI, 23 
(2) évêque de Castabala, signataire d'une lettre à Jovien III, xxv, 
3 ; envoyé en mission auprès de Libère IV, xn, 3 
(3) évêque d'Alexandrie V, xn, 5; hostile à Flavien d'Antioche 
xv, 4; détruit le Sérapéum d'Alexandrie XVI ; essaie de faire 
élire Isidore contre Jean Chrysostome VI, II, 5 ; contraint 
d'ordonner Jean 10; conflit avec les moines anthropomorphistes 
vn, 1-10; avec les Longs Frères 11-29; avec Isidore IX, 8-9; 
alliance avec Épiphane x, 1-2; réunit un concile contre Origène 
7-8 ; réunit le concile du Chêne xv, 5 ; sa venue à Constantinople 
10-12; repart à Alexandrie xviii, 1-6; son jugement sur Origène 
7-10; mort VII, vu, 1 ; veut ordonner Évagre le Pontique IV, 

XXIII, 75 
Théophronîos, eunomien, fondateur d'un nouveau groupe arien V, XXIV, 2 
Théopompos, évêque novatien d'Alexandrie VII, vn, 5 
Théosébios, évêque d' Apamée et Eùdoxioupolis VII, xxxvi, 17 
Théotimos (1) évêque d' Arados Ill, xxv, 18 , 

(2) évêque de Scythie, défend Origène contre Epiphane VI, 
XII, 4.. 

Thérapeia, nouveau nom d'un lieu VII, xxv, ll 
Thessalie, province 1, xm, 12 ; usages particuliers V, xxii, 50-52, 54.; 
Thessaliens, leur résistance à Alaric VII, x, 3 
Thessalonique I, rv, 3; II, xvi, 6; XVII, 12; V, v1, 2; XI, 12; VII, XXIV, 4; 

xxv, 22; XLIV, 2; évêques : Alexandre (présent au concile de Nicée 1, 
xiii, 2), Acholios, Rufus ; usages particuliers V, xxn, 51 

Thmouis, ville d'Égypte, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12; IV, 
xxm, 69 

Tho bel (AT) VII, XLlll, 6 
Thomas, apôtre des Parthes 1, xrx, 2 ; martyrium à Édesse IV, xvm, 1 
Thrace : les Goths en Thrace IV, XXXIV 

Thraces 1, vm, 5 
Thyatire, ville de Lydie, évêque présent au concile de Nicée 1, xnr, 12 
Tibérias, ville de Phrygie, VII, XLVI, 9, 13 
Tibérios (1) évêque égyptien présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 

(2) évêque d' Alistra présent au concile de Nicée 1, XIII, 12 
Tigrios, prêtre de Jean Chrysostome VI, xv, 15 
Timothée (1) évêque de Kybistra présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) évêque d'Alexandrie IV, xxxvn, 3; V, nr, 3; au concile de 
Constantinople (381) vm, 3, 17 ; mort xn, 5 
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(3) prêtre arien, bon théologien VII, VI, 2-6 
(4} archidiacre d'Alexandrie VII, vu, 2 

Titus (1) évêque de Paraitonion présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
(2} évêque de Bostra III, xxv, 18 

Trapezoupolis, ville de Phrygie VII, xxxvi, 19 
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Trapezous (Trébizonde), ville du Pont Polémoniaque, évêque présent au 
concile de Nicée I, xm, 12 

Trèves (Triberis), ville de Gaule ; évêque Paulin II, xxxvi, 3 
Tribigild, allié de Gaïnas VI, VI, 4-6 
Trikka, ville de Thessalie V, xxn, 51 
Trimithonte (Trimithous), ville de Chypre 1, XII, 1 
Tripoli (1) ville de Phénicie, évêque présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) ville de Libye, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Tritogeneia, surnom d'Athéna III, xxm, 55 
Troas, ville d'Asie, évêque présent au concile de Nicée I, XIII, 12; VII, 

xxxvm, Il ; évêque Silvanos 
Troïlos, sophiste à Constantinople VI, vr, 35; conseiller d'Anthémios VII, 

I, 3 ; XII, 10 ; XXVII, 1 
Tyane, ville de Cappadoce, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Tychè, temple (de la Fortune) à Constantinople III, XI, 4 
Tyrannos, évêque d'Antinoupolis présent au concile de Nicée I, XIII, 12 
Tyr( os), ville de Phénicie, évêque présent au concile de Nicée 1, XIII, 12; 

concile de 335 xxvm-xxxu ; évêques: Zénon, Paul, Ouranios, Reveren
tios 

Ulfilas, évêque des Goths ; se rallie à la confession de foi de Constantinople 
(360) II, XLI, 23 ; traduit la Bible en gothique et évangélise son peuple 
IV, XXXIII, 6 

Ursace, évêque de Singidunum, associé à Valens de Mm·sa, adversaires 
d'Athanase 1, xxvu, 7; dans la commission d'enquête en Maréote xxxi, 
3; vont à Constantinople accuser Athanase xxxv, 2; élisent Macédonios 
II, XII, 3 ; rétractation xxrv, 4-6; présents au concile de Sirmium de 357 
xxx, 31 ; au concile de Rimini xxxvn, 13, 15, 28, 32, déposés, recourent 
à Constance 51-52; accusés dans une lettre à Constance 59, 68; devan· 
cent la délégation du concile 75-76; mettent en place Félix à la place de 
Libère 91 ; au concile de Nikè 95 

Ursin, élu évêque de Rome contre Damase IV, XXXIX 

Valens, empereur: officier chrétien sous Julien Ill, xxm, 4 ; avènement IV, 
I, 4 ; politique religieuse II, 5-6; victoire sur P1·ocope v ; fait construire 
un aqueduc à Constantinople VIII, 7 ; persécute les Nicéens à Constanti
nople IX ; XI, 6; à Antioche x~n ; à Édesse xvru ; réprime un prétendu 
complot XIX ; répression en Egypte XXIV ; entretien avec Basile xxvi, 
22-24; Thémistios l'invite à la tolérance xxxn ; soutient des barbares 
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contre Athanaric xxxm, 3; accepte les Goths en Thrace XXXIV, 2-3; 
quitte Antioche xxxv ; meurt dans une campagne contre les Goths 
xxxvm ; l"r consulat (365) IV, III, 5; 2" consulat (368) XI, 4; 3" consulat 
(370) xrv, 2; 5" consulat (376) xxxv, 4; 6" consulat (378) xxxvm, 1 

Valens, évêque de Mursa, voir Ursace, auquel il est presque toujours asso
cié; présent au concile de Sirmium (351) II, XXIX, 2 

Valentinien 1, empereur : officier chrétien sous Julien III, xxm, 4; avène
ment IV, 1, 1 ; politique religieuse n, r ; xxrx, l ; son fils Valentinien II : 
x ; nomme Gratien co-empereur XI, 3 ; autorise l'ordination d'Ambroise 
xxx, 6-7; m01t xxxi, 1-5; bigamie 15-17; fait exécuter Maxime III, r, 16; 
1 cr consulat (365) IV, m, 5 ; zc consulat (368) XI, 4; ge consulat (370) XIV, 

2 
Valentinien Il, empereur : naissance IV, x; avènement XXXI, 7 ; règne avec 

Gratien V, n, 1 ; à Milan avec Justine xn, 5 ; contraint de reconnaître 
Maxime, 10; à Rome XVIII, 13; assassiné xxv, 4·5; rr consulat (378) 
xxxv, 4 ; 2c consulat (378) xxxviii, 1 

Valentinien III, empereur : avènement VII, xxiV ; mariage avec Eudoxie 
XLIV; 1 cr consulat (425) xxv, 21 ; 2c consulat (426) XXVI, 4; 3c consulat 
(430) xxx, 7 

Valérien, empereur persécuteur IV, XXVIII, 15 
Varonien (Baronianos), consul (364) III, xxvi, 5 
Verceil (Berkellon), ville d'Italie, évêque Eusèbe II, xxxvi, 3 
Vétranion, usurpateur II, xxv, 9; épargné par Constance xxvm, 17·20 
Victor (1) évêque de Rome V, xxn, 15 

(2) général IV, XXXVI, 12 
Vincent, prêtre romain, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Vitianos, général romain VII, xvm, 25 
Viton, prêtre romain, présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Xénophon, philosophe III, xxm, 13 ; VII, xxv, 13 
Xérolophos, quartier de Constantinople VII, v, 3 
Zaboulon, ville de Palestine, évêque présent au concile de Nicée I, xm, 12 
Zéla, ville du Diospont, évêque présent au concile de Nicée 1, Xlii, 12 
Zénobios, évêque de Séleucie présent au concile de Nicée 1, Xlii, 12 
Zénon (1) évêque de Tyr, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 

(2) évêque VI, 111, 8 
Zeugma, ville de Syrie, évêque présent au concile de Nicée I, Xlll, 12 ; III, 

XXV, I8 

Zeus III, XXIII, 55 
Zeuxios, évêque de Syarba, présent au concile de Nicée 1, xm, 12 
Zeuxippos, bain à Constantinople II, XVI, 3 
Zoilos (1) évêque de Gabala, présent au concile de Nicée I, xm, 12 

(2) évêque de Larisa III, xxv, 18 
Zopyros, évêque de Barkè, présent au concile de Nicée l, XIII, 12 
Zosime, évêque de Rome VII, XI, l 

ERRATA DU VOLUME 505 

p. 36, ligne l, lire : "EfLEVOV. 
p. 75, ligne 8, lire:<< déraisonnable d'en tuer en peu de temps un si 
grand nombre >>. 

p. 85, § 17, lire : << Un autre, Didyme >>. 

p. 98, note 1, ligne 2, lire : << << Monachisme et cléricature >> >>. 

p. 136, ligne 4, lire : OüvvwJ. 
p. 162, note 2, lire ligne 1 : << donné >> ; ligne 4 : << l'Anastasia >>. 

p. 258, ligne 20, lire: Oüvvouç >>. 

p. 347, supprimer l'appel de note 2 et remplacer l'appel de note 3 
par 2. 
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